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  Blanks had elke kwajongensstreek die hij en George — tegenwoordig lord Sedgewick — ooit hadden uitgehaald nog eens doorgenomen. Alles om Georges aandacht maar af te leiden van de afschuwelijke bevalling die plaatsvond achter de deur van Lady Sedgewicks slaapkamer. Blank had zijn uiterste best moeten doen om George ervan te weerhouden de slaapkamer van zijn vrouw in te stormen toen hij Dianna hoorde kreunen van pijn.


  Hoe amusant Blanks ook was, het lukte George maar niet om zijn aandacht op hem te richten. Nooit eerder in zijn leven was hij zo bang geweest. Hij dacht terug aan toen Dianna was bevallen van hun eerste kind Charlotte. De arts die erbij aanwezig was geweest had het een eenvoudige bevalling gevonden, hoewel Dianna negen uur lang had liggen kronkelen van de pijn.


  Men zei dat een tweede kind sneller kwam, maar het duurde nu al tien uur en het kind kondigde zich nog niet aan.


  George maakte zich zorgen dat er iets met het kind was gebeurd. Hoe teleurstellend dat ook zou zijn, hij zou het kunnen verdragen. Hij zou alles kunnen verdragen, behalve het verlies van Dianna.


  Hij keek Blanks aan en zei met schorre stem: “Er is iets mis.” Zodra hij het had gezegd, wilde hij dat hij de woorden terug kon nemen. Blanks zou voor het einde van de maand voor de eerste keer vader worden en George wilde hem niet nodeloos ongerust maken. Want Blanks was net zo dol op zijn vrouw — Georges zuster Glee — als George op Dianna.


  “Je maakt je zorgen om niets,” zei Blanks. Hoewel hij probeerde geruststellend te klinken, hoorde Blanks de angst in zijn eigen stem.


  George draaide zich om toen hij voetstappen de trap op hoorde komen en zag het blonde haar van Felicity. Ze werd vergezeld van haar echtgenoot, Thomas Moreland. George kon nooit naar Moreland kijken zonder dat hem de gelijkenis opviel tussen hem en Dianna, de zus van Moreland.


  “Is de baby er al?” vroeg Felicity glimlachend.


  George zuchtte. “Nog niet. Ik maak me vreselijk zorgen.”


  Felicity legde een troostende hand op zijn arm. “Maak je geen zorgen. Alles zal goed komen. Ik ga meteen even bij haar kijken.” Toen verdween ze in de slaapkamer van de burggravin.


  Een snelle blik op Moreland maakte George nog meer overstuur. Dianna’s broer zag lijkbleek. Thomas trok een Chippendalestoel bij en ging naast George en Blanks zitten. “Hoe lang duurt het nu al?”


  George slikte. “Tien uur.”


  Thomas fronste. “Ik dacht dat het de tweede keer niet zo lang zou duren.”


  “Dat dacht ik ook,” zei George.


  De deur van Lady Sedgewicks slaapkamer kraakte en toen George opkeek zag hij Felicity. En de moed zonk hem in de schoenen. Tranen stroomden uit haar blauwe ogen.


  George sprong overeind. “Wat is er aan de hand?” schreeuwde hij. “Dianna?”


  Ze knikte en barstte toen in tranen uit.


  George hoorde de schorre kreet van Moreland niet, noch het scherpe inademen van Blanks. Hij was de duistere kamer van zijn vrouw in gegaan. Hij negeerde zijn zus Glee die Dianna’s hand vastklemde en bij wie de tranen over haar wangen stroomden.


  Dit kon niet waar zijn! Dianna kon niet dood zijn! Eerbiedig liep hij naar het hemelbed en keek neer op haar lelieblanke gezicht. Haar donkere haar was vochtig en haar lange wimpers lagen op haar wangen, alsof ze sliep. Zelfs nu nog kromp zijn hart samen bij het zien van zoveel schoonheid.


  Even stond hij zichzelf de hoop toe dat ze nog leefde. Zijn mooie vrouw sliep alleen maar. Met tranen in zijn ogen streelde hij haar gezicht. Maar zodra hij haar huid voelde, wist hij het. Een oerkreet maakte zich uit hem los. “Nee!”


  Hij nam haar levenloze lichaam in zijn armen en snikte. Hij moest zijn vrouw minstens een uur hebben vastgehouden voordat Glee hem wist over te halen haar los te laten. “Je moet naar je zoon komen kijken, George,” fluisterde ze.


  Met een laatste hartverscheurende snik liet George Dianna los en draaide zich met een ruk om naar zijn zus. “Ik wil niets met de baby te maken hebben! Hij vermoordde zijn moeder!”


  Toen stormde George de slaapkamer uit.


  Hoofdstuk 1


  


  


  “Ik zweer het, Sally, alleen als jij aanwezig bent huilt mijn neefje niet,” zei Glee, die het haar van haar eigen kindje Joy aan het vlechten was.


  Sally Spenser drukte een kus op Sams gouden krullen en bleef hem heen en weer wiegen. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat haar genegenheid voor het kleine kind voortkwam uit haar medelijden met het moederloze kind. Maar het was waarschijnlijker dat haar liefde voor Sam werd gevoed door de afkeer van de vader van zijn onschuldige zoontje.


  Sams vader, burggraaf George Pembroke Sedgewick, was zonder twijfel de meest irritante man die Sally kende. Zijn gebrek aan belangstelling voor zijn erfopvolger was onvergeeflijk. Hij dronk te veel en had de neiging zijn geld te vergokken. En hij had geen enkel gevoel voor poëzie. Allemaal eigenschappen die Sally afkeurde. Ze konden geen vijf minuten in hetzelfde vertrek zijn zonder ruzie te maken.


  Waarom aanbad ze die man dan sinds haar elfde, haar halve leven? Al sinds zij en Glee vriendinnen waren geworden op de meisjesschool van juffrouw Worth. Niet dat George haar ooit had aangemoedigd. Integendeel. De burggraaf had nooit oog gehad voor een andere vrouw dan zijn geliefde Dianna, die nu al twee jaar dood was.


  Het deed Sally verdriet George steeds verder verstrikt te zien raken in zijn verdriet. Het was duidelijk dat hij geen zin meer had in het leven.


  Zijn enige lichtpuntje was zijn dochtertje, dat het sprekende evenbeeld van haar moeder was.


  “Ik ben zo blij dat je naar Bath bent gekomen,” zei Glee tegen Sally. “Niet alleen omdat ik het heerlijk vind je te zien, maar ook omdat die arme Sam je zo nodig heeft. Ik maak me zorgen om hem. Hij praat helemaal niet en Joy, die een week jonger is dan hij, zegt al hele zinnen.”


  Sally reageerde stekelig. “Mama zegt dat meisjes altijd sneller zijn dan jongens. Ze zegt ook dat je kinderen niet met elkaar moet vergelijken, ze hebben elk hun eigen tempo om de dingen te leren.”


  Glee zuchtte. “Ik hoop dat je gelijk hebt. Ik maak me zo’n zorgen. Ik blijf me afvragen of het verstandig is hem bij George te laten wonen. Mijn broer kan zo’n bruut zijn. Ik denk echt dat Sam het bij mij beter zou hebben, behalve dat hij zijn zusje vreselijk zou missen.” Glee zette haar dochtertje van haar schoot en stond op. “Ik wil dat Sam en George naar elkaar toe groeien, en dat kan alleen als ze samen onder een dak wonen en George verantwoordelijk voor hem is.”


  “Jij hoeft je niet schuldig te voelen,” zei Sally. “George zal zich op een dag toch wel realiseren hoe bijzonder Sam is.”


  Ze pakte een van Sams blote voetjes. “Daar komt een muisje...” zei ze en het jongetje begon te giechelen van genot.


  Op dat moment kwam zijn zusje de kamer in. Ze had een grote dikke grijze kat in haar armen. Sam liet zich van Sally’s schoot glijden en rende naar zijn zus om de kat over te nemen. Het dier was bijna net zo groot als Sam. Het deed Sally genoegen dat Charlotte zonder problemen het dier met haar broertje wilde delen.


  Joy rende naar haar nichtje toe. “Kijk eens? Mammie heeft mijn haar mooi gemaakt.”


  Charlotte keek Glee hoopvol aan. “Wilt u mijn haar ook vlechten, tante Glee?”


  “Met alle plezier, Charlotte. Kom maar hier,” zei Glee en ze strekte haar armen uit.


  Sally keek met grote ogen naar Charlotte. Hoewel ze de naam van haar vader droeg, leek ze sprekend op Dianna.


  Sally wist nog hoe verdrietig ze was geweest toen ze hoorde dat George zich had verloofd met Dianna Moreland. Het was pijnlijk geweest om de droom Georges hart te veroveren te moeten opgeven. In het begin had Sally gedacht dat het George om de enorme bruidsschat van juffrouw Moreland te doen was.


  


  Maar toen had de zeventienjarige Sally de negentienjarige Dianna ontmoet en had ze de moed in haar schoenen voelen zinken. Maar natuurlijk hield George van Dianna! Ze was niet alleen rijk, maar ook elegant en heel mooi. Net zoals haar dochter nu. Charlotte was groot voor haar vier jaren. Haar moeder was ook een grote vrouw geweest. En Charlotte was net zo blank van huid en had hetzelfde donkerbruine haar en bruine ogen. Precies Dianna.


  Toen Glee klaar was met het vlechten van Charlottes haar stuurde ze de kinderen naar het kindermeisje en schonk haar aandacht weer aan haar beste vriendin. “Je moet me gewoon vertellen waarom je weer zo snel naar Bath bent teruggekeerd na bij je broer te zijn geweest. Wat heeft hij nu weer gedaan?”


  Sally zuchtte. “Hij heeft de vreselijke meneer Higginbottom zo goed als beloofd dat hij met mij mag trouwen.”


  “Waarom is meneer Higginbottom zo vreselijk?”


  “Misschien is vreselijk niet het goede woord. Misschien is hij wel heel aardig, maar dat heb ik nog niet kunnen ontdekken, want ik ben zo oppervlakkig dat ik mij door zijn uiterlijk laat afschrikken. Hij kan er misschien niets aan doen dat hij zo dik is en kleren draagt uit de tijd dat hij nog veel slanker was. En het is niet aardig van me dat ik het hem kwalijk neem dat hij zo kaal als een biljartbal is. Bovendien heeft hij een kleindochter die van mijn leeftijd is.”


  Glee zette grote ogen op. “Afschuwelijk! Denkt Edmund nu werkelijk dat je zo wanhopig graag wilt trouwen?”


  Sally keek grimmig. “Ik verzeker je dat hij geen moment rekening houdt met wat ik voel. Edmund denkt alleen aan de dikke portemonnee van meneer Higginbottom.” Ze pakte Joys lappenpop en wierp hem in de speelgoedmand.


  “Ik begrijp niet dat je moeder bij haar zoon blijft wonen terwijl hij zo materialistisch is. Trouwde hij zelf ook om het geld in plaats van uit liefde?”


  Sally knikte. “Maar mama is geen voorstander van een huwelijk uit liefde. Haar huwelijk werd ook gearrangeerd. Bovendien is ze dol op Edmund en hij heeft haar ervan overtuigd hoe voordelig het voor mij zou zijn om met meneer Higginbottom te trouwen.”


  “Lieve hemel,” zuchtte Glee. “Jou kennende heb je Edmund weer eens laten horen hoe scherp je tong is.”


  “Ik kon mijn mond toch niet houden?” Sally schudde haar hoofd en barstte in lachen uit. “Daar ben ik nooit goed in geweest.”


  Glee begon ook te lachen. “Daar heb je gelijk in.”


  “Maar nu zit ik in een moeilijke situatie. Ik weiger naar Edmund terug te gaan en David zit bij de marine en bevindt zich ergens op zee. Als dochter van een overleden dominee bezit ik natuurlijk geen groot fortuin.”


  Glees ogen glinsterden. “Je zult bij Blanks en mij moeten wonen!”


  “Hoeveel ik ook van jullie houd,” zei Sally, “ik weiger op jullie kosten te leven. Ik zal een baan moeten zoeken. Ik heb eens gedacht... denk je dat juffrouw Worth een onderwijzeres op haar school zou kunnen gebruiken?”


  Glee schudde heftig haar hoofd. “Ik wil niet dat je dat doet! Je bent verdorie het nichtje van Lord Blankston!” Ze keek Sally aan, die nu aan de slag ging het speelgoed op te bergen. “Hoewel je nu wel een dienstmeisje lijkt. Laat dat toch aan het personeel over!”


  “Je weet dat ik dat niet kan.”


  Glee knikte. “Ja. De enige keer dat mijn slaapkamer netjes was, was toen ik die met jou deelde op de school van juffrouw Worth.”


  “Heb je er niets van geleerd dan?”


  “Hemeltje, nee! Maar daar hadden we het niet over. Over jou als onderwijzeres... Ik denk dat Lord Blankston een hartaanval zou krijgen als hij hoort dat zijn nichtje als onderwijzeres werkt.”


  “Achternichtje. Dan vertel ik het toch niet,” zei Sally kortaf. “Ik ben vastbesloten, Glee. Ik wil onafhankelijk zijn. Ik weiger van liefdadigheid te leven.”


  “Je zou bij je broer gaan wonen. Wat maakt het nu uit of je bij mij woont of bij die vreselijke broer van je?” vroeg Glee.


  “Edmund heeft van vader de opdracht gekregen na zijn dood voor ons te zorgen. Al het geld ging naar Edmund omdat hij de oudste zoon was. Edmund heeft voor David een positie bij de marine gekocht en hij moest mama en mij bij hem, Drucilla en de kinderen in huis nemen.”


  “Ik weet zeker dat je snel een echtgenoot zal vinden als je bij mij en Blanks hier in Bath blijft. Dan is je probleem opgelost.”


  “Daar ben ik niet zo zeker van,” zei Sally. “Felicity, jij en Dianna konden heel gemakkelijk een leuke man vinden omdat jullie zo mooi zijn. Helaas geldt dat niet voor mij.”


  “Jij bent ook mooi,” wierp Glee tegen.


  ‘Als je van lange magere vrouwen houdt. Bovendien is mijn haar net stro.”


  “Dat is niet waar! Je bent misschien lang, maar je hebt een mooi gezicht. Je hebt leuke kuiltjes in je wangen en je ogen zijn prachtig.”


  Sally rolde met haar ogen. “Ik wou maar dat de mannen jouw mening deelden,” mompelde ze. “Over mannen gesproken,” zei ze en ze keek Glee onderzoekend aan. “Ik vind dat die van jou de laatste tijd veranderd is. Blanks was zo’n aardige, attente echtgenoot, maar hij brengt nu wel erg veel tijd met die broer van je door.”


  Glee haalde haar smalle schouders op en haar stem klonk zacht toen ze zei: “We zullen waarschijnlijk geen kinderen meer krijgen, want hij slaapt nooit meer bij me.”


  Sally fronste haar voorhoofd. “Ik kan me niet voorstellen dat Blanks niet meer van je houdt!”


  “Dat is ook niet zo,” zei Glee. “Het probleem is juist dat hij te veel van me houdt. Sinds Dianna in het kraambed is gestorven, is Blanks vastbesloten mij een dergelijk lot te besparen. En omdat hij zoveel van me houdt, kan hij niet bij me zijn zonder mij te willen aanraken. Daarom blijft hij weg uit bed.”


  Sally sprong overeind en liep naar Glee toe. “Arme schat. We moeten onmiddellijk een einde maken aan dat malle gedrag.” Ze knuffelde Glee.


  “Ik weet niet wat ik moet doen. Ik heb er al zo vaak met hem over gesproken. Ik heb hem gezworen dat ik niet door een bevalling zal sterven.”


  “En wat zei hij?”


  Glee sloeg haar ogen neer. “Hij zegt dat een op de vier vrouwen in het kraambed sterft en dat hij ervoor zal zorgen dat ik daar niet bij ben.” Een snik ontsnapte haar en ze keek Sally met betraande ogen aan. “O, Sally, je hebt geen idee hoe heerlijk het is om in bed te liggen met een man van wie je zielsveel houdt.”


  Maar dat had Sally wel. Hoewel ze nog maagd was, was ze niet onwetend. Ze kon niet aan George denken zonder zich voor te stellen hoe het zou zijn om zijn lichaam op het hare te voelen. De gedachte alleen al maakte dat haar hart sneller ging slaan.


  Hoofdschuddend liep Glee naar de deur. “Kom, laten we naar de koffiekamer gaan. Misschien zit mijn nalatige echtgenoot daar en kun je hem eens de les lezen.”


  


  Glee vond het helemaal niet leuk om Sally op de tweede dag van haar verblijf in Bath alleen te laten, maar Felicity had haar gevraagd naar Winston Hall te komen. En omdat Felicity de oudste van hen was, kwam het geen moment in Glee of George op om haar ongehoorzaam te zijn.


  Dus nu stond Glee in de bibliotheek van de Morelands tegenover Felicity en een sombere George. De beide deuren van het vertrek zaten stevig dicht.


  “Vertel alsjeblieft eens wat er aan de hand is,” vroeg Glee.


  Felicity’s ogen schitterden van boosheid en ze gebaarde fel met haar handen. “Het gaat over George. We hebben geduld met hem gehad vanwege zijn verdriet.” Ze keek hem streng aan, maar haar stem klonk zachter toen ze zei: “Vergeet niet dat ik weet wat het is om een geliefde echtgenoot te verliezen. Ik wilde nooit meer van iemand anders houden. Al mijn liefde was voor Michael.”


  “Je kunt Michael Harrison niet met Dianna vergelijken!” snauwde George. “Geen enkele vrouw kan ooit haar plaats innemen. Er bestaat op de hele wereld geen vrouw zoals zij.”


  “Dat kan wel zo zijn,” zei Felicity, “maar ik heb je hier laten komen om je te vertellen dat het leven doorgaat. Het doet er niet toe of je hertrouwt, hoewel ik oprecht hoop dat je ooit weer eens zal kunnen liefhebben. Maar wat wel belangrijk is, zijn je kinderen. Ik ben vastbesloten een einde te maken aan je onverschilligheid en je onverantwoordelijke gedrag. Tot nu toe heb ik mijn mond gehouden, rekening houdend met je verdriet, maar ik kan het niet langer aanzien dat je je kinderen verwaarloost!”


  “Mijn kinderen worden niet verwaarloosd! Ze hebben een prima kindermeisje en het ontbreekt hen aan niets.”


  “Ze hebben geen moeder meer,” zei Felicity. “Ze hebben hun vader nodig, en ze zouden de invloed van een welopgevoede vrouw kunnen gebruiken. Hoewel ze nog maar vier is, heeft Charlotte een gouvernante nodig die haar een goede opvoeding kan geven. Dat geldt ook voor Sam.”


  Nu bemoeide ook Glee zich ermee. “Ben je je wel bewust dat je zoon nog geen woord zegt? Het is zo’n triest kereltje, praktisch zonder ouders die van hem houden.”


  George was het zich inderdaad niet bewust. “Op welke leeftijd beginnen kinderen te praten?” vroeg hij.


  “Je dochter had al een uitgebreide woordenschat toen ze twee was,” zei Glee, “en mijn dochter zegt al hele zinnen, hoewel ze iets jonger is dan Sam.”


  “Dat kind is nog geen twee jaar oud. Wat verwacht je eigenlijk?” zei George.


  Felicity kwam tussenbeide. “Volgende week wordt hij twee. Het is zo dat jongens later beginnen te praten dan meisjes. Maar toch maak ik me zorgen om Sam.”


  “Je hoeft geen medelijden met hem te hebben. Zijn kindermeisje vertelde me dat hij behoorlijk intelligent is.”


  “Daar twijfel ik geen moment aan,” zei Glee. “Maar ik maak me zorgen om zijn welzijn.”


  “Hij is veel groter dan Charlotte op die leeftijd,” wierp George tegen.


  “We beweren niet dat Sam fysiek verwaarloosd wordt,” zei Felicity. “Het is zijn emotionele welzijn dat ons zorgen baart.”


  “Mijn zoon wordt goed behandeld!” Die verdomde zussen van hem hadden het recht niet hem te vertellen hoe hij zijn kinderen moest opvoeden. De jongen was gewoon verlegen, dat was alles. Zijn vrouw was ook verlegen geweest. God, wat miste hij haar. Wat had hij ooit gedaan dat hij zo’n verdriet moest dragen?


  “Je vergist je,” zei Glee. “Hij groeit op alsof hij wees is.”


  “Dus je verwacht dat als ik een gouvernante aanneem zij een moeder voor mijn kinderen wordt?”


  “Dat zou beter zijn dan het nu is,” zei Felicity. “Het zou het beste zijn als je hertrouwt.”


  “Dat is uitgesloten,” zei hij.


  Felicity’s stem verzachtte. “Ik begrijp echt hoe je je voelt.”


  “Niemand kan mij begrijpen,” zei George bitter. Plotseling kreeg Glee een geweldig idee. “George! Felicity! Ik heb een oplossing voor het probleem.”


  “Welk probleem?” vroeg George.


  “Het probleem dat je kinderen geen moeder hebben,” antwoordde Glee. “Sally kan hun gouvernante zijn! Ze is dol op je kinderen en gisteren nog vertelde ze mij dat ze een baan als onderwijzeres wil zoeken. Dit zou veel beter zijn, want ze is dol op Sam, en ook op Charlotte.”


  “Sally Spenser?” vroeg George.


  Glee zette haar handen in haar zij. “Natuurlijk! Welke andere Sally is dol op je kinderen?”


  Hij haalde zijn schouders op. “Het lijkt me niet juist als de nicht van een graaf gouvernante wordt.”


  “Ze is zijn achternichtje maar,” zei Glee.


  Felicity liep naar George toe en sloeg haar arm om zijn schouders. “Denk erover na, George. In de tussentijd zal Glee eens vragen of het idee gouvernante te worden juffrouw Spenser wel aanstaat.”


  Glee dacht razendsnel na. Sally zou niet alleen perfect zijn voor de kinderen, ze zou ook goed voor George zijn. Niet in romantische zin natuurlijk. Ze pasten helemaal niet bij elkaar. Eigenlijk hadden ze altijd ruzie. Maar Sally met haar scherpe tong zou waarschijnlijk de enige vrouw ter wereld zijn die George aankon. Als iemand hem weer op het rechte pad kon brengen dan was het Sally Spenser wel.


  “Ik wil graag dat jullie vanavond bij mij en Blanks komen dineren. Juffrouw Spenser logeert op dit moment bij me, George. Dan heb je de karts om te zien of ze geschikt zou zijn.”


  Hoofdstuk 2


  


  


  “Je bent niet lang weggeweest,” zei Sally toen Glee zonder haar hoed af te zetten de kamer binnen stormde.


  “Winston Hall ligt maar vijf kilometer buiten Bath.”


  “Was alles in orde daar?” vroeg Sally.


  Glee leek afwezig en keek toen Sally aan. “Wij... Felicity en ik... maken ons natuurlijk zorgen om George.”


  Net zoals Sally. Hij leek vastbesloten zichzelf te vernietigen. Ineens kwam ze op de gedachte dat er iets met George was gebeurd en haar hart begon sneller te slaan. “Is er iets met hem gebeurd?” vroeg ze en haar stem sloeg over.


  Glee schrok op. “O, nee.”


  Sally ademde diep in. Waarom had Glee nog steeds haar hoed op?


  “Het is echt heerlijk weer vandaag,” zei Glee. “Zullen we naar Crescent Fields wandelen?”


  “Even mijn hoed halen,” zei Sally.


  Enkele minuten later liepen de dames door Gay Street.


  “Felicity maakt zich vooral zorgen om Georges kinderen,” begon Glee. “Ze vindt dat ze de zorg van een beschaafde vrouw nodig hebben.”


  “Dat ben ik helemaal met haar eens. Het is niet eerlijk dat die kinderen geen moeder hebben.”


  “Ik zei tegen George hoezeer zijn kinderen gesteld zijn op jou.” Glee ging langzamer lopen en aarzelde voordat ze verder sprak. “Ik heb ook gezegd dat jij een baan als onderwijzeres wilt aannemen.”


  Sally’s hart ging sneller slaan. “En wat zei hij toen?”


  “Hij vroeg of ik het over Sally Spenser had, want hij kon zich niet voorstellen dat het nichtje van een graaf een baan zou aannemen. Weet je, ik stelde hem voor dat jij voor zijn kinderen zou zorgen.”


  Sally draaide zich op haar hakken om en keek Glee met van woede schitterende ogen aan. “Wat zeg je?”


  “Ik zei dat jij perfect zou zijn voor zijn kinderen.”


  Sally zou er nooit mee instemmen bij George in huis te wonen. Vooral niet omdat ze vreselijk verliefd op hem was. Bovendien zou George niets van haar willen weten. Ze hadden vaak genoeg ruzie gemaakt. Hij hield niet van vrouwen met scherpe tongen zoals zij. Hij gaf de voorkeur aan lieve vrouwen zoals Dianna, die nooit een onvertogen woord had geuit.


  “Het idee voor je broer te werken is absurd,” zei Sally.


  “Waarom?” vroeg Glee. “Je hebt het nooit onder stoelen of banken gestoken dat je dol bent op zijn kinderen.”


  Sally stak de straat over. “Ik aanbid zijn kinderen.”


  “Je zou goed voor hen zijn. Ik weet zeker dat die arme kleine Sam net zo dol is op jou als jij op hem.”


  Sally voelde de tranen in haar ogen prikken. Ze was inderdaad dol op het kereltje. Maar het was uitgesloten dat ze bij zijn vader zou gaan wonen. “Je maakt het heel moeilijk voor me,” zei Sally.


  “Waarom denk je er niet eens over na? Voor Sam?”


  “Omdat Lord Sedgewick niets van mij zal willen weten. Je weet dat we altijd botsen.”


  Sally vond het eigenlijk grappig dat Glee in al die jaren niet had geraden dat zij verliefd was op haar broer. Sinds ze hem in Hornsby Manor had gezien toen ze nog maar een kind was, was ze verliefd op hem geweest. Het was Sally nooit ontgaan dat Glee toen al dol was op de broer van haar beste vriendin, Blanks. Sally’s gezicht versomberde toen ze bedacht dat het haar liefde was die niet werd beantwoord.


  “Daarom zou je zo geschikt zijn voor George. Jij bent de enige die hem zonder angst durft te zeggen hoe je over zijn gedrag denkt.”


  Sally lachte bitter. “Een man hoort niet graag over zijn tekortkomingen.”


  “George zal wel warm gaan lopen voor het idee.”


  Warmlopen? Dus hij had al afwijzend gereageerd op Glees idee haar aan te nemen? Het verraste Sally niet, maar toch voelde ze zich gekwetst. Ze had haar trots. Ze zou nooit bij George gaan wonen, al zou hij haar op zijn knieën smeken.


  Ook al zou het betekenen dat ze haar kans om Charlotte en Sam te vertroetelen voorbij moest laten gaan. Ze was ervan overtuigd dat George wel iemand anders zou vinden die geschikt was om zijn kinderen op te voeden. Sally had nu al een hekel aan de vrouw. Ze zou niet alleen de kinderen kunnen verwennen, ook zou ze George elke dag zien. Ze slikte moeizaam. Ze wilde maar dat zij het kon zijn.


  Stel dat de vrouw die George zou aannemen een naar mens was? Stel dat ze Sam en Charlotte niet goed zou behandelen? Die gedachte was onverdraaglijk.


  Maar Sally had haar trots. Het enige wat haar nog restte.


  


  Het diner van die avond verliep heel gezellig. Het lukte Sally om George geen enkele keer te prikkelen. Na het diner, toen de mannen hun glaasje port dronken, trokken de dames zich terug in de salon.


  “Heb je het met Sally over het baantje gehad?” vroeg Felicity aan Glee.


  Glee zuchtte. “Ja, maar ze is niet geïnteresseerd.”


  Felicity wendde zich tot Sally. De teleurstelling was op haar gezicht te lezen. “Maar je bent zo dol op de kinderen van mijn broer.”


  Sally keek haar aan. “Dat zal ik niet ontkennen.”


  “Ik denk dat ze minder dol is op hun vader,” kwam Glee tussenbeide.


  “Dat is helemaal niet zo! Misschien lijkt het zo omdat we altijd ruzie schijnen te moeten maken, maar eigenlijk ben ik behoorlijk op hem gesteld.” Haar stem werd zachter. “Eigenlijk maak ik me net zoveel zorgen om hem als jullie.”


  Felicity pakte Sally’s hand. “Wil je er alsjeblieft nog eens over nadenken?”


  Sally wendde haar blik af van Felicity’s helderblauwe ogen. “Je broer wil mij niet hebben. Ik durf zelfs te wedden dat hij me niet eens aardig vindt.”


  “Wat kan hij anders dan van je houden?” zei Glee.


  Sally giechelde. “Geloof mij maar. Lord Sedgewick vindt mij een heks met een scherpe tong.”


  “Toch geloof ik dat jij de enige bent die invloed op hem zou kunnen hebben,” zei Felicity.


  “Ze heeft gelijk,” was Glee het met haar eens. De deur kraakte en Sally’s hart klopte in haar keel toen ze de heren zag binnenkomen. Hoewel George de kleinste van de mannen was, was hij van meer dan gemiddelde lengte. En Sally vond hem absoluut de knapste van de drie. Met zijn brede borstkas en gespierde schouders zag hij eruit als iemand die elke dag met zware kisten liep te sjouwen.


  Maar een man die zo onberispelijk gekleed was als de burggraaf van Sedgewick kon onmogelijk zulk werk doen. Sally bekeek hem van top tot teen en ze slikte moeizaam. Ondanks zijn negenentwintig jaar was hij nog net zo slank als voordat hij trouwde. Haar blik bleef rusten op zijn vierkante kaken en zijn zorgvuldig gekapte blonde haar. Zijn tanden waren net zo schitterend wit als zijn gesteven boord. Ze kreeg er nooit genoeg van naar hem te kijken.


  “Glee zei dat we vanavond een potje whist zouden spelen,” zei George. “En ik wil juffrouw Spenser graag als partner.”


  Glee keek haar broer ongeduldig aan. “Het is niet eerlijk om de beste vrouwelijke speler als partner op te eisen. Je bent zelf al goed.”


  “Moreland speelt net zo goed als ik,” zei George en hij wierp een verontschuldigende blik naar Blanks. “Sorry, ouwe jongen, maar whist is nooit je sterkste kant geweest.”


  Glee liep naar haar man toe en stak haar arm door de zijne. “Maar je moet toegeven dat Blanks veel beter kan biljarten.”


  “En paardrijden, en nog een aantal andere dingen,” zei George.


  “Jij schiet beter,” zei Blanks.


  “Sally en jij gaan jullie gang maar. Speel maar met Felicity en Thomas,” zei Glee. Ze keek haar echtgenoot aan. “Blanks en ik gaan een potje schaken. Ik ben veel te blij hem eens helemaal voor mezelf te hebben.”


  George voelde zich schuldig dat hij Blanks zo vaak bij Glee weghield. Sinds Dianna’s dood waren beide mannen heel erg veranderd. Voor die tijd waren Blanks en hij de gezapigste mannen in het land geweest. Nu kon George het niet verdragen in de huizen te zijn waar hij en Dianna zo gelukkig waren geweest.


  George vermoedde dat de arme Blanks hem om twee redenen altijd vergezelde. Ten eerste om te voorkomen dat George zelfmoord pleegde. Ten tweede om de martelende aanwezigheid van Glee te ontwijken. Want toen Blanks eens te veel had gedronken had hij George opgebiecht dat hij niet meer met Glee sliep, uit angst dat hij haar in het kraambed zou verliezen zoals George Dianna had verloren.


  Hoe ellendig hij het ook vond voor Glee, George wilde ook niet dat Blanks haar zwanger maakte. Hij wilde niet nog eens een geliefde vrouw verliezen.


  Hij trok een stoel bij voor juffrouw Spenser en ging toen tegenover haar zitten. Terwijl ze op Moreland wachtten, die zichzelf een glas brandy inschonk, voelde George zich verplicht een gesprekje met Sally te voeren.


  “Hoe lang ben je van plan in Bath te blijven?”


  “Een paar weken maar,” zei Sally. “En jij? Heb je geen plannen om naar Hornsby Manor terug te keren?”


  Hij verstijfde. Hij kon er niet terugkeren. Daar waren Dianne en hij het gelukkigst geweest. Bovendien zou hij gek worden van verveling zonder de pleziertjes van Bath. “Niet in de nabije toekomst.”


  “Jammer.”


  Daar heb je haar weer, dacht hij. Waar zou ze zich nu weer afkeurend over uitlaten? “Waarom zeg je dat?”


  “Ik vond dat je goed werk deed op Hornsby. Het landgoed draaide goed toen jij er was.”


  Waarom had die meid altijd gelijk? Verdorie. Sinds hij van Hornsby was vertrokken was het inderdaad bergafwaarts gegaan met het landgoed. Er werd geen winst meer gemaakt en het hielp ook niet dat hij er heel wat geld doorheen joeg met het achtervolgen van zijn pleziertjes.


  “Ik denk dat het buitenleven ook heel goed zou zijn voor je kinderen.”


  Ze had altijd overal een mening over. “Jammer dat je leven zo saai is dat je uitgebreid over mijn leven kan nadenken.”


  Er kwam een droevige blik in Sally’s ogen. Hij realiseerde zich dat hij te ver was gegaan. “Neem me niet kwalijk, het was niet aardig om dat te zeggen. Het is aardig van je dat je om het welzijn van mij en mijn kinderen geeft.” Een ogenblik later voegde hij eraan toe: “Mijn kinderen kunnen alle liefde en zorg gebruiken die ze kunnen krijgen, volgens mijn zussen.”


  “Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar je kinderen — vooral je zoon — hebben vooral jouw liefde nodig. Ik zeg dit alleen omdat ik veel van je kinderen houd. Het zijn buitengewone kinderen.”


  Hij wist niet of hij trots of kwaad moest zijn. Hij besloot juffrouw Spensers vrijmoedigheid te negeren. “Ik neem aan dat ik je dankbaar moet zijn om die woorden.”


  “Dat is niet nodig. Ik heb alleen maar de waarheid gezegd.”


  Dat was haar probleem! Ze flapte er voortdurend de waarheid uit, hoe vreselijk die ook mocht zijn. Hij begreep niet waarom Glee met haar omging. De Morelands kwamen bij hen aan de whisttafel zitten en George deelde de kaarten uit. Na zijn kaarten bekeken te hebben, nam hij zijn partner onderzoekend op. Ze zag er vanavond anders uit. Mooier dan gewoonlijk. Het kwam door haar haar. Vanavond zat er krul in haar blonde haren en hij moest toegeven dat het een hele verbetering was. Hoewel hij niet begreep waarom zij de moeite nam er aantrekkelijk uit te zien. Geen enkele man zou met haar willen trouwen. Ze was veel te bazig.


  Plotseling moest hij denken aan Glees voorstel om haar als gouvernante in dienst te nemen. Dat zou toch heel ongemakkelijk zijn. Niet alleen omdat ze niet met elkaar konden opschieten, maar het zou ook ongemakkelijk zijn om iemand van gelijke geboorte in dienst te hebben. Zou hij elke avond samen met haar moeten eten? Hoe zou je je in die omstandigheden moeten gedragen? En zondag? Zouden ze samen naar de kerk moeten en in dezelfde kerkbank zitten? Het leek hem allemaal veel te ingewikkeld.


  


  Het spelletje whist verliep zonder dat er verder een onvertogen woord viel. George was vol bewondering voor Sally’s vaardige spel. Toen er op een gegeven moment onenigheid was over een bepaalde regel, was zij het voor de verandering eens een keer met George eens. Wat een verrassing was. In het verleden was ze het nooit met hem eens. Maar vanavond wel. Vanavond was ze heel aangenaam gezelschap.


  Als ze glimlachte zag ze er zelfs lief uit. Ze had kuiltjes in haar wangen en met haar krullende haar zag ze er mooi uit. Ze was natuurlijk wel te mager. En haar huid was niet zo blank als die van een dame hoorde te zijn, maar eigenlijk vond hij het wel mooi.


  Hij en juffrouw Spenser waren de hele avond aan de winnende hand en hij voelde zich zeer tevreden gestemd. Misschien moest hij eens beter naar zijn zusters luisteren. Wat kon het voor kwaad eens een paar avonden thuis te blijven?


  “O, George,” zei Felicity. “Ik vond het zo gezellig vanavond. Dit moeten we eens vaker doen.”


  “Op Winston Hall?” vroeg Thomas en hij keek George aan.


  “Dat zou ik fijn vinden.” George stond op en maakte een buiginkje voor zijn partner. “En ik zou het leuk vinden als jij mijn partner weer wil zijn.”


  “Het is me een eer, milord,” zei ze.


  Tot Blanks verdriet stelde George niet voor die avond nog uit te gaan. “Ik ga maar eens een keer vroeg slapen,” kondigde George aan.


  “Dat meen je niet,” zei Blanks met opgetrokken wenkbrauwen.


  “Jawel, hoor.”


  George ging naar huis en naar zijn bed. Maar hij kon niet slapen. Hij bedacht steeds weer hoe moeilijk het zou zijn een geschiktere vrouw dan Sally Spenser te vinden om met zin kinderen te helpen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  Beiden kinderen draaiden zich geschrokken om toen George de deur van de kinderkamer opende. Charlotte liet haar kat vallen en vloog op haar vader af. “Papa! Papa! Wat doet u hier?” vroeg ze toen hij haar optilde.


  “Ik ben gekomen om jou te laten paardjerijden op mijn rug.” Hij gaf haar een luide kus op haar blozende wangetje en hees haar toen op zijn schouders. Giechelend liet Charlotte zich door de kamer dragen. Zelfs het kindermeisje Hortense glimlachte toen ze Lord Sedgewick zo met zijn dochtertje zag ronddraven.


  Op hun tweede ronde langs het raam viel Georges blik op het nadenkende gezichtje van zijn zoon. Sam was de enige in het vertrek die niet lachte. Hij stond met zijn rug tegen de muur gedrukt, alsof hij bang was van de grote man die zijn zusje op zijn schouders had.


  


  George zette zijn dochter neer en wendde zich tot Sam. “Wil jij ook een rondje op mijn rug?” Hij had het gevoel alsof het kind een vreemde voor hem was, hij kon zich zelfs niet herinneren of hij ooit iets tegen de jongen had gezegd.


  Het nieuws dat zijn zoon nog steeds niet sprak was nog vers in zijn gedachten. Het was een volslagen verrassing geweest. Zou er iets mis zijn met de jongen? Hij keek zijn zoon onderzoekend aan.


  De onderlip van het kind trilde en zijn groene ogen stonden wijd open. Uiteindelijk knikte Sam aarzelend.


  George tilde de jongen op. Nooit eerder had hij het kind vastgehouden en hij stond versteld van het gewicht van de jongen. Hij was een stuk zwaarder dan Charlotte, hoewel hij jonger en kleiner was. Sams mollige handjes klemden zich met een knellende greep rond het hoofd van zijn vader.


  Zodra George in het rond begon te draven hoorde hij Sam giechelen. Een gevoel van opluchting overviel George. De jongen was in elk geval in staat geluid te maken. Felicity had waarschijnlijk gelijk, jongens begonnen later te praten dan meisjes. Dat was alles.


  Toen hij de jongen weer op de grond zette lachte hij nog steeds. Nu hij zijn kinderen vrolijk had gemaakt, vond George dat het tijd voor hem werd om te vertrekken. Vreemd genoeg had hij daar eigenlijk helemaal geen zin in. Zijn gedachten gingen terug naar zijn eigen jeugd, als zijn vader hem en zijn zusje opzocht in de kinderkamer. George had het vooral fijn gevonden als zijn vader voorlas uit De avonturen van een Muis.


  George liep naar de kast die tegen de westelijke muur van de kinderkamer stond om te zien of het boek uit Hornsby Manor was meegekomen. Hij liet zijn ogen langs de boekbanden gaan totdat hij bij een vertrouwd, beduimeld boek kwam. Hij haalde het uit de kast en draaide zich om naar zin kinderen.


  “Zal ik jullie het verhaal van de muis voorlezen?” vroeg hij.


  Charlottes ogen lichtten op. “O, papa, dat zou ik fijn vinden!”


  George ging in de schommelstoel zitten en klopte op zijn knie. Charlotte sprong overeind en kwam bij hem op schoot zitten. Toen keek George naar het ernstige gezichtje van Sam, en klopte op de knie die nog niet bezet was.


  Sam keek van de knie naar zijn vader en weer terug voordat hij langzaam naar hem toe liep en zijn armpjes uitstak om op schoot te worden gehesen.


  


  Onder het voorlezen zag George dat Sam helemaal in het verhaal opging en zijn ogen niet van de illustraties kon afhouden. Toen het verhaal uit was, ging de deur van de kinderkamer voorzichtig open. George keek op en keek recht in het gezicht van juffrouw Spenser. Ze zag er heel anders uit dan de avond daarvoor, toen haar haar in blonde krullen langs haar gezicht had gehangen. Vandaag was het weer samengebonden en zag ze eruit als de Sally Spenser die hij al zijn halve leven kende.


  Tot Georges verbazing liet Sam zich van zijn knie glijden en rende met uitgestrekte armpjes op Sally af. Was dat zijn verlegen zoon? Nooit eerder had hij het kind zo opgetogen gezien. De blijdschap die op Sally’s gezicht te lezen was toen ze het jongetje optilde en haar neus in zijn gouden krullen drukte, verbaasde hem eveneens.


  Toen keek ze George aan. “Goedemorgen. Ik had je hier niet verwacht.”


  “Ik kom hier niet vaak. Maar ik zie dat jij geen vreemde bent in de kinderkamer.”


  Sam danste in haar armen en wees naar zijn vader.


  “Ja, ik zie het. Dat is papa,” koerde Sally tegen Sam.


  Maar het kindje schudde heftig zijn hoofd.


  Blijkbaar was het niet zijn vader waar Sam naar wees. “O, ik begrijp het al. Je wilt dat we samen gaan schommelen.” Sally keek George verontschuldigend aan. “Ik vrees dat je in de stoel zit waar Sam en ik altijd samen in schommelen.”


  Grinnikend stond George op. “Ik zie dat mijn zoon geen woorden nodig heeft om te communiceren. Zeg eens, weet hij altijd zo goed duidelijk te maken wat hij wil?”


  Hortense gaf antwoord. “Nee, milord. Ik geef hem nooit zijn zin. Kinderen hebben discipline nodig.” Ze wierp een verwijtende blik in Sams richting. “Ik heb jongeheer Sam al duizend keer gezegd dat hij moet spreken als hij iets van mij wil. Alleen maar wijzen, daar neem ik geen genoegen mee.”


  George knikte kort. Hoe was het mogelijk dat hem nooit eerder was opgevallen dat de oude vrouw zo streng was tegen zijn kinderen? Charlotte tilde haar kat op en liep ook naar juffrouw Spenser. “Papa las ons het verhaaltje van de muis voor dat u ons ook altijd vertelt.”


  Juffrouw Spenser keek naar George. “Ik heb het voor het eerst op Hornsby gelezen, weet je.”


  George was er bijna van overtuigd dat ze had geweten dat het het favoriete boek van hem en zijn zusjes was geweest. Hij vond het heel lief van haar dat zij zijn kinderen met het boek vertrouwd had gemaakt en hij was zich even bewust van zijn eigen tekortkomingen.


  Juffrouw Spenser streelde het donkere haar van Charlotte. “Wat zie je er vandaag weer mooi uit, lieverdje.”


  Charlottes gezicht klaarde op. Zou Hortense wel eens zoiets aardigs tegen zijn geliefde dochter zeggen? Waarschijnlijk niet. De strenge kinderjuffrouw vond dat zeker te veel verwennerij.


  Vervolgens richtte juffrouw Spenser zich tot Fluffy. “En wat is jouw buikje weer rond vandaag, meneer Fluff.” Ze keek met twinkelende ogen naar Charlotte. “Hij heeft zijn bak zeker helemaal schoongelikt.”


  Charlotte giechelde. “Net zoals meneer Snor in het verhaal dat u voor ons heeft bedacht.”


  Sam had een van zijn schoenen uitgetrokken. Waarom zou hij dat nu weer gedaan hebben, dacht George.


  Daar zou hij zo achterkomen.


  Juffrouw Spenser pakte Sams grote teen en begon het spelletje van duimelot en likkepot te spelen. Sam gilde van pret. Zodra ze alle tenen had gehad, hield Sam haar weer zijn voetje voor en knorde iets. “Je moet zeggen ‘alsjeblieft’,” zei Sally.


  George keek geboeid toe. Zou het haar lukken zijn zoon iets te laten zeggen?


  Sam schudde zijn hoofd en wees naar zijn tenen. Juffrouw Spenser pakte zijn voeten en drukte een kus op zijn grote teen. “Ik doe het spelletje pas weer als je ‘alsjeblieft’ zegt.” Hoewel haar woorden streng waren, klonk haar stem vriendelijk.


  George vond het slim van haar om zijn zoon op deze manier aan te pakken. Jammer dat Hortense niet zo slim was. Glee had vaak genoeg opgemerkt dat haar vriendin zo intelligent was. Juffrouw Spenser kon zelfs Grieks lezen!


  Uiteindelijk bracht Sam een geluid voort. Het was niet precies het woord ‘alsjeblieft’, maar het leek er wel op.


  “Heel goed, lieverdje,” zei Sally tegen Sam en ze begon weer met zijn grote teen: “Duimelot...”


  Terwijl George naar Sally en zijn kinderen stond te kijken, realiseerde hij zich dat Glee en Felicity gelijk hadden. Sally Spenser was de volmaakte persoon voor zijn kinderen.


  Hoe lang zou ze de kinderen al bezocht hebben zonder dat hij het wist? En waarom was een jonge vrouw van goede komaf liever in een kinderkamer dan aan de arm van een of andere jongeheer te flaneren? Hij vond het allemaal maar vreemd.


  “Juffrouw Spenser,” zei hij, “kan ik je overhalen met mij en de kinderen een wandeling in het park te maken?”


  “Vandaag?”


  Hij knikte.


  “Welk park?”


  “Ik denk Sydney Gardens.”


  “De kinderen vinden het daar heerlijk,” zei ze.


  Hoe kon zij in hemelsnaam meer over zijn kinderen weten dan hij?


  Ze stond op. “Het zou me een eer en een genoegen zijn mee te gaan. Het is vandaag een prachtige dag.”


  George knikte naar Hortense. “U kunt nu wel gaan.”


  Voordat ze de kamer verliet gluurde Hortense even met samengeknepen oogleden naar Sally.


  De twee volwassenen en de twee kinderen gingen lopend van Sedgewicks huis in de stad naar het park. Sam werd door juffrouw Spenser gedragen. George had geprobeerd hem over te nemen, maar Sam weigerde door iemand anders dan Sally gedragen te worden.


  George hield het handje van Charlotte vast en hij voelde zich reuze trots als ze kennissen tegenkwamen die hem complimenteerden met zijn mooie kinderen. Als hij naar Charlotte keek was het alsof hij Dianna weer terug had.


  Toen ze bij Pulteney Bridge kwamen stond George erop Sam over te nemen. Sally moest wel pijn in haar armen hebben van haar zware last. Hij vond het vervelend dat het kind zich zo aan Sally vastklampte en bang leek te zijn voor zijn eigen vader. Het kind zou toch aan hem moeten wennen. Met een streng gezicht trok hij Sam uit de armen van juffrouw Spenser. Hij wilde de jongen toespreken toen hij werd overvallen door een vreemd gevoel. Hij was het die toegesproken moest worden, niet de jongen. Hij was de afwezige vader geweest. Natuurlijk voelde het kind zich meer op zijn gemak bij juffrouw Spenser dan bij hem.


  George zag dat juffrouw Spenser hem afkeurend aankeek. “Ik vrees dat ik niet zo’n goede vader ben geweest. Het arme kind lijkt wel bang voor me te zijn.”


  Elke andere welopgevoede jongedame zou dit heftig ontkend hebben, maar zo niet juffrouw Spenser. “Dan moet je dat goedmaken,” zei ze op nogal schooljuffrouwachtige toon.


  Het ergerde hem. Op zijn zussen na werd hij nooit op deze manier door vrouwen behandeld. Ze adoreerden hem. Zelfs Dianna had hem nooit de les gelezen. Maar deze tengere oude vrijster gedroeg zich alsof ze zijn oudere zus was. Hij had zin haar te zeggen zich niet met zijn zaken te bemoeien.


  Maar dat kon hij niet. Het was duidelijk dat zijn kinderen dol op haar waren. Ook al was hij dat niet.


  Ze staken Pulteney Bridge over en weldra waren ze in Sydney Gardens.


  George zette Sam op de grond en de dreumes begon onmiddellijk zo snel als zijn kleine beentjes hem konden dragen rond te rennen. Hij slaakte opgewonden kreten.


  Juffrouw Spenser keek George glimlachend aan. Die kuiltjes in haar wangen waren heel aantrekkelijk. Hij ontdekte dat hij niet langer kwaad op haar kon zijn.


  Charlotte rende haar broertje na en ze had hem al snel ingehaald. “Je kunt me toch niet pakken,” riep ze uitdagend.


  George grinnikte en bood juffrouw Spenser toen zijn arm. “Zullen we een wandeling maken terwijl de kinderen spelen?”


  Ze aarzelde even en stak toen haar arm door de zijne. “Dit is zo leuk allemaal,” zei ze toen ze over het pad liepen dat langs het gras liep waar de kinderen speelden. “Ik ga nog bewondering voor je krijgen.”


  “Zou dat erg zijn?”


  Ze lachte. “Nee, helemaal niet. Het zou alleen maar goed zijn. Weet je, ik vind het zo vreselijk dat je... sinds je vrouw is gestorven, zo weinig tijd met je kinderen hebt doorgebracht. Ze hebben je nog meer nodig nu ze geen moeder meer hebben.”


  Hij slikte moeizaam, “Ik kreeg andere... andere dingen aan mijn hoofd nadat mijn vrouw gestorven was.”


  “Iedereen weet hoe moeilijk je het had,” zei ze vol medeleven, “Ik zal je zeker niets verwijten. Ik hoop alleen dat je verdriet minder geworden is, zodat je je meer om je kinderen kunt bekommeren.”


  Dus ze vond hem een zelfzuchtige kerel! Wat dacht ze wel! Ze had geen idee hoeveel hij van Dianna gehouden had. Hoe kon het ook? Als zij al in staat zou zijn zo te beminnen als hij Dianna had bemind, zou zij niemand gevonden hebben die het had kunnen beantwoorden. Geen enkele man zou toch van zo’n eigenwijze, openhartige vrouw kunnen houden die niet eens een bruidschat had?


  “Vergeef me,” zei ze zachtjes. “Ik had het recht niet. Het spijt me. Je moet weten dat ik buitengewoon op je kinderen gesteld ben. Daarom zeg ik zulke dingen.”


  Hij gaf een klopje op haar hand. “Ik begrijp het. Het is net alsof je mijn zus bent. We kennen elkaar ten slotte al heel lang.”


  Ze keek hem nadenkend aan. “Ik ken je inderdaad al lang, maar toch zie ik je niet als een broer.”


  Natuurlijk zag ze hem niet als een broer. Ze was dol op hen en George was ervan overtuigd dat ze aan hem een hekel had.


  Hij zuchtte diep. Hoe moeilijk hij het ook vond om toe te geven, hij was tot de beslissing gekomen dat zijn kinderen juffrouw Spenser nodig hadden. En hij was vastbesloten haar te krijgen, hoewel hij nog niet wist hoe hij dat voor elkaar moest krijgen. Hij gaf nog een klopje op haar hand. “Ik wil je iets voorstellen.”


  Ze keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  “Mijn zus vertelde me dat je werk zoekt.”


  Ze zweeg even. Toen zei ze met schorre stem: “Ja, dat klopt.”


  “Ik zal er niet omheen draaien. Ik zou graag willen dat je bij ons komt wonen om voor mijn kinderen te zorgen. Het is duidelijk dat ze dol op je zijn. Ik ben bereid alles te doen om je hiertoe over te halen.”


  Zijn maag verkrampte zenuwachtig toen hij op haar antwoord wachtte.


  Hij moest er lang op wachten. “Ik kan je vandaag geen antwoord geven. Je vraag komt volkomen onverwacht en ik heb tijd nodig om erover na te denken. Ik ben inderdaad dol op je kinderen, maar ik moet ook om mijn eigen toekomst denken.”


  “Natuurlijk.” Ze zou niet bij hen willen komen wonen. Ze had een te grote hekel aan hem. Hij zuchtte nogmaals. “Als je voor mij wilt komen werken, zal ik mijn best doen aangenamer gezelschap te zijn.”


  Ze lachte. “Dat is heel vriendelijk van je. Vooral omdat ik me realiseer hoe moeilijk dat voor je zou zijn. Omdat ik zo irritant kan zijn.”


  Nu lachte hij ook.


  Hoofdstuk 4


  


  


  Sally was geroerd dat Lord Sedgewick erop stond haar naar Blankenship House terug te brengen. Hij wilde vast heel erg graag dat ze voor hem kwam werken; een vooruitzicht dat zij zowel vleiend als verbijsterend vond.


  Toen ze bij Blankenship House kwam zag ze dat Glee bezoek had, en aangezien Sally nog steeds hoteldebotel was door het verzoek van Lord Sedgewick, verontschuldigde zij zich met de mededeling dat ze nog enkele brieven moest schrijven.


  Toen ze in de prachtige kamer kwam die Glee en Blanks haar hadden gegeven, gooide ze haar mantel op het bed en liep haastig naar de vergulde spiegel. Zoals ze had verwacht zag ze er weer vreselijk uit. Ze had Vanmorgen haar haren moeten krullen. Als ze had geweten dat ze hem vandaag zou zien, had ze het zeker gedaan.


  Maar ze herinnerde zich eraan dat hij niet in haar geïnteresseerd was als vrouw. Waarschijnlijk had hij voor geen enkele vrouw interesse. Niet voor een levende vrouw.


  Daarin lag haar dilemma. Hoewel de burggraaf haar nooit anders dan als een zus zou zien, zou zij zich altijd tot hem aangetrokken voelen. Ze wendde zich van de spiegel af en liep naar het raam. In een huis in de stad keek een raam altijd uit op een straat of een steeg. Jammer genoeg keek haar raam op een lege steeg uit.


  Ze wendde zich van het raam af en ging op de rand van haar bed zitten. Ze sloot haar ogen en stelde zich Lord Sedgewick voor toen hij haar vroeg bij hem en zijn kinderen te komen wonen. Zijn vierkante kaken en zijn diepe stem hadden de macht haar in een zwijmelende onbenul te veranderen.


  Ze probeerde zich te herinneren wat hij precies had gezegd. Het idee altijd bij hem te zijn was heel verleidelijk. De gedachte dat een andere vrouw voor zijn kinderen zou zorgen was onverdraaglijk, bovendien zou ze zich altijd afvragen of die vrouw wel net zoveel van de kinderen hield als zij.


  Het vooruitzicht de strenge zure Hortense te ontslaan stond Sally wel aan. Ze glimlachte bij de gedachte aan wat zij allemaal voor leuke dingen met de kinderen kon gaan doen. Ze besloot haar gevoelens voor de vader opzij te zetten en Lord Sedgewick te zeggen dat ze het een eer zou vinden voor zijn kinderen te zorgen. Ze hadden haar nodig en zij hield van hen.


  Ze voelde zich nu schuldig dat ze zelfs maar geaarzeld had.


  Een baan als gouvernante was heel wat aantrekkelijker dan een positie op een school voor jongedames. Ze twijfelde er niet aan dat Glee haar als beste vriendin zou blijven behandelen, niet als werkneemster van haar broer. In het huishouden van Lord Sedgewick zou Sally met het haar verschuldigde respect worden behandeld, behalve natuurlijk als ze verwikkeld raakte in onenigheid met Lord Sedgewick. Want ondanks zijn belofte wist ze dat zij vuur was en hij water, en die twee dingen gingen nu eenmaal niet samen.


  Ze bevond zich in een lastige situatie. Als ze haar hart volgde, zou dat alleen maar gewond raken door toedoen van de man van wie zij altijd had gehouden. Ze wist niet zeker of ze het wel kon verdragen altijd in zijn nabijheid te zijn en te weten dat er nooit liefde tussen hen zou kunnen bestaan.


  


  Plotseling kreeg ze echter een verontrustende gedachte. Ze schopte haar slippers uit. Als zij zijn aanbod afsloeg, zou hij misschien een andere vrouw in dienst nemen. En stel je voor dat die andere vrouw haar zinnen zette op George? Stel je voor dat die andere vrouw hem zou verleiden?


  Sally’s hart ging als een razende tekeer. Ze had nu al een hekel aan die vrouw die nog niet eens bestond! Ze kon niet toestaan dat dit gebeurde.


  Natuurlijk had ze geen garantie dat George niet opnieuw in het huwelijk zou treden als zijn verdriet gesleten was. Een vrouw van adel die zowel schoonheid als rijkdom bezat zou best eens zijn hart kunnen veroveren. Sally moest die mogelijkheid onder ogen zien.


  Maar ze zou voorlopig maar eens beginnen met haar haren te krullen, want vanavond zou ze uitgaan. En hoewel Lord Sedgewick niet langer danste, ging hij nog wel eens uit om kaart te spelen. En ze wilde dat ze er goed uitzag als hij misschien zijn blik op haar liet vallen.


  


  Aangezien haar echtgenoot tegenwoordig liever met George kaartte dan te dansen, gaf Glee er ook niet meer om. Alleen om Sally een plezier te doen ging ze de dansvloer op met de vrienden van haar man die om de haverklap op haar tenen gingen staan.


  Sally was zich heel goed bewust dat Glee hoopte dat ze het geluk zou vinden bij een van de vrienden van Blanks. Ze waren stuk voor stuk heel aardig, maar gelukkig was geen van hen verliefd op haar geworden. Ze zou hun gevoelens toch nooit kunnen beantwoorden.


  


  Na de theepauze zag Sally Lord Sedgewick. Hij liep voorbij het vertrek waar de kaartspelers zaten, wat heel ongebruikelijk was. Ze volgde hem met haar blikken. Hij kwam naar de balzaal! Haar hart begon sneller te slaan en ze streek snel haar haren glad. Niet dat ze verwachtte dat hij haar zou zien staan.


  Maar tot haar verbazing kwam hij rechtstreeks naar haar toe lopen en maakte een buiginkje voor haar. “Wil je me het genoegen doen deze dans met mij te maken, Sally?”


  Met grote ogen knikte ze. Lord Sedgewick had vast gedronken. Ze rook de port op zijn adem en ze zag dat zijn ogen glazig stonden.


  Haar maag maakte een sprongetje toen hij haar hand pakte en haar de dansvloer op trok. Toen ze tegenover elkaar stonden zei hij: “Mag ik je complimenteren met je uiterlijk, Sally? Ik vind je heel mooi als je haar krult.”


  Ze nam zich voor de rest van haar leven haar haren te krullen. Ook al vond ze het vervelend dat hij gedronken had, ze moest toegeven dat hij er heel vrolijk van werd.


  Toen de dans was afgelopen legde hij zijn arm om haar middel en fluisterde in haar oor: “Heb je misschien zin om een wandelingetje te maken in de binnentuin?”


  Ze was te zenuwachtig om iets te zeggen en knikte. Toen ze bij de binnentuin gekomen waren gaf hij haar een arm. Ze legde haar hand op zijn arm en kon alleen maar hopen dat hij niet zou merken hoezeer zij trilde.


  “Ik ben bereid alles te doen wat nodig is om je over te halen voor mijn kinderen te zorgen,” begon hij.


  Ze had niet geweten dat hij zoveel van zijn kinderen hield dat hij bereid was voor haar op zijn knieën te gaan. “Heb je er wel goed over nagedacht? Je weet toch hoe... hoe onverbloemd ik ben met mijn kritiek. Zelfs als ik op halve kracht kritiek lever zul je gek van me worden.”


  Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte.


  Dat herinnerde haar er opnieuw aan dat hij te veel gedronken had. “Zelfs vanavond,” zei ze, “kan ik het niet laten kritiek op je te hebben.”


  Hij keek haar met lachende ogen aan. “Kritiek?”


  “Dat je al zoveel gedronken hebt terwijl de avond nog maar nauwelijks begonnen is.”


  Hij bleef abrupt stilstaan en keek haar ijzig aan. “Wat ik drink en hoeveel gaat jou niets aan.”


  Ondanks haar ellendige gevoel dwong ze zich te reageren. “Als voorvechter van je kinderen moet ik wel reageren als je je gedraagt op een manier die je een minder goede vader maakt.”


  Hij bleef haar boos aankijken. “Ben je van plan mij net zo te betuttelen als mijn kinderen?”


  Daar wist ze geen antwoord op. Ze had geen enkel recht om Lord Sedgewick te bekritiseren. Maar ze wist dat ze nooit haar mond zou kunnen houden als ze bij hem in huis woonde als gouvernante van zijn kinderen.


  “Geef me eens antwoord,” zei hij bars.


  “Ik heb het recht niet je te bekritiseren.”


  Hij lachte bitter. “Maar je zou het wel willen, is het niet?” Hij keek haar strak aan met zijn waterige rode ogen.


  Ze knikte langzaam.


  “Dan denk ik dat je gelijk hebt,” zei hij nors. “Het zal nooit goed gaan.”


  De moed zonk haar in de schoenen. Ze betreurde het meteen vreselijk dat ze nooit de kans zou hebben onder zijn dak te wonen en voor zijn kinderen te zorgen. Nooit zou ze elke dag in zijn nabijheid zijn.


  Hij gaf haar stijfjes een arm. De tranen sprongen haar in de ogen toen hij met haar terug liep naar Glee en vertrok.


  Ze maakte zich zorgen dat hij misschien naar de kaarttafel zou gaan en in zijn woede zijn hele fortuin zou vergokken. Dan zou het allemaal haar schuld zijn.


  Bijna was ze hem achterna gegaan om te proberen hem op andere gedachten te brengen, maar toen bedacht ze dat het maar beter was dat ze niet voor hem zou gaan werken.


  Na afloop van het bal ging Glee naar de kaartkamer om Blanks te halen. Men vertelde haar dat haar echtgenoot samen met George was vertrokken. “De inzet was zeker niet hoog genoeg naar de zin van mijn broer,” zei Glee.


  Sally legde haar hand op Glees arm. Glee hoefde niet bang te zijn dat Blanks zijn fortuin zou verliezen, want haar echtgenoot was buitengewoon rijk. Maar Sally wist dat Glee zich zorgen maakte dat Blanks samen met George steeds verder aan lager wal raakte. Het was duidelijk dat beide mannen te veel dronken en aardig wat verloren bij het gokken. Beide mannen waren liefhebbende echtgenoten geweest... totdat Dianna stierf.


  Tijdens de rit naar huis zeiden Sally en Glee niet veel. Glee was net zo somber als Sally, die weinig troost putte uit het feit dat George en zij de juiste beslissing hadden genomen. Waarom had ze haar mond niet kunnen houden? Nu was alles verpest.


  


  De volgende morgen schreef Sally een sollicitatiebrief naar juffrouw Worth van de school voor jongedames. Met een zwaarmoedig gevoel deed ze hem op de post. Ze had van Glee gehoord dat Blanks — en dus ook George — pas heel laat die nacht was thuisgekomen, dus Sally besloot de kinderen op te zoeken. Nu hoefde ze niet bang te zijn hun vader tegen te komen.


  Onderweg kocht ze suikerbonbons voor de kinderen en toen ze de kinderkamer binnen ging, vlogen de kinderen haar om de hals. Ze knuffelde hen en gaf ze een bonbon, terwijl ze uit haar ooghoeken de afkeurende blik van Hortense opving.


  “Straks worden ze misselijk,” zei de kinderjuffrouw met een zuur gezicht.


  Sally glimlachte vriendelijk. “Als je misschien een uurtje vrij wilt nemen pas ik wel op de kinderen.”


  “Dat zou goed uitkomen. Ik heb nog veel andere dingen te doen,” zei Hortense en ze stond op om te vertrekken.


  Sam trok Sally mee naar de schommelstoel en maakte duidelijk wat hij van haar wilde. Ze lachte en trok hem op schoot. Ze drukte een kus op zijn kleverige wang en veegde zijn snoetje toen schoon met haar zakdoek.


  Toen trok hij zijn schoen uit.


  “Wat ben je toch een lieverdje,” zei ze en ze drukte een kus op zijn kruin voordat ze met het duimelotspelletje begon.


  Charlotte kwam naast hen staan. “Je bent mijn liefste tante,” zei ze, “ook al ben je niet echt een tante.”


  Sally drukte een kus op haar wang. “Dat is het liefste wat iemand ooit tegen mij heeft gezegd. En nu zal ik je een geheimpje vertellen.” Ze begon te fluisteren: “Jij bent het liefste meisje dat ik ken en ik denk dat jouw pappie de gelukkigste man op de wereld is dat hij jou als dochter heeft.”


  Charlotte straalde. “We hebben gisteren zoveel pret gehad met papa. Ik wilde maar dat we vandaag weer naar Syndey Gardens gingen.”


  Sally glimlachte om de foute uitspraak van het kind. “Ik denk niet dat het mij vandaag lukt weer helemaal naar Sydney Gardens te gaan. Je broertje is te klein om het hele eind zelf te lopen. Maar we kunnen naar Crescent Fields gaan.”


  Charlotte klapte in haar handen. “Gaan we nu meteen?”


  Sally knikte instemmend. Ze stond op met Sam in haar armen en keek hem aan. “Ga jij ook mee?” Het kind knikte heftig en keek verlangend naar de deur.


  Net voordat ze bij de Royal Crescent kwamen dacht Sally dat de vrouw die in hun richting kwam lopen wel heel erg op de mooie juffrouw Johnson leek. Zij had met Sally en Glee op school gezeten. Toen de goedgeklede vrouw dichterbij kwam zag Sally dat het inderdaad juffrouw Johnson was. Ze had haar een hele poos niet in Bath gezien. Sally hield haar adem in. De egocentrische juffrouw Johnson was niet bepaald een vriendin van Sally geweest.


  Toen ze tegenover elkaar stonden schoten de wenkbrauwen van juffrouw Johnson omhoog, “Ik wist niet dat je kinderen had! Ik wist zelfs niet dat je getrouwd was!”


  “Het zijn mijn kinderen niet,” zei Sally glimlachend. “Het zijn de kinderen van Lord Sedgewick.”


  Bij het horen van Georges naam verscheen er een glimlach op juffrouw Johnsons mooie gezicht. “Ach, die arme moederloze kinderen.”


  Sally wilde maar dat ze niet zo sprak in het bijzijn van Sam en Charlotte.


  Juffrouw Johnson liep met hen op. “Waar gaan jullie heen?”


  “Ik ga met de kinderen naar Crescent Fields.”


  “Het is een prachtige dag voor een uitje.”


  Ongevraagd leek juffrouw Johnson vast van plan hen te vergezellen. “Hoe lang ben je al in Bath?” vroeg Sally haar.


  “Mama en ik zijn gisteravond laat gearriveerd. Papa komt volgende week. We hebben het huis van de Corrianders gehuurd. Ken je het?”


  Natuurlijk kende Sally dat. Het was een van de mooiste huizen in Bath. De familie van juffrouw Johnson was van eenvoudige afkomst, maar bulkte van het geld. Daarom was juffrouw Johnson altijd vastbesloten geweest een man van adel te trouwen om dat recht te zetten. Ze had altijd achter Glee aangelopen omdat de Sedgewicks een oud aristocratisch geslacht waren. Zolang Sally zich kon herinneren had ze achter George aan gezeten.


  “Ik was eigenlijk van plan om Glee een bezoek te brengen,” zei juffrouw Johnson.


  “Ik logeer bij haar.”


  Juffrouw Johnson begon zachter te praten. “Vertel me eens hoe het met Lord Sedgewick gaat? Een man die zo knap en rijk is als hij, is vast weer opnieuw getrouwd.”


  “Lord Sedgewick rouwt nog steeds om zijn overleden vrouw.”


  “Ach, de arme man.”


  Sally was niet overtuigd van haar oprechtheid.


  “Wat die man nodig heeft,” vervolgde juffrouw Johnson opgewekt, “is een nieuwe vrouw om hem te helpen het verleden te vergeten.”


  Sally wist precies wie volgens juffrouw Johnson die nieuwe vrouw moest zijn.


  “Niemand kan de plaats innemen van Lady Sedgewick,” zei Sally en dat was helaas maar al te waar.


  Juffrouw Johnson keek nadenkend. “Nee, misschien niet. Het zou een heel andere vrouw moeten zijn. Lady Sedgewick was donker, dus ik denk dat zijn volgende vrouw blond moet zijn!”


  En toevallig beschikte juffrouw Johnson over een bos blonde krullen. Sally vond haar de meest berekenende vrouw die zij kende.


  Toen ze bij het park kwam zette Sally Sam op de grond en hij en Charlotte gingen tikkertje spelen. Sally en juffrouw Johnson namen plaats op een bankje en ontdekten toen dat er nog een oude klasgenote van hen zat. Ze zat op een bank te lezen.


  “Nee maar, juffrouw Arbuckle,” zei Sally met oprechte hartelijkheid. Ze had het bescheiden meisje altijd graag gemogen.


  De jonge vrouw, die een bril droeg, groette hen verlegen.


  “Wat lees je daar?” vroeg Sally.


  Er verscheen een glimlach op haar gezicht. “De nieuwste verhandeling van Jonathan Blankenship.”


  “O, Glee heeft me er niets over verteld,” zei Sally. Glee had te veel zorgen aan haar hoofd om over het nieuwste boek van haar schoonbroer te vertellen. “Ik wist niet dat je in de stad was, juffrouw Johnson,” zei juffrouw Arbuckle.


  “We zijn net gearriveerd. Misschien kunnen we eens afspreken in de Assembly Rooms, als er weer een bal is. Vertel eens, hoe is het tegenwoordig in Bath?”


  Juffrouw Arbuckle haalde haar schouders op. “Niet heel bijzonder,” antwoordde Sally.


  De vrouwen bleven nog een half uur praten tot Sally opstond. “Ik moet de kinderen nu echt terugbrengen. Anders zal hun kinderjuffrouw zich zorgen maken.”


  “Ik loop met je mee,” zei juffrouw Johnson.


  Ze hoopt alleen maar dat ze Lord Sedgewick zal zien, dacht Sally. Juffrouw Johnson had altijd te koop gelopen met haar interesse in George.


  Toen ze bij zijn huis gekomen waren wilde Sally afscheid nemen, maar juffrouw Johnson liet zich niet zo gemakkelijk afschepen. “Ik ga even met je naar binnen, dan kunnen we daarna samen naar Blankenship House lopen,” zei ze.


  Ze brachten de kinderen naar de kinderkamer. Enigszins verdrietig nam Sally afscheid. Zou dit de laatste keer zijn dat ze hen zag? Juffrouw Worth kon nu elk moment reageren en haar vragen te komen. Ze knuffelde de kinderen heftiger dan normaal. “Lief zijn, schatjes,” zei ze en toen ze de kamer uitliep blonk er een traan in haar ooghoek.


  Zachtjes liepen juffrouw Johnson en zij de trap af. Beneden aangekomen hoorde Sally een deur dichtgaan op de bovenverdieping en toen ze opkeek zag ze een glimp van Lord Sedgewick. Hij zag er vermoeid en slordig uit en merkte haar niet op. Hij had zich niet geschoren en er zaten donkere kringen onder zijn ogen. Hij zag er vreselijk uit! Geen wonder dat juffrouw Johnson hem voor een bediende aanzag.


  Sally draaide zich snel om en vertrok somber gestemd.


  Hoofdstuk 5


  


  


  Hij had zich de vorige avond vreselijk misdragen. George kromp ineen toen hij de gordijnen opentrok en het schelle licht zijn ogen teisterde. Hij ging met een diepe zucht achter zijn bureau zitten. Het was zijn bedoeling zijn administratie te ordenen, maar hij was er met zijn hoofd niet bij.


  Hoe vervelend hij het ook vond om toe te geven, Sally had gelijk. Hij dronk te veel.


  Hoewel hij ervan had genoten met de kinderen naar Sydney Gardens te gaan, had het hem er ook op pijnlijke wijze aan herinnerd dat de kinderen een moeder misten. Het was duidelijk dat ze dol waren op Sally Spenser en, nog belangrijker, ze hadden haar nodig. Gisteren had hij ook voor het eerst ontdekt dat de kinderjuffrouw zijn kinderen kil behandelde. Het gemis van zijn vrouw en zijn schuldgevoel ten opzichte van de kinderen hadden hem ’s middags al naar de fles doen grijpen.


  Alsof zijn kinderen daarmee geholpen waren. Hij dacht aan zijn kleine Charlotte en zijn hart kromp samen. Ze verdiende een betere vader.


  Ze verdiende juffrouw Spenser. Hij zou nooit iemand vinden die beter was dan juffrouw Spenser. Niet alleen was zij van goede afkomst, maar ze was ook slim en, het allerbelangrijkste, ze hield van de kinderen.


  En nu had hij haar beledigd. Hij had haar nog maar net verteld dat hij er alles voor over had als zij voor zijn kinderen wilde zorgen, of hij flapte eruit dat het een slecht idee was. Ze zou hem wel onbeschoft hebben gevonden. Was hij zo’n zwakkeling dat hij zich bedreigd voelde door de welgemeende woorden van een oude vrijster van tweeëntwintig?


  Er zat niets anders op dan zijn trots in te slikken en haar om vergeving te vragen. Hij moest zijn uiterste best doen voor zijn kinderen.


  Haar kritiek op hem kwam ten slotte voort uit bezorgdheid om het welzijn van zijn kinderen. En het zijne, moest hij schoorvoetend toegeven. Hij wist dat ze oprecht op hem gesteld was. Waarom zou ze zich anders zorgen maken over zijn drankgebruik?


  Omwille van zijn kinderen moest hij zijn trots opzij zetten.


  Hij pakte zijn pen om een lijstje te maken van de dingen waarmee hij juffrouw Spenser tegemoet wilde komen. Hij wilde dat ze begreep hoe wanhopig graag hij haar voor zijn kinderen wilde. Om te beginnen moest hij haar van zijn oprechtheid zien te overtuigen.


  Hij begon te schrijven. Haar mening zou altijd gerespecteerd worden en ze zou niet als personeel, maar als familielid behandeld worden. Ze zou geen gouvernante worden genoemd, maar eerder de gezelschapsdame van zijn kinderen zijn; zogezegd een moederfiguur. Ze zou haar eigen kamer in de familievleugel krijgen. Ze zou haar maaltijden samen met hem en de kinderen gebruiken.


  Juffrouw Spenser zou het volledig gezag over de kinderen krijgen en ze zou mogen bepalen wie er in dienst werd genomen of ontslagen met betrekking tot de kinderen.


  En wat betreft het salaris? Hij legde zijn pen neer en dacht na. Juffrouw Spenser zou zich als een dame van haar stand moeten kunnen kleden. Alle rekeningen van haar japonnen zouden aan hem gestuurd moeten worden. Bovendien zou hij haar nog eens honderdvijftig pond per jaar betalen. Hij slikte terwijl hij de pen oppakte. Het was een buitengewoon hoog bedrag, meer dan hij de rest van zijn personeel bij elkaar betaalde.


  Er verscheen een frons in zijn voorhoofd toen hij plotseling een idee kreeg. Hij stond op en begon over het Turkse tapijt te ijsberen. Wat een idioot was hij geweest. Zelfs zijn gewoonlijk zo verstandige zussen waren zo dwaas geweest hem aan te moedigen juffrouw Spenser voor zijn kinderen in te huren.


  Natuurlijk kon juffrouw Spenser niet bij hem intrekken! Stel je voor wat er allemaal over de ronde zou doen. Ze was niet getrouwd. Een nichtje van een graaf. En hij, de burggraaf van Pembroke was een ongetrouwde man. Een fatsoenlijke vrouw zou er geen moment over denken om bij hem in te trekken.


  Hij schudde spijtig zijn hoofd. Een fatsoenlijke vrouw zou zijn aanbod onmiddellijk afslaan.


  Wat moest hij doen? Behalve Dianna had hij nooit zo graag iets gewild als juffrouw Spenser voor zijn kinderen. Hij moest haar hebben. Nu ze geen moeder meer hadden was juffrouw Spenser het beste wat de kinderen konden hebben.


  Plotseling kreeg hij een ingeving. Er was iets wat hij kon doen! Hij had natuurlijk geen flauw idee wat juffrouw Spenser ervan zou vinden.


  Zijn hart begon sneller te slaan. Dit was het enige logische wat hij kon doen om zich ervan te verzekeren dat juffrouw Spenser de rest van hun leven voor zijn kinderen zou zorgen.


  Hij moest gewoon met haar trouwen!


  Hoewel het hem tegenstond om Dianna’s plaats te laten innemen, was George bereid dit te doen. Hij zou nooit meer iemand zoals zij ontmoeten en het idee dat hij ooit nog van iemand zou kunnen houden was onvoorstelbaar.


  Het kon haast niet anders of juffrouw Spenser zou op zijn voorstel ingaan. Een vrouw die schoonheid noch rijkdom bezat zou nooit op een beter aanbod durven hopen.


  Uiteindelijk zou hij voorkomen dat ze als oude vrijster eindigde. Iemand die het hart zo op de tong droeg als juffrouw Spenser zou er vast niet snel in slagen een echtgenoot te vinden.


  Hij zou haar natuurlijk duidelijk moeten maken dat het niet een echt huwelijk zou zijn. Dianna was nog altijd de vrouw van zijn hart. Bovendien trok het vooruitzicht met juffrouw Spenser het bed te delen hem absoluut niet aan. Hij zou haar met respect behandelen, maar ze zou nooit echt zijn vrouw zijn.


  Tamelijk tevreden met zichzelf besloot George diezelfde middag naar Blankenship House te gaan om juffrouw Spenser zijn aanzoek te doen.


  


  Toen hij bij het huis van zijn zus arriveerde, dacht men daar dat hij voor Blanks kwam.


  “Nee,” zei George tegen zijn zus. “Ik kom voor juffrouw Spenser.”


  Glee keek van haar broer, langs die vreselijke vrouw die de dochter was van een worstenfabrikant, naar Sally Spenser. Juffrouw Spenser, die niet zo mooi was als de dochter van de worstenfabrikant maar wel veel eleganter, kwam naar hem toe.


  “Zou je zou vriendelijk willen zijn iets met mij te gaan drinken?” vroeg hij haar. Zodra hij de woorden had gezegd realiseerde hij zich de ongepastheid ervan. Hij was zolang van de huwelijksmarkt geweest dat hij was vergeten dat het voor een ongetrouwde vrouw ongepast was zonder chaperonne met een man mee te gaan.


  Die vreselijke dochter van de worstenfabrikant kwam naast Sally staan. “Wat een goed idee, milord,” zei ze.


  George realiseerde zich dat hij beide vrouwen zou moeten meenemen. Toen besloot Blanks dat hij en zijn vrouw hen zouden vergezellen en vertrokken ze vervolgens met zijn vijven naar de Pump Room. George voelde zich ongemakkelijk met aan elke arm een vrouw. Bovendien had hij nu al genoeg van juffrouw Johnson die haar mond maar niet kon houden.


  “Ik had het genoegen een uur geleden uw mooie kinderen te zien,” zei ze tegen hem.


  “O? En waar dan wel, als ik vragen mag?” vroeg hij.


  “Juffrouw Spenser wandelde met hen naar Royal Crescent en ik was zo gelukkig om hen tegen te komen.”


  Hij wierp een dankbare blik naar Sally. Het roerde hem dat zij ondanks zijn slechte gedrag van de vorige avond bij de kinderen op bezoek was geweest en hen had meegenomen voor een wandeling. Ze boften toch maar met haar. Hij glimlachte zelfingenomen. Dankzij hem zouden ze juffrouw Spenser straks voor de rest van hun leven hebben, want ze zou zijn aanzoek ongetwijfeld accepteren.


  “Ze vonden het zo fijn in Crescent Fields,” zei juffrouw Johnson. “Het zijn absoluut schatjes! En wat een knap kind is uw zoontje. Hij lijkt zeker op u toen u zo klein was.”


  “Dat zegt men,” zei George en er lag een afkeurende blik in zijn ogen. Hij vond het jammer dat zijn zoon niet op zijn moeder leek. Zoals Charlotte. Toen hij aan haar dacht kreeg George meteen een warm gevoel.


  “Ik zei net tegen juffrouw Spenser,” vervolgde juffrouw Johnson, “dat het tijd wordt dat u hertrouwt, milord.”


  “Dat vind ik ook,” antwoordde hij.


  Juffrouw Johnson glimlachte breed.


  George wierp een snelle blik op Sally en het leek wel alsof haar altijd zo gebruinde gezicht wat bleker geworden was. Vreemd.


  


  George hoopte dat zijn vrienden, Appleton en de tweeling, in de Pump Room zouden zijn. Hij zou een van hen overhalen zich over juffrouw Johnson te ontfermen zodat hij wat tijd alleen had met Sally.


  “Volgende week arriveert mijn vader in Bath,” babbelde juffrouw Johnson. Hoe haalde ze het in haar hoofd, dacht George, dat zoiets hem ook maar in de verste verte interesseerde? “Hij zal het fijn vinden te horen dat wij elkaar weer hebben ontmoet, milord,” zei de dochter van de fabrikant.


  Hij was zo nerveus over het aanzoek dat hij wilde doen, dat hij nauwelijks naar juffrouw Johnson kon luisteren. Hij wierp een zijdelingse blik op Sally. Vandaag had ze haar haren weer gekruld en hij vond haar bijna mooi. En toen hij naar haar glimlachte, reageerde zij door naar hem te glimlachen. Een glimlach waarbij de kuiltjes in haar wangen te zien waren. Als ze zo glimlachte was ze werkelijk mooi.


  Toen ze bij de Pump Room arriveerden, maakten Glee en haar man even een rondje door de zaal. George bleef achter met een vrouw te veel. Hij had al gezien dat zijn vrienden er niet waren en hij dus waarschijnlijk met die vreselijke juffrouw Johnson opgescheept zou blijven, “Ik zal even water voor jullie halen, dames,” zei hij.


  Plotseling zag hij vanuit zijn ooghoek Appleton en de tweeling binnenkomen. Geweldig! Hij haalde twee glazen water en liep toen naar zijn vrienden. “Wil je zo vriendelijk zijn mij van juffrouw Johnson te bevrijden?” vroeg hij aan Appleton.


  Appleton keek naar de beide dames. “Bedoel je die blonde die naast dat onopvallende juffertje Spenser staat?”


  Als hij de glazen niet in zijn handen had gehad, zou hij zijn vriend graag een kaakslag hebben verkocht. Hoe durfde hij Sally onopvallend te noemen! Hoe kon iemand met zulke heerlijke kuiltjes onopvallend zijn? En hoe was het mogelijk dat hij de voorkeur gaf aan juffrouw Johnson boven Sally? “Ja, inderdaad,” zei George kortaf.


  “Het zal me een genoegen zijn,” zei Appleton en hij liep in de richting van juffrouw Johnson. George hield zijn adem in toen hij zag dat zij de haar aangeboden arm accepteerde en met Appleton wegliep. Hij liep naar juffrouw Spenser en gaf haar het glas water. “Ik heb nog een glas over,” zei hij en hij bood het aan de tweeling aan, maar die weigerden.


  “Ik wist niet dat juffrouw Johnson in de stad was,” zei Melvin.


  “Ze is gisteravond pas gekomen,” antwoordde juffrouw Spenser.


  De andere helft van de tweeling, Elvin, volgde Glee en Blanks met zijn blik. “Pix moet opgetogen zijn dat ze Blanks vandaag voor zichzelf heeft,” zei hij.


  “Pix?” vroeg George.


  “Je zus. We noemen haar Pix omdat ze zo klein is.”


  “O ja,” zei George. Hij wist dat Blanks een hekel had aan die gewoonte.


  Hoewel het niet beleefd was de tweeling in de steek te laten, keek George in de chocoladebruine ogen van juffrouw Spenser en zei: “Wil je mij het genoegen doen een ommetje met me te maken?” Hij bood haar zijn arm aan.


  Hij zuchtte opgelucht toen hij haar hand op zijn arm voelde. Samen liepen ze het vertrek rond en met elke stap leek zijn hartslag toe te nemen. Stel je voor dat ze hem uitlachte! Of weigerde! Maar hij moest het doen voor zijn kinderen. Hij hoefde alleen maar aan de zure Hortense te denken om te weten dat zijn kinderen beter verdienden.


  “Het was heel vriendelijk van je om mijn kinderen op te zoeken,” begon hij.


  “Ik doe het niet uit vriendelijkheid, maar ik vind het leuk om bij ze te zijn.”


  Hij had het juiste besluit genomen. Er was geen betere stiefmoeder voor zijn kinderen dan juffrouw Spenser. De kinderen hadden lang genoeg een moeder moeten ontberen. “Daar ben ik blij om,” zei hij.


  Het was even stil, maar toen zei hij: “Sally, ik wil me verontschuldigen voor mijn gedrag van gisteravond. Ik realiseer me dat het verstandige woorden van je waren en eigenlijk had ik een strengere reprimande verdiend.”


  Ze keek hem met haar grote bruine ogen aan. “Ik ben te veel op je gesteld om voldoening te hebben van je excuses.”


  Zijn maag kneep samen. Ze maakte dat hij zich ongemakkelijk voelde. Het zou veel gemakkelijker zijn als ze niet zo op hem gesteld was, maar ze zou een loyale echtgenote zijn.


  “Maar ik voel me gevleid omdat ik begrijp dat je graag wilt dat ik voor je kinderen zal zorgen.”


  Zijn hart ging sneller slaan en hij slikte moeizaam. Hij legde zijn hand op de hare. “Ja, dat wil ik graag. Maar ik wil dat je mijn vrouw wordt.”


  Hoofdstuk 6


  


  


  Haar hart sprong op en het suisde in haar oren. Ze kon haar oren niet geloven. Lord George Sedgewick zou haar nooit als vrouw willen.


  Ze was zich ervan bewust dat hij haar aankeek, maar ze durfde zijn blik niet te beantwoorden, bovendien was ze niet in staat een woord uit te brengen.


  Ze wilde hem vragen zijn woorden nog eens te herhalen, maar toen realiseerde ze zich dat hij werkelijk had gevraagd of zij met hem wilde trouwen. En ze begreep ook waarom.


  Hij wilde een stiefmoeder voor zijn kinderen. Sally’s achting voor hem steeg met sprongen. Ze begreep dat hij heel veel van zijn kinderen hield, meer dan zij had gedacht. Daarom was hij bereid zichzelf op te offeren. Een nobeler daad kon zij zich niet voorstellen.


  Haar eerste reactie was hem af te wijzen. Ze had zich altijd voorgenomen liever als oude vrijster te sterven dan een huwelijk zonder liefde te sluiten. Maar dat Lord Sedgewick niet van haar hield betekende nog niet dat er geen liefde was. Zij beschikte over genoeg liefde voor twee.


  Ze vond het zo lief van hem dat hij haar — de magere, onaantrekkelijke Sally Spenser — de plaats wilde laten innemen van zijn geliefde Dianna. En dat uit liefde voor zijn kinderen. Sally realiseerde zich heel goed dat hij haar niet liefhad of begeerde. Het was heel onzelfzuchtig van hem.


  Ze keek naar zijn hand op de hare. Haar hele leven had ze zich nooit dichter bij iemand gevoeld. Zijn aanraking maakte dat haar hart een sprongetje maakte. Ze wist dat hij nooit van haar zou houden. Maar zij hield zoveel van hem dat ze zijn aanzoek niet kon afslaan. Als ze zijn hart niet kon veroveren, dan kon ze in elk geval zijn naam dragen en zijn respect verdienen.


  Er waren zoveel redenen om zijn aanzoek te accepteren, niet in de laatste plaats het vooruitzicht om een moeder voor Charlotte en Sam te kunnen zijn. Ze zou het heerlijk vinden hen te verwennen! Door met hun vader te trouwen zou zij voorkomen dat ze ooit nog een ongevoelig kindermeisje zouden hoeven verduren.


  De band die de kinderen tussen hen smeedde was misschien een sterkere band dan veel getrouwde stellen hadden.


  Ook zonder Georges liefde zou ze het heerlijk vinden zijn vrouw te zijn. Ze gaf een kneepje in zijn arm. “Ik vind het een eer,” slaagde ze er eindelijk in uit te brengen.


  “Wat? Geen snibbige woorden, juffrouw Spenser?”


  Het verbaasde haar dat ze hem boven het bonzen van haar hart uit kon horen. “Nee. Deze keer ben ik sprakeloos.”


  “Dus je wilt mij de eer doen mijn burggravin te worden?”


  Zijn burggravin! De gedachte alleen al maakte haar ademloos. “Ik ben heel erg op je kinderen gesteld... en op jou. Te veel om je aanzoek af te wijzen.” Verdorie, waarom klonk ze zo dwaas?


  “En ik ben te veel op jou gesteld om je te misleiden. Je realiseert je toch dat het huwelijk...”


  “Niet geconsumeerd zal worden,” antwoordde ze.


  “Inderdaad, hoewel het mij verbaast dat een ongetrouwde vrouw begrijpt wat dat betekent.”


  Een warm gevoel verspreidde zich door haar buik. O, ze begreep veel meer dan dat. Lord Sedgewick had een bijzonder verontrustend effect op haar. “Ik leerde het woord toen ik twaalf was en naar Romeo en Julia keek. Omdat ik het woord niet kende, heb ik het opgezocht. Je kunt veel leren als je leest, milord, en ik heb veel gelezen.”


  Hij barstte in lachen uit. “Weet je, Sally, ik denk dat wij het goed met elkaar zullen kunnen vinden.”


  Ze glimlachte naar hem. “Dat geloof ik ook.”


  Ze haalde diep adem. “Gaan we het de anderen nu vertellen?”


  Hij gaf een kneepje in haar hand. “Als je dat wilt.”


  Ook al hield George niet van haar, het liefst had Sally van de kerktorens willen schreeuwen dat ze met hem ging trouwen. Zij en George zouden de rest van hun leven samen zijn. Samen met Sam en Charlotte zouden ze een gezin vormen. “Misschien moeten we eerst de details regelen.” Ze glimlachte breed naar hem. “Wanneer wil je trouwen?”


  “Ik kan een speciale vergunning bemachtigen om volgende week al te trouwen.”


  Dat zou ze heerlijk vinden. Hoe eerder, hoe beter. Stel je voor dat hij van gedachten veranderde. “Je weet dat ik geen noemenswaardige bruidsschat heb.”


  Hij knikte. “Je hebt andere... dingen die mij bekoren.”


  Ze lachte. “Ik had nooit kunnen denken dat mijn liefde voor je kinderen mijn leven zo zou beïnvloeden. O, George,” zei ze en ze keek hem liefdevol aan, “we zullen zoveel plezier hebben met de kinderen!” Toen hij haar glimlach warm beantwoordde, bedacht ze ineens dat ze hem de afgelopen twee jaar nooit zo gelukkig had gezien.


  “Ik zal het mama moeten vertellen... en Edmund.”


  “Kun je het niet zo goed vinden met je broer?” vroeg hij.


  “Natuurlijk niet! Hij heeft zijn uiterste best gedaan mij met meneer Higginbottom te laten trouwen. Een man van achtenzestig!”


  “De meneer Higginbottom van de brouwerij?”


  Ze zuchtte, “Inderdaad.”


  “Dat betekent dus dat je niet bepaald uit bent op een groot fortuin.”


  Ze gaf een kneepje in zijn hand. “Ik kan niet met iemand trouwen op wie ik niet gesteld ben.” Verdorie, straks zou ze zichzelf nog verraden!


  “Dan moet ik dankbaar zijn dat je liefde voor mijn kinderen ook voor mij geldt.”


  “Ik kan me nauwelijks een tijd voorstellen dat ik je niet kende, George. Je bent altijd... als familie voor me geweest.”


  “Nu zullen we echt familie zijn,” zei hij tevreden. “Volgende week donderdag in de kathedraal van Bath?”


  Met vochtige ogen knikte ze. “Maar laten we het eerst aan de familie vertellen.” Ze stelde zich voor dat juffrouw Johnson niet bepaald opgetogen zou reageren, en ze zou de medelijdende blikken voor George van Appleton en de tweeling niet kunnen verdragen. Hij zou een zoveel beter huwelijk kunnen sluiten.


  “Ik denk dat ik morgen naar Surrey ga om met je broer te praten. Of je nu een goede verstandhouding met hem hebt of niet, dat is mijn plicht.”


  Nu zijn plan uitgevoerd was, had George haast om uit de Pump Room te vertrekken. Het gezelschap liep terug naar Blankenship House en George nam bij de voordeur afscheid. Hij zei tegen Glee: “Ik kom vanavond vroeg, want er is iets wat ik met je wil bespreken. Ik zal Thomas en Felicity vragen ook te komen.”


  “Dat klinkt belangrijk,” zei Glee.


  Juffrouw Johnson ging dichter bij George staan en keek naar hem een verleidelijke blik van onder haar wimpers. “U komt vanavond toch weer naar de Pump Room, Lord Sedgewick?” vroeg ze.


  Het was tegen Sally dat hij zei: “Dat zal ik zeker doen.”


  


  George haastte zich terug naar Westgate Street in de hoop dat hij op tijd terug zou zijn voordat Charlotte haar middagslaapje deed. Hij rende de trappen op naar de kinderkamer.


  Charlottes bruine ogen werden groot van blijdschap toen ze hem zag. Ze rende op hem af. “Gaat u ons weer een verhaaltje voorlezen?”


  “Als je dat wilt, liefje. Maar ik wil je iets vertellen dat je vast nog blijer maakt.” Hij tilde haar op en liep met haar naar de schommelstoel. Vanuit zijn ooghoeken zag hij Sam staan, die zijn duim in zijn mond had gestoken. Laat hem maar, dacht George, hij is te jong om het te begrijpen.


  “Vertel me de verrassing,” zei Charlotte en ze sloeg haar armpjes om de nek van haar vader.


  Zijn hart begon te bonzen. Het was een enorme opoffering die hij op het punt stond te doen.


  “Wat is het, papa?” vroeg Charlotte nog eens.


  “Ik heb besloten met juffrouw Spenser te trouwen. Dan wordt zij jullie moeder.” Zo, hij had het gezegd en kon nu niet meer terug. Nu wilde hij de reactie van zijn dochter zien.


  Iets mooiers had hij zich niet kunnen wensen. Charlottes gezichtje straalde en ze gaf hem een dikke kus. “Mijn liefste wens! Hij is uitgekomen!”


  Hij keek haar vragend aan. “Welke wens?”


  “Elke keer als ik een ster zag vallen wenste ik dat juffrouw Spenser mijn moeder zou worden. Dat was mijn liefste wens. Ik heb met kerst tegen tante Glee gezegd dat ik dat het liefste wilde.”


  Een grote vreugde vulde zijn hart. Charlotte liet zich van zijn schoot glijden en rende naar haar broertje. “We krijgen een mammie, Sam!”


  Het kind begreep duidelijk niet wat zijn zusje bedoelde. Ze ging op haar hurken voor hem zitten en zei: “Zou je graag willen dat juffrouw Spenser bij ons komt wonen?”


  Met zijn duim nog in zijn mond knikte Sam en keek hoopvol naar de deur.


  


  Die avond verzamelden zij zich in de salon van Blankenship House. Felicity was laat, iets wat gebruikelijk was bij zijn oudste zus. George had urenlang nagedacht over hoe hij zijn familie zou vertellen dat hij met Sally ging trouwen.


  Hij was zich bewust dat het bericht als een verrassing zou komen, vooral omdat niemand had verwacht dat hij ooit opnieuw zou trouwen.


  Hij was zich ook bewust van Sally’s gevoelens. Hij kon haar niet alleen maar als de stiefmoeder voor zijn kinderen behandelen en hij wilde niet dat anderen zouden denken dat het een huwelijk zonder liefde was.


  Hij wilde dat de anderen zouden denken dat hij aan een tweede huwelijk toe was. Vanwege Sally zou hij niet meer over Dianna praten.


  Ook al wist Sally dat hij nooit van haar zou houden, hij wilde niet dat zij zich vernederd voelde. Ze was te belangrijk voor de kinderen... en voor hem.


  “Vertel ons het grote geheim nu maar,” drong Glee aan toen ze rond het haardvuur zaten.


  George ging naast Sally staan, die er aantrekkelijk uitzag met haar blonde krullen en gekleed in haar gele japon. Hij pakte haar hand.


  “Sally en ik willen dat jullie de eersten zijn die het weten.” Hij bracht haar hand naar zijn lippen en drukte er een kus op. “Juffrouw Spenser heeft mij het genoegen gedaan ermee in te stemmen mijn vrouw te worden.”


  Enkele seconden lang was het enige geluid dat te horen was het knetteren van het haardvuur. Toen sprong Glee overeind en vloog met uitgestrekte armen op Sally af. “We worden zussen! Dit is het beste nieuws dat ik in jaren heb gehoord.”


  Toen wendde ze zich tot haar broer en omhelsde hem. “Ik ben zo trots op je,” zei ze vol emotie, “Ik wist niet dat je zo’n verstandige man was.”


  Nu was het Felicity’s beurt om haar broer te feliciteren. “Ik ben ook heel trots op je, George. Je kunt je geen betere vrouw wensen.”


  George straalde. “Ik had zelf al ontdekt wat jullie me vertellen.”


  Thomas en Blanks volgden met hun felicitaties.


  “Wanneer is de trouwerij?” vroeg Felicity.


  “Ik heb een speciale vergunning aangevraagd om donderdag te kunnen trouwen. Morgen ga ik met meneer Spenser praten.”


  “O, George!” zei Glee. “Dit is zulk fantastisch nieuws.”


  “Eigenlijk zijn jullie niet de eersten die het horen,” zei George tegen zijn zussen. “Ik heb het mijn dochter al verteld.” Hij keek Glee ernstig aan. “Waarom heb je me niet verteld wat haar liefste wens was?”


  Er gleed een verdrietige uitdrukking over Glees gezicht. “Ik... ik was bang dat die wens toch niet zou uitkomen.”


  Sally ging naast haar verloofde staan en legde bezitterig haar hand op zijn arm. Toen pakten zij hun mantels en gingen op weg naar de Upper Assembly Rooms.


  Hoofdstuk 7


  


  


  Na Sally in haar mantel geholpen te hebben, hielp George haar in het wachtende rijtuig van de Morelands voor de korte rit naar de Assembly Rooms. Het was vreemd om nu naast de beste vriendin van zijn jongste zus te zitten. Een dag eerder zou Sally nog naast Felicity hebben gezeten en hij naast Moreland.


  Wat een verschil. Nu was juffrouw Spenser zijn verloofde.


  Hij voelde een steek van verdriet toen hij aan de vrouw dacht met wie hij zijn hele leven had willen doorbrengen. Ik zal je nooit verraden, Dianna, beloofde hij. Ik zal nooit van iemand anders houden dan van jou.


  Hij nam zich voor zijn liefde voor Dianna diep te begraven. Hij zou Sally behandelen alsof zij de vrouw van zijn hart was. Alleen Sally en hij zouden weten dat het anders was.


  Hij drukte even haar hand. Hij bofte maar dat zij ermee had ingestemd zijn vrouw te worden. Ze was zo onzelfzuchtig om haar liefde voor zijn kinderen belangrijker te vinden dan de liefde die zij voor een man had kunnen voelen. Hij drukte haar hand steviger.


  Toen ze de Assembly Rooms naderden kreeg hij het een beetje benauwd. Hij zou het nieuws vanavond moeten vertellen, wat betekende dat hij de beste voorstelling van zijn leven zou moeten geven.


  Ze gingen met zijn zessen bij elkaar zitten en weldra voegden Appleton en de tweeling zich bij hen. Georges vrienden wisselden verbaasde blikken met elkaar toen ze zagen dat George zich de hele avond met Sally bezighield, iets wat George niet onopgemerkt voorbijging. Hij hoopte maar dat Sally het niet zag.


  


  Toen Blanks het nieuws over Georges voorgenomen huwelijk met Sally aankondigde, kreeg ze een kleur. George pakte haar hand en Melvin keek geschokt. Maar tot Georges grote opluchting zei hij niets, maar maakte slechts een beleefde buiging voor Sally. “Mag ik u mijn felicitaties aanbieden? Het staat buiten kijf dat Lord Sedgewick met u boft.”


  “Ik ben niet zo achterlijk dat ik mij niet realiseer dat ik degene ben die boft,” zei ze en ze keek George glimlachend aan.


  “Het spijt me als ik verbaasd leek,” voegde Melvin er met zachte stem aan toe. “Ik had alleen gedacht dat Sedgewick met zijn goklust wel een rijke erfgename zou zoeken.”


  Waar haalt hij de brutaliteit vandaan, dacht George.


  “Eerlijk gezegd denk ik ook dat hij een voordeliger huwelijk had kunnen sluiten,” zei Sally. “Ik kan alleen maar hopen dat hij hier geen spijt van krijgt.”


  George hield zijn adem in. “Nooit, mijn liefste,” zei hij tegen Sally.


  Met een medelijdende blik in zin ogen pakte Melvin Sally’s hand. “Zulke dingen moet u niet denken. Als Sedgewick vastbesloten is met u te trouwen zal hij er alles aan doen om het tot een succesvol huwelijk te maken. Hij kan nogal gedreven zijn.”


  De muziek begon te spelen en George wendde zich tot zijn verloofde. “Wil je met me dansen?” Ze keek hem met twinkelende ogen aan en stak hem haar hand toe.


  De dans was een wals. Hij sloot zijn ogen en toen hij haar in zijn armen hield kon hij zich bijna voorstellen dat hij met Dianna danste. Tot nu toe had hij zich nooit gerealiseerd hoe lang en slank Sally was. Net zo lang als Dianna. Hij besloot voortaan beter op te letten.


  In het begin voelde Sally zich wat stijf, trillerig zelfs, maar toen ze onder het dansen met elkaar spraken en hij haar plaagde met haar verlegenheid, voelde ze zich steeds meer op haar gemak in zijn armen. Tot zijn verbazing kon zij goed dansen.


  Ze rook ook lekker. Een lichte bloemengeur die goed bij haar paste. Zijn gezicht kwam in aanraking met haar goudkleurige krullen en hij glimlachte. Hij wist dat ze haar haar krulde om hem een plezier te doen. Niet omdat ze romantische gevoelens voor hem koesterde natuurlijk, maar omdat ze een goede echtgenote voor hem wilde zijn.


  Toen de dans voorbij was, stemde het George vrolijk dat Appleton Sally voor de volgende dans vroeg. Hij wilde net weer plaatsnemen toen juffrouw Johnson met grote ogen op hem toe kwam lopen, “Ik ben net gearriveerd, milord, en ik kan mijn oren niet geloven. U kunt het toch zeker niet menen dat u met juffrouw Spenser wilt trouwen? Ik moet het wel verkeerd begrepen hebben.”


  Als ze een man was geweest zou George haar een oorvijg hebben gegeven. “Ik ben nooit oprechter geweest, juffrouw Johnson. Juffrouw Spenser is alles wat een man zich maar kan wensen, op haar rijkdom na.”


  Ze trok een diepe rimpel in haar voorhoofd. “Hoe kunt u genoegen nemen met... met dat, terwijl u met zo’n mooie vrouw getrouwd was?”


  Hij voelde zijn woede groeien. “Ik begrijp niet dat u niet ziet hoe aantrekkelijk juffrouw Spenser is.” Hij keerde juffrouw Johnson zijn rug toe. Hij zou dat brutale mens eens een lesje leren. Hoewel George weigerde met iemand anders dan Sally te dansen die avond, schepte hij er plezier in haar met zijn vrienden te zien dansen.


  De avond sleepte zich voort. George had liever aan de kaarttafel gezeten en hij verheugde zich op de tijd na de bruiloft, als hij weer gewoon zijn gang kon gaan.


  Uiteindelijk kwam er toch een einde aan de avond. In plaats van met het rijtuig van de Morelands te gaan zei George: “Ik geef er de voorkeur aan de kleine afstand naar Blankenship House te lopen. Ik wil graag alleen zijn met mijn verloofde.” Felicity’s ogen glinsterden van vreugde en Moreland glimlachte.


  George gaf Sally een arm en samen liepen ze door de goedverlichte straten naar huis. Zoiets zou hij in Londen nooit gedaan hebben. Maar Bath was een veilige stad.


  “Morgen ga ik naar Surrey om met je broer te spreken,” zei hij.


  “Het is echt niet nodig. Ik ben volwassen.”


  “Ik doe wat juist is, Sally. Je broer is het hoofd van de familie. Denk je dat hij tevreden zal zijn met mijn aanzoek?”


  Ze lachte. “Twijfel je daar dan aan? Je bent een burggraaf. Welke broer — of vader — zou daar niet tevreden over zijn?”


  “Maar ik ben lang niet zo rijk als meneer Higginbottom.”


  Sally giechelde. “Jij hebt veel meer te bieden dan meneer Higginbottom.”


  “Maar je zei dat je broer graag wilde dat je een rijk huwelijk sloot.”


  Ze lachte weer. “Mijn broer is een krenterige man. Hij is met een redelijk vermogende vrouw getrouwd en heeft zelf geen geld meer nodig. Ik vind geld niet belangrijk. Ik denk dat hij alleen maar wilde dat ik met Higginbottom trouwde om te kunnen zeggen dat zijn zus getrouwd is met het fortuin van de Higginbottom-brouwerij.”


  George moest wel lachen. Hij had de pompeuze Edmund Spenser nooit ontmoet, maar Blanks had hem wel over hem verteld.


  “Heb je nog een boodschap voor je broer of je moeder?”


  Ze keek bedachtzaam. “Zeg maar dat ik heel graag met je wil trouwen.”


  “Moet ik een brief voor hen meenemen?”


  Ze schudde haar hoofd. “Dat is niet nodig. Zoals ik al zei, kan ik niet zo goed met Edmund opschieten. Mijn moeder kiest zijn partij. Als ik kinderen zou hebben...” Ze klemde haar lippen opeen. Na een korte stilte zei ze: “Dat was dwaas van me. Ik zal nooit kinderen hebben, hoewel ik zweer dat ik jouw kinderen als mijn eigen kinderen zal beschouwen.”


  Georges voelde zich bezwaard. “Het spijt me, Sally, als ik het onmogelijk maak dat je zelf kinderen hebt.”


  “Maak je geen zorgen. Ik ben heel gelukkig. Bovendien kan ik van andere kinderen niet zoveel houden als van Charlotte en Sam.”


  Toch voelde George zich schuldig. De rest van de wandeling maakten ze zwijgend.


  “Na het bezoek aan je broer zal ik de speciale vergunning ophalen. Ik ben van plan naar mijn advocaat in Londen te gaan om het huwelijkscontract te laten maken. Ik denk dat ik maandag pas terugkom.”


  “Mag ik de kinderen opzoeken als je weg bent?”


  “Graag.” Hij pakte haar hand. “Mijn dochter vertelde mij wat zij wenste, elke keer als zij een vallende ster zag. Weet je wat het was?”


  Sally keek hem vragend aan. “Wat?”


  “Ze wenste dat jij haar moeder werd.”


  Hij keek Sally aan en zag dat de tranen haar in de ogen sprongen. Onder het licht van een straatlantaarn bleef hij staan. Nooit had hij haar mooier gevonden en voorzichtig veegde hij een traan van haar wang. Toen deed hij iets heel merkwaardigs. Hij boog zich naar haar over en drukte zijn mond op haar lippen.


  Hij had durven wedden dat ze nooit eerder was gekust, maar haar kus leek absoluut niet op een verwarde, eerste kus. Haar lippen waren zacht en meegaand en ze smolt tegen zijn borst alsof dit heel vertrouwd voor haar was.


  Lieve hemel! Wat bezielde hem! Hij maakte zich met een schok van haar los. “Neem me niet kwalijk,” zei hij met trillende stem. “Ik weet niet wat me bezielde. Die traan... het was zo zuiver... zoveel liefde voor mijn kinderen.”


  Ze legde haar handen op zijn schouders. “Ik kan niet anders dan van hen houden.”


  Ze liepen verder en hij besloot het incident zo snel mogelijk te vergeten. Dit mocht niet meer gebeuren. Nooit. Sally was Dianna niet.


  “Als ik in Londen ben wil ik graag een huwelijkscadeau voor je kopen,” zei hij. “Heb je speciale wensen?”


  Ze schudde haar hoofd. “Wat ik zou willen is een sieraad dat al generaties lang in het bezit van de Sedgewicks is. Als ik dat heb hoor ik echt bij de familie!”


  “Maar natuurlijk zijn alle familiesieraden voor jou, Sally.”


  Ze glimlachte en pakte zijn arm. “Er is iets wat ik als huwelijkscadeau wil.”


  Zijn hart ging sneller slaan. Sally trouwde hem hopelijk niet om zijn geld, want daar was niet zoveel van. Hij keek haar vragend aan.


  “Ik zou graag willen dat jij je geld opspaarde. Ik wil niet dat je het aan mij besteedt. Je zal me heel gelukkig maken als je je bezittingen weer in oude glorie herstelt, net zoals je tijdens je eerste huwelijk hebt gedaan. Ik weet dat het door jouw toedoen was dat Hornsby weer voorspoedig werd.”


  Haar woorden maakten hem kwaad. Was ze soms van plan zijn leven te regelen? Dacht ze dat zoiets mogelijk was als ze met hem trouwde? Had ze het soms in haar hoofd gehaald te zeuren om over elke cent die hij wilde uitgeven?


  Lieve hemel, in wat voor wespennest had hij zich nu weer gestoken? Het was nu te laat om nog om te keren.


  Koeltjes zei hij: “Je moet niet denken dat je mij kunt vertellen wat ik met mijn geld moet doen als we eenmaal getrouwd zijn.”


  “Het gaat me niet om het geld, George. Het gaat om jou.”


  Hij haalde zijn schouders op en keek naar de donkere hemel. “Je kunt me niet veranderen, Sally. Ik ben zoals ik ben en daar zul je genoegen mee moeten nemen.”


  “Ik weet waartoe je in staat bent, George. Ik hoef het niet leuk te vinden als jij met minder genoegen neemt.”


  Hij liet haar hand los. “Ik zie dat een huwelijk niets aan je scherpe tong afdoet. Heel geruststellend om te weten dat jij niet zult veranderen.”


  “Dan weten we in elk geval allebei waar we aan beginnen,” zei ze snibbig.


  Hoofdstuk 8


  


  


  Sally lag die nacht heel lang wakker. Ze was te onrustig om te kunnen slapen. Hoewel George boos was om wat zij had gezegd, had ze geen spijt van haar woorden. Want ze meende wat ze had gezegd. Georges drang tot zelfvernietiging verontrustte haar en ook al wilde hij met haar trouwen, dan betekende dat nog niet dat zij voortaan niet meer tegen hem zou vertellen hoe ze over hem dacht.


  Een van de redenen dat ze met hem wilde trouwen was dat ze hoopte dat ze een goede invloed op hem zou hebben. Dat ze een einde kon maken aan zijn neiging zichzelf te gronde te richten. Ze wilde dat eerlijkheid de basis van hun huwelijk was.


  Als er nog een huwelijk zou komen.


  Stel dat George zich bedacht? Ze zou het hem niet kwalijk kunnen nemen als hij de verloving wilde verbreken. Waarom zou iemand zich voor zijn leven aan haar willen verbinden? Niet alleen bezat ze geen cent, maar ze was ook nog eens onopvallend. En ze had een scherpe tong. Ze schopte haar dekens af en lag in het donker te staren.


  Ze had steile haren, een plat lichaam en een platte portemonnee. En dan die scherpe tong. Niets aan haar was aantrekkelijk voor een man. Vooral niet een man die zo aantrekkelijk en edel als burggraaf Sedgewick was.


  Hij zou de verloving zeker verbreken. Ze stelde zich in het donker voor hoe hij op ditzelfde moment achter zijn bureau zat om een brief aan haar te schrijven. De tranen sprongen haar in de ogen.


  Temidden van al haar somberheid moest ze plotseling weer denken aan het magische moment van de kus die George haar had gegeven. De gedachte eraan alleen al maakte dat haar hart sneller ging slaan. Heel even had ze zichzelf toegestaan te geloven dat George haar mooi vond, van haar hield. Heel even had ze het geluk gevoeld waarvan ze droomde. Ook al zou ze nooit meer gekust worden, ze zou zich altijd die eerste kus herinneren van de enige man die zij kon liefhebben.


  


  Als gast van Glee was Sally gewend elke ochtend gewekt te worden door Glees eigen kamermeisje, dat haar kamer binnen kwam met een dienblad met warme thee en toast.


  Maar vanmorgen was het Glee zelf die binnenkwam met het dienblad. “Heb je lekker geslapen, zusje van me?”


  Even voelde Sally blijdschap, maar toen herinnerde ze zich dat Glees broer zijn aanzoek waarschijnlijk zou betreuren. Ze ging rechtop in bed zitten. “Eerlijk gezegd, nee.”


  Glee liet zich op de rand van het bed zakken. “Geen wonder. Het was een enerverende dag gisteren.”


  “Er is veel om over na te denken. Georges aanzoek kwam volkomen onverwacht.”


  “Ik ben zo blij dat je het aanzoek meteen hebt aangenomen.” Glee pakte de theepot en schonk twee kopjes vol.


  “Ik was bang dat hij zich zo bedenken als ik erover had willen nadenken.” Sally zuchtte. “Misschien komt hij er vandaag wel op terug. Ik kon gisteravond mijn mond weer niet houden toen we naar huis liepen. Hij was helemaal niet blij met me toen we afscheid namen.”


  Glee pakte Sally’s hand en gaf er een kneepje in. “Ik weet dat je alleen maar het beste voor George wilt. Daarom ben je de volmaakte vrouw voor hem. Ik ben blij dat mijn broer zo verstandig is geweest je ten huwelijk te vragen.”


  “Dan ben je misschien wel de enige. Gisteravond waren er heel wat mensen die het absoluut oneens met je zijn. Zag je hoe boos juffrouw Johnson was nadat ze met George had gesproken?” Terwijl Sally met meneer Appleton danste had ze George in de gaten gehouden. Ze had gezien dat juffrouw Johnson naar hem toe was gegaan, en dat de afloop van het gesprek niet zo plezierig voor haar was geweest.


  “Ik zou er wat voor over hebben om te weten wat mijn broer tegen dat mens heeft gezegd. Ik heb nog nooit zo’n kwade vrouw gezien.”


  “Ik heb wel een idee,” zei Sally. “Ze zal ongetwijfeld gevraagd hebben of dat afschuwelijke nieuws over een huwelijk met die volkomen ongeschikte juffrouw Spenser op waarheid berustte. George — heer als hij is — zal het zonder twijfel voor mij opgenomen hebben. Daarom was ze zo kwaad.” Sally en Glee begonnen te giechelen.


  “Je weet toch wel dat juffrouw Johnson al jarenlang achter je broer aanloopt.” Sally voelde zich een beetje schuldig dat ze haar eigen verliefdheid op George niet opbiechtte.


  Glee giechelde. “De hele stad moet het gemerkt hebben.”


  Sally haalde haar schouders op. “Ik ben misschien niet zo aardig over juffrouw Johnson.”


  “Helemaal niet erg, kind. Ze is waarschijnlijk nog veel minder aardig over jou. Ze zou best eens tegen mijn broer kunnen zeggen dat je helemaal niet bij hem past en dat je kleding niet geschikt is.”


  Sally keek haar vragend aan. “Denk je dat hij zich voor mij zal schamen?”


  “Je weet dat George niets om kleding geeft. Maar als burggravin Sedgewick zul je een zeker image moeten handhaven. Daarom ben ik hier nu. We gaan vandaag een bruidsschat kopen!”


  Sally’s ogen schitteren. Stel dat George zijn brief al had geschreven? “Heb je vandaag al iets van je broer gehoord?”


  “Nee. Hij zou vanmorgen toch bij jouw broer op bezoek gaan?”


  “Ja. Als hij zich tenminste niet heeft bedacht.”


  Glee giechelde. “Maak je toch geen zorgen, dom gansje. Dat zou George nooit doen.”


  “Weet je het zeker? Is er geen brief voor me gekomen?”


  Glee keek haar met een schuin oog aan. “Om eerlijk te zijn...” Ze zweeg even. “Er is inderdaad een brief van George voor je.”


  Glee liep naar het schellenkoord en belde een dienstmeisje.


  De moed zonk Sally in de schoenen en ze voelde zich een beetje misselijk worden.


  Toen het dienstmeisje aanklopte vroeg Glee haar de brief voorjuffrouw Spenser te brengen. Zodra de deur weer dichtging, sprong Sally uit bed en zocht haar kleren bij elkaar.


  Tegen de tijd dat de butler met de brief arriveerde was Sally helemaal aangekleed en nam de brief zelf in ontvangst. Haar hart ging als een razende tekeer toen ze in de stoel bij het raam ging zitten en begon te lezen.


  


  Lieve Sally,


  Vergeef me mijn slechte gedrag. Ik zou het vervelend vinden te vertrekken als je boos op me bent.


  De jouwe, G.


  


  Sally keek met betraande ogen op naar Glee. “Hij verontschuldigt zich voor zijn boze woorden, hoewel het allemaal mijn schuld was.”


  Glee liep naar haar toe en legde een hand op haar schouder. “Je zult zo’n goede vrouw zijn voor George.”


  Sally boog zich over het bed en begon de lakens glad te strijken.


  “Dat doet het kamermeisje wel!” zei Glee. “Laat Patty je helpen met je haar, dan kunnen we gaan winkelen.”


  


  Sally klopte het veren kussen op. “Ik kan toch niet winkelen als ik geen geld heb.”


  “Jij hoeft helemaal niets te kopen. Dat doe ik. Denk eraan dat je een zekere voornaamheid op moet houden als burggravin Sedgewick. Je wilt toch dat George trots op je is?”


  Sally zou het vreselijk vinden als hij zich voor haar schaamde.


  “Maak je geen zorgen over geld. Je weet dat ik met een rijke man ben getrouwd en het zal mij een groot genoegen zijn mooie kleren voor mijn schoonzus te kopen.”


  Sally voelde zich vernederd. Vernederd omdat ze geen mooie kleren had. Vernederd omdat George zich misschien voor haar zou schamen. En vernederd omdat ze zelf geen geld had.


  “Ik stuur Patty om je haar te doen,” zei Glee. “Maar het zal heel wat tijd kosten om er weer krullen in te maken.”


  “Ik heb vandaag geen krullen nodig. Dat doe ik alleen om George een plezier te doen. Als hij er niet is, hoeft Patty ook geen moeite te doen.” Glee wierp een nadenkende blik op haar vriendin voordat zij vertrok.


  


  Dankzij de dikke portemonnee van Gregory Blankenship kon Sally die middag zes baljaponnen en evenzoveel ochtend- en middagjaponnen kopen. Glee schepte er het grootste genoegen in voor haar vriendin nieuwe hoeden, handschoenen en schoenen uit te zoeken.


  Hoewel Sally opgetogen was, vond ze het ook allemaal erg vermoeiend. Later die middag gingen beide dames naar een theesalon, waar Glee had afgesproken met haar echtgenoot.


  


  Blanks kwam binnen en had een brief mee voor zijn vrouw. Ze pakte hem aan en bekeek het handschrift. “Hij is van George,” zei ze en ze wisselde een verbaasde blik met Sally.


  Sally’s maag kromp samen. Had George zich toch bedacht? Maar waarom was hij dan toch naar Surrey gegaan om haar broer te spreken?


  Glee opende de brief en onder het lezen verscheen een brede glimlach om haar mond. “Wat een lieverd!”


  Sally haalde opgelucht adem.


  “Heb je het over je broer?” vroeg Blanks gekscherend.


  “Ja,” zei Glee. Ze legde de brief neer en keek Sally aan. “Hij wil dat ik samen met jou een uitzet koop en dat we alle rekeningen naar hem laten sturen.”


  Sally kreeg een kleur, maar ondanks haar schaamte over haar geldgebrek had ze een warm gevoel vanwege Georges attentheid.


  Hij was echt een geweldige man. Hij bracht een groot offer door met haar te trouwen en hij moest dus wel erg veel van zijn kinderen houden.


  Toen trok ze haar wenkbrauwen op. Van één van zijn kinderen, verbeterde zij zichzelf in stilte. Hij hield slechts van een van zijn kinderen.


  Sally nam zich voor daar verandering in te brengen.


  


  Ondanks haar vermoeidheid liet Sally Glee en Blanks achter in de theesalon om een bezoekje aan Georges kinderen te brengen.


  Ze liep naar het huis van George en beklom de smalle trap naar de kinderkamer. Pas nu drong het tot haar door dat zij volgende week hier de vrouw des huizes zou zijn. Maar de titel van burggravin deed haar niets. Het ging vooral om de kinderen. En hun vader.


  Toen ze de deur van de kinderkamer opendeed kwam Charlotte op haar af gerend. “Mama!” riep ze en ze vloog Sally om de hals.


  Met tranen in haar ogen tilde Sally haar op. “Ik ben zo blij dat jij mijn eigen meisje wordt.”


  Charlotte klemde haar armen om Sally’s nek. “Ik ben ook blij. Nu heb ik een mama, net zoals de andere meisjes... net zoals Joy.”


  Sally streelde de bruine haren van het kind. Toen keek ze naar beneden en zag Sam staan, met zijn duim in zijn mond. “Ik vraag me af of je broertje weet wat er gaat gebeuren?” vroeg Sally, en ze kuste Charlotte op haar wang voordat ze haar op de grond zette en Sam in haar armen nam.


  “Ik heb het hem verteld,” zei Charlotte. “Ik wou maar dat hij wilde praten.”


  “Dat komt wel,” verzekerde Sally haar. “Jij en ik gaan het hem volgende week leren.”


  “Welke kamer krijgt u?” vroeg Charlotte. “Ik hoop de kamer naast de mijne.”


  Sally’s maag maakte een sprongetje. De huizen in de stad waren veel kleiner dan buitenhuizen en meestal deelden de heer en vrouw des huizes in de stad een slaapkamer. Maar George zou natuurlijk geen kamer met haar willen delen. “Het maakt niet uit welke kamer, liefje. Niets kan iets afdoen aan het feit dat wij een gezin zijn. Ik zal jullie moeder zijn en jullie mijn geliefde kinderen.” Ze snoof de geur van Sams blonde krullen op en hij giechelde.


  Toen wees hij naar de schommelstoel.


  “Zeg ‘stoel’, Sam,” zei Sally ernstig.


  Hij schudde zijn hoofd.


  De kleine ondeugd. Hij verstond elk woord dat zij sprak. “Zeg ‘stoel’, lieverd,” herhaalde ze.


  Hij maakte een oe-geluid.


  Ze kuste zijn mollige wang. “Goed zo!” Ze trok hem tegen zich aan en knuffelde hem even voordat ze met hem in de schommelstoel ging zitten.


  Hoofdstuk 9


  


  


  George zou op maandag terugkeren. Daarom bleef Sally de hele dag in Blankenship House omdat ze bang was dat ze hem anders zou mislopen. Ze dacht dat hij misschien ’s middags zou komen. Maar dat gebeurde niet. Ook bij het avondeten was hij er niet. Ze was blij dat Glee en Blanks die avond geen zin hadden om uit te gaan, want ze wilde het liefste thuisblijven.


  Glee en zij trokken zich met hun borduurwerk terug in de salon, maar Sally’s gedachten waren voortdurend bij George. Was alles goed met hem? Had hij misschien te veel gedronken en was hij niet in staat te reizen? Of was hij misschien toch van gedachten veranderd wat het huwelijk betreft?


  Toen de klok negen sloeg begon ze eraan te twijfelen of het misschien toch niet beter was geweest uit te gaan. Misschien zocht George haar wel in de Assembly Rooms.


  Enkele minuten later hoorde ze voetstappen op de marmeren tegels van de gang. Haar ogen vlogen naar de deur en daar kwam George binnen. Hij droeg zijn avondkleding en zag er absoluut niet uit alsof hij een lange reis achter de rug had.


  Sally’s hart sprong op toen ze zijn mannelijke gezicht zag. Het liefst was ze naar hem toe gerend en had ze zich in zijn armen gestort, maar dat kon ze natuurlijk niet doen. Dan zou hij zeker van het huwelijk afzien.


  Hij kwam naar haar toe, pakte haar hand en drukte er een kus op. “Hoe gaat het met je, lieve?”


  “Heel goed,” antwoordde ze. “En met jou? Je moet wel moe zijn van je reis.”


  Hij knikte naar zijn zus en ging toen naast Sally op het bankje zitten. “Ik ben blij dat je vanavond niet bent uitgegaan.”


  Ze glimlachte en was opgelucht dat ze was thuisgebleven.


  “Is je reis succesvol geweest?”


  “Zeker. Je had gelijk wat je broer betreft. Hij was opgetogen over ons huwelijk. Je moeder en hij zullen er aanstaande donderdag zijn om het bij te wonen.”


  Donderdag! Het zou echt gebeuren. Sally kon nog steeds niet geloven dat George met haar zou trouwen. Ze was bang dat ze elk moment uit haar droom kon ontwaken. Ze was blij dat haar moeder en broer bij de plechtigheid zouden zijn. Op de een of andere manier maakte dat het echter. Onherroepelijker. Er kwam een gevoel van tevredenheid over haar. “Heb je de speciale vergunning?”


  Hij klopte op zijn zak. “Die heb ik.” Hij liet zijn blikken over haar heen glijden. “Een nieuwe jurk?”


  Sally slikte. “Ja, je zus heeft me verwend vandaag. We hebben talloze winkels in Bath bezocht en ik denk dat je trots kunt zijn op de nieuwe burggravin van Sedgewick.” Het was vreemd om zichzelf zo te noemen. Vooral omdat ze daarbij nog steeds aan Dianna moest denken.


  Hij sloot zijn hand over de hare. “Daar ben ik van overtuigd.”


  


  Donderdagochtend trouwden zij in de kathedraal van Bath. Ondanks de hoge sociale status van de bruidegom was het een eenvoudig huwelijk waarbij alleen de familie en enkele vrienden aanwezig waren.


  George slikte moeizaam toen hij Sally door het gangpad naar het altaar zag komen. Even dacht hij Dianna te zien, maar het was Sally. Sally keek ernstig en haar stap was onzeker. In haar eenvoudige witzijden japon leek ze eerder een angstig kind dan een vrouw die op het punt stond burggravin te worden. Sally Spenser was geen schoonheid van betekenis, maar ze zou een goede vrouw voor hem zijn. Jammer dat zij Dianna niet was. De moed zonk hem even in de schoenen.


  Terwijl ze hand in hand voor de bisschop stonden rook George de lichte bloemengeur van Sally. En ineens leek het alsof zonlicht de kathedraal vulde. Plotseling voelde George zich minder somber.


  Na de plechtigheid volgde er een uitgebreid huwelijksontbijt in Winston Hall van de Morelands. De Franse kok van de Morelands had zijn uiterste best gedaan en de tafel stond vol heerlijkheden. Moreland stond erop dat George aan het hoofd van de tafel zou plaatsnemen. Felicity drong er bij Sally op aan naast haar nieuwbakken echtgenoot te zitten.


  George dwong zich voortdurend eraan te denken dat Dianna dood was. Hij had twee lange jaren om haar gerouwd. Hij had haar zelfs in het graf willen volgen, maar nu niet meer. Hij moest blijven leven. Omwille van zijn kinderen.


  Tijdens de maaltijd realiseerde hij zich dat Sally ongewoon stil was. Hij zag ook dat ze haar eten nauwelijks aanraakte. Hij wist dat ze niet over een grote eetlust beschikte, daarom was ze ook zo mager. Hij nam zich voor haar molliger te laten worden. “Kom, lieverd, je moet iets eten,” zei hij vriendelijk.


  “Ik vrees dat mijn maag niet helemaal in orde is,” antwoordde ze zachtjes.


  Wel alle duivels. Ze was nerveus! Hij had nooit gedacht dat de sterke Sally Spenser nerveus kon zijn. Hij grinnikte en drukte een kus op haar hand. “Maar je wilt vast wel een glaasje champagne met me drinken.”


  Ze knikte. “Dat zal me een genoegen zijn.”


  Een ogenblik later hieven zij hun glas om een toast op hun huwelijk uit te brengen. Toen stond George van tafel op en bood Sally zijn arm aan.


  “Lady Sedgewick en ik zijn van plan de rest van de dag met onze kinderen door te brengen,” kondigde hij aan. Hij knikte naar Appleton. “Kom tegen zevenen maar met de tweeling.”


  “Maar, Sedgewick...” begon Appleton.


  George snoerde hem de mond. “Ook al ben ik nu getrouwd dan betekent dat nog niet dat ik als een kluizenaar ga leven.”


  “Weet je het zeker?” vroeg Appleton. Zijn verbaasde blik gleed van George naar Sally.


  “Ik weet het zeker,” snauwde George.


  In zijn huis in Bath liet George zijn bruid alle kamers zien. Ondertussen stelde hij haar aan het personeel voor. Met haar arm door die van haar echtgenoot nam Sally haar nieuwe huis op.


  Op de eerste verdieping kwamen ze bij zijn kamer. Haar hart ging als een razende tekeer toen hij haar mee naar binnen nam. Ze keek om zich heen, naar de mannelijke schilderijen en de donkere kleuren waarmee de kamer was ingericht. “Ik heb hier een kledingkast voor jou laten neerzetten,” zei hij terloops.


  Sally was verbijsterd. George had toch nadrukkelijk gezegd dat er geen sprake van intimiteit tussen hen zou zijn? Ze keek hem vragend aan.


  Hij deed de deur van de slaapkamer dicht en zei zachtjes: “Ik wil dat de anderen, ook het personeel, denken dat jij in elk opzicht mijn vrouw bent.” Toen rechtte hij zijn rug en liep naar het raam dat uitkeek op straat. Hij trok de roodfluwelen gordijnen open. “Wees niet bang, lieve Sally, ik zal je niet van je maagdelijkheid beroven.”


  Haar hart kromp samen. Ze wilde niets liever dan door hem van haar maagdelijkheid worden beroofd! Ze wilde dolgraag in alle opzichten zijn vrouw zijn, maar dat zou natuurlijk nooit gebeuren. Hij zou altijd van zijn dode vrouw blijven houden. Sally wist dat ze Dianna nooit zou kunnen evenaren. Er verscheen een diepe blos op haar wangen.


  Een blos die George niet ontging. Hij legde zijn handen op haar schouders en zei: “Hemel! Je bloost! Ik had niet gedacht dat Sally Spenser tot blozen in staat was. Geneer je je soms omdat ik het over je maagdelijkheid had?”


  Niemand had in het bijzijn van Sally ooit over maagdelijkheid gesproken. “Ik... ik heb er nooit eerder over horen spreken.”


  George liet zijn handen vallen en grinnikte. “Maar je hebt er vast wel eens iets over gelezen, is het niet?”


  “Natuurlijk.” Ze wilde maar dat die vervelende blos van haar wangen verdween!


  “Heb je bezwaar tegen het delen van een bed met mij?”


  “Nee. Ik wil ook graag dat iedereen denkt dat wij echt getrouwd zijn.” De woorden klonken hol. Net zo hol als hun huwelijk zou zijn. Hoe kon het een echt huwelijk zijn als het allerbelangrijkste ontbrak? Hoe kon ze hopen deel van hem uit te maken als ze niet intiem waren? Ze voelde zich plotseling verloren. Ze zou nooit echt getrouwd zijn met de man van wie zij zielsveel hield.


  Ze lieten naar de tweede verdieping waar de kinderkamer was.


  Charlotte vloog Sally in de armen. “Bent u nu echt mijn moeder?”


  George antwoordde. “Helemaal.” Hij bukte zich om zijn dochtertje op te tillen en Sally pakte Sam op. Haar gezicht gloeide toen George haar aankeek en zei: “Eindelijk zijn we een gezin.”


  Charlotte boog zich naar haar broertje over en sprak met een stemmetje dat je tegen baby’s gebruikt tegen hem. Ze wees naar haar vader en zei: “Papa.” Toen wees ze naar Sally en zei: “Mama.”


  Sally wachtte op een reactie van de peuter. Glimlachend sloeg hij zijn armpjes om haar heen en zei: “Mama.”


  De tranen sprongen haar in de ogen en ze trok Sam dicht tegen zich aan. Ze probeerde haar tranen weg te vegen, maar ze bleven stromen. Ze keek naar George en zag toen dat ook hij tranen in zijn ogen had.


  


  Om zeven uur die avond kwamen Appleton en de tweeling George ophalen. Het was misschien maar beter ook, besloot Sally. Hoe langer ze bij haar echtgenoot in de buurt was, des te meer ze naar hem verlangde. Hij kon maar beter met zijn vrienden uitgaan.


  “We hebben met Blanks afgesproken om te kaarten,” liet Melvin George weten.


  Arme Glee, dacht Sally. Zij werd weer door haar echtgenoot alleen gelaten.


  Sally kreeg een kleur toen ze zich plotseling bedacht dat Appleton en de tweeling waarschijnlijk zouden denken dat George en zij die middag al een voorproefje hadden genomen van hun huwelijksnacht. Daarom vonden ze het natuurlijk niet vreemd dat George vanavond met hen uitging in plaats van bij zijn vrouw te blijven. Haar gedachten gleden terug naar die middag, toen zij met George in hun slaapkamer had gestaan. Het personeel was opvallend ver uit hun buurt gebleven. Alsof zij verwachten dat Lord en Lady Sedgewick diezelfde middag nog met elkaar naar bed zouden gaan. Ze voelde een knagende leegte.


  De heren dronken elk een glas madera en spraken nog wat over het huwelijk alvorens zij uitgingen alsof ze allemaal vrijgezellen waren. Maar dat was haar echtgenoot niet. En Gregory Blankenship ook niet.


  


  De mannen waren nog maar nauwelijks vertrokken of Sally, die zich in de salon had teruggetrokken met haar borduurwerk, hoorde een rijtuig voor het huis stilhouden. Ze gluurde uit het raam en zag Glee uitstappen.


  Even later kwam ze de salon in. Ze gaf haar mantel aan de butler en liet zich op een bankje vallen. “Dit doet me heel erg aan mijn eigen huwelijksnacht denken,” zei ze.


  Sally vond het pijnlijk dat er nu weer over haar huwelijksnacht werd gesproken. “Hoe kan dat nu hetzelfde zijn geweest?”


  “Ik zal je iets vertellen wat ik nooit aan iemand heb verteld. Zelfs niet aan Felicity,” zei Glee.


  Sally trok haar wenkbrauwen op.


  “Ik heb Blanks het huwelijk in moeten lokken. Hij wilde helemaal niet trouwen en zeker niet met mij.”


  Sally schudde haar hoofd. “Dat geloof ik niet. Iedereen kan van kilometers afstand zien dat jullie dol zijn op elkaar.”


  “Dat is ook zo. Nu.”


  “Maar ik weet dat je van hem hield toen je met hem trouwde.”


  “Dat was ook zo. Maar hij niet.”


  Sally legde haar borduurwerk neer. “Je maakt toch zeker een grapje.” Dat moest zo zijn. Glee vertelde dit alleen maar om haar op te beuren. “Blanks is absoluut dol op je.”


  Glee glimlachte. “Je hebt gelijk, maar dat is niet altijd zo geweest.”


  Sally leunde achterover in haar stoel. “Je moet me het hele verhaal vertellen.”


  “Je weet dat ik altijd verliefd ben geweest op Blanks.”


  Sally knikte. Net zoals zij op George.


  “Toen ik hoorde dat hij zijn fortuin zou verliezen als hij niet getrouwd zou zijn op de dag dat hij vijfentwintig werd, heb ik hem gewoon een aanzoek gedaan. Ik zei tegen hem dat het geen echt huwelijk zou zijn, maar een verstandshuwelijk.”


  Precies zoals dat van George en haar. “En toen?” drong Sally bij Glee aan.


  “Hij weigerde. Ook al zou hij zijn fortuin verliezen, het idee met mij getrouwd te zijn stond hem nog minder aan. Dus hij sloeg mijn aanzoek af.”


  “Maar hoe...”


  “Ik heb ervoor gezorgd dat hij mij compromitteerde.”


  “Hoe dan?”


  “Ik wist dat George naar Blanks en mij zou toekomen, dus trok ik op het juiste moment het bovenstuk van mijn japon naar beneden. George zou denken dat Blanks mijn borsten had gestreeld en daarom Blanks dwingen met mij te trouwen.”


  “Glee! Wat vreselijk van je!”


  “Ja, vind je niet?”


  “En werkte je plannetje?”


  “O, ja. Die arme Blanks was veel te veel heer om George te vertellen hoe doortrapt ik was. Ik geloof dat hij een poosje een vreselijke hekel aan mij had, maar ik wist dat het allemaal goed zou komen.”


  “Je kende hem dus beter dan hij zichzelf kende.”


  “Net zoals jij bij George,” zei Glee. Ze wierp een bezorgde blik naar Sally. “Ik heb eindelijk iets ontdekt wat je jaren voor mij verborgen hebt kunnen houden.”


  “En dat is?” vroeg Sally.


  “Dat je van mijn broer houdt.”


  Sally had even het gevoel dat ze geen adem meer kon krijgen. Ze had toch haar uiterste best gedaan haar gevoelens te verbergen, vooral nadat George met Dianna was getrouwd.


  Glee vervolgde: “Ik realiseer me nu pas dat je sinds je eerste bezoek aan Hornsby van George houdt. Hoe oud was je toen ook al weer? Dertien?”


  Sally liet haar hoofd hangen en knikte. “Eigenlijk nog maar twaalf.”


  “En de afgelopen tien jaar is er nooit een ander voor je geweest dan George?”


  “Vreselijk hè? Toen hij met Dianna trouwde was ik nog steeds verliefd op hem.”


  “Helemaal niet vreselijk. Integendeel. Je liefde voor mijn broer en zijn kinderen is volslagen onzelfzuchtig.”


  Sally forceerde een lach. “Degenen die dat denken weten niet hoeveel plezier ik met Charlotte en Sam heb.”


  “Ze boffen dat ze jou hebben... net zoals hun vader.” Glees stem werd zachter. “Ik geef je zes maanden de tijd.”


  Sally trok haar wenkbrauwen op. “Voor wat?”


  “Om Georges hart te veroveren.”


  “Dat heb ik nooit verwacht.”


  “Waarom ben je dan met hem getrouwd? Ik weet dat het je niet om het geld te doen is.”


  “Wij... George en ik... we dachten allebei dat het goed zou zijn voor de kinderen... en als vrouw des huizes kan ik die draak van een kinderjuffrouw ontslaan.”


  Glee zette grote ogen op. “Ben je getrouwd om de kinderjuffrouw te kunnen ontslaan?”


  “Ik had nog meer redenen. Ik vind het ook vreselijk dat George bezig is zichzelf te gronde te richten en ik ben van plan daar een stokje voor te steken.”


  Glee lachte. “Lieve Sally, geloof mij maar dat je heel belangrijk voor mijn broer zult worden.”


  Zou ze dat durven hopen? Het leek onvoorstelbaar dat George ooit van een andere vrouw zou kunnen houden dan Dianna. En zeker niet dat zij die vrouw zou kunnen zijn.


  Hoofdstuk 10


  


  


  Het lukte Sally niet wakker te blijven tot George thuiskwam. Met de hulp van haar kamermeisje maakte zij zich klaar om naar bed te gaan. Ze moest er aan wennen een eigen kamermeisje te hebben. George had het kind een dag voor hun huwelijk aangenomen. Met de hulp van Hettie probeerde Sally zoveel mogelijk van haar krullen intact te laten. Het meisje hielp Sally in de dunne ivoorwitte nachtjapon die ze nooit eerder had gedragen.


  Toen Hettie vertrokken was, gebruikte Sally een beetje van het parfum dat haar moeder ook had gedragen. Toen glipte ze tussen de zachte lakens. Ze voelde zich nerveus. Ze had nooit eerder met een man geslapen.


  De volgende morgen werd ze wakker in een donkere kamer. Heel even had ze geen idee waar ze was. Toen herinnerde zij het zich weer. Ze draaide zich om naar de slapende man die haar echtgenoot was. Nooit eerder had hij zo reusachtig geleken. Hij lag languit gestrekt over het bed. Leunend op haar elleboog kwam ze overeind en keek naar hem. Haar ademhaling werd sneller bij wat ze zag. Zijn brede gebruinde schouders waren nog gespierder dan ze had gedacht. Terwijl zijn hoofdhaar donkergoudblond was, waren de haartjes die van zijn brede borstkas over zijn navel naar beneden liepen donker en stug. Zelfs de sterke geur van port die om hem heen hing vond ze een zuivere mannelijkheid uitwasemen.


  Hoe laat zou hij thuisgekomen zijn? Wat hadden hij en zijn vrienden gedaan? In elk geval behoorlijk veel gedronken. Zou hij veel geld met gokken verloren hebben?


  Plotseling bedacht ze dat hij elk moment wakker kon worden en haar dan — bijna naakt —verlangend naar hem kon zien kijken. Als ze een weelderige boezem had bezeten zou ze er geen enkel bezwaar tegen hebben gehad dat George haar in deze niets verhullende nachtjapon zou zien. Maar ze betwijfelde het of hij opgewonden zou raken van haar ranke gestalte.


  Met tegenzin stapte ze uit bed. Ze zou eerst haar nachtjapon moeten uittrekken voordat ze haar kleren kon aantrekken. Wat moest ze doen nu hij elk moment kon ontwaken? Ze zou een kamerscherm nodig hebben, maar misschien zou men het een vreemd verzoek vinden als zij erom vroeg. Als het personeel het zou horen, zou weldra iedereen in Bath ervan op de hoogte zijn. Ze zou moeten leren zich aan te kleden terwijl ze haar intiemste plekjes bedekt hield.


  Op haar tenen liep ze naar haar kledingkast en zocht een jurk uit. Toen ze uit haar nachtjapon stapte, hield ze die met één hand tegen zich aan gedrukt terwijl ze zo snel als ze maar kon haar jurk aantrok. Toen dat gelukt was slaakte ze een zucht van opluchting.


  Het was die zucht die hem wekte.


  Hij schoot overeind in bed en keek in haar richting. Met een ondeugende twinkeling in zijn ogen vroeg hij: “Heb je hulp nodig met je knopen?”


  Haar hart ging als een razende tekeer. Ze zou inderdaad wel hulp kunnen gebruiken, maar ze geneerde zich teveel om het hem te vragen. Ze was zelfs te gegeneerd om helder te kunnen denken. Ze was zich zeer bewust van het ontblote bovenlichaam van haar echtgenoot.


  Omdat ze een sterke drang voelde dicht bij hem te zijn, liep ze naar het bed en keerde hem haar rug toe. “Zou je mijn knopen willen dichtmaken, milord?”


  “Alleen als je me George noemt. Ik ben je echtgenoot, Sally, niet je meester.”


  Hij was haar echtgenoot. Ze vond het heerlijk hem dit te horen zeggen. “Ja, George.”


  Ze voelde de warmte van zijn ruwe handen tegen de huid van haar rug en er ging een rilling van genot door haar heen. Toen hij klaar was met zijn taak legde hij zijn handen op haar schouders en dwong haar zich om te draaien.


  Ze had zichzelf in de spiegel gezien en ze wist dus hoe vreselijk zij eruitzag. Haar mooie krullen van de vorige avond waren verdwenen. “Hettie zal zo dadelijk mijn haar weer krullen,” zei ze verlegen, “Ik weet dat ik er vreselijk uitzie.”


  “Je ziet er helemaal niet vreselijk uit,” zei hij vriendelijk. “Je hebt een mooie jurk aan. Is hij nieuw?”


  Ze knikte. “Alles wat ik voortaan draag is nieuw. Glee zei dat mijn oude japonnen niet geschikt waren voor een burggravin en ik wil niet dat je je voor mij hoeft te schamen, George.” Ze wist dat hij een veel beter huwelijk had kunnen sluiten.


  Er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd.


  “Wat is er?” vroeg ze.


  “Ik realiseer me dat we in deze kamer niet veel persoonlijke privacy hebben. Het spijt me dat er geen kleedkamer bij is.” Zijn blik gleed naar het laken dat zijn onderlichaam bedekte.


  Hij zou toch niet naakt zijn! Haar hart begon sneller te slaan. “Ik wil je wel de rug toekeren als je uit bed wilt komen?”


  “Dat is misschien maar beter,” zei hij. Ze draaide zich om en keek naar de deur. “Ik zal het voortaan ook aan jou vragen, het is inderdaad wat ongemakkelijk,” zei ze.


  “Het went wel.”


  Ze vroeg zich af of Dianna en hij elkaars lichaam goed hadden gekend. De moed zonk haar in de schoenen. Ze kon beter niet aan haar voorgangster denken. Het was niet eerlijk om zichzelf met de volmaakte Dianna te vergelijken. Ze zou nooit gelukkig worden als ze zichzelf dit soort vragen bleef stellen.


  Ze hoorde hem uit bed komen en rond hinken terwijl hij een broek aantrok. Toen ze vanuit haar ooghoek in de spiegel zag dat hij zijn hemd pakte, draaide zij zich om. “Ik heb er geen moeite mee je blote bovenlijf te zien,” zei ze. Eigenlijk was ze vastbesloten haar ogen goed de kost te geven. Zou ze ooit genoeg krijgen van zijn volmaaktheid?


  “Heb je een leuke avond gehad?” vroeg ze.


  Hij knoopte zijn overhemd dicht. “Ik heb het altijd naar mijn zin met mijn vrienden. Ze maken mij aan het lachen en dan voel ik me gelukkig.” Kon zij dat maar. “Glee vertelde me dat Blanks ook nogal op Appleton en de tweeling gesteld is. Ik kan me echter niet voorstellen dat die dandy’s zo grappig zijn.”


  “Ik moet toegeven dat ze gescheiden niet bijzonder amusant zijn, maar met zijn allen hebben we veel pret.”


  “Ik denk dat het tijd wordt dat ze trouwen. Ze zijn toch allemaal al voorbij de dertig, is het niet?”


  “Inderdaad, maar we zijn nogal verlegen in het gezelschap van keurige jongedames.”


  Haar ogen twinkelden. “Betekent het dat ze niet zo verlegen zijn in gezelschap van niet zulke keurige vrouwen?”


  “Dat kan ik niet met je bespreken, Sally.” Hij begon zijn das te knopen. “Jij bent een keurige dame. Een maagd. Zulke dingen zijn niet voor jouw oren bestemd.”


  Ze kwam naar hem toe en streek een haarlok voor zijn ogen weg. “Je vergeet, lieve echtgenoot van me, dat ik twee broers heb.”


  “Ik heb met mijn zussen nooit over zulke... persoonlijke dingen gesproken.”


  “Edmund ook niet, maar mijn jongste broer en ik staan elkaar heel na... en hij zit ook nog eens bij de koninklijke vloot van onze marine.” Haar ogen glinsterden.


  “Hij zal wel heel wat vrouwen gekend hebben.”


  “Zelfs op de universiteit, vertelde hij me.”


  George grinnikte en ging in een stoel zitten om zijn laarzen aan te trekken. “Er was een meisje in Oxford... maar wat bezielt me om die dingen met je te bespreken?”


  Ze kwam bij hem staan en legde een hand op zijn schouder. “Behandel me alsjeblieft niet als een maagd, George. Ik heb liever dat de mensen het niet weten.”


  “Dat zal heel moeilijk zijn, mijn liefste. Je bent zo... zo keurig.”


  “Ik denk dat je me niet zo keurig vindt als we weer eens ruzie hebben. Iets wat de komende dagen vast wel weer gaat gebeuren.”


  Hij knikte. “Ja, blijkbaar kunnen we niet lang bij elkaar zijn zonder ruzie te maken.” Hij had zijn laarzen aan.


  “George?”


  Hij keek op toen hij de verdrietige klank in haar stem hoorde. “Wat is er, Sally?”


  “Beloof me dat je me niet zult haten. Ik zweer dat ik jou nooit zal haten.”


  Hij stond op en drukte zijn voorhoofd tegen het hare. “Ik beloof je dat ik je nooit zal haten.” Zijn stem klonk zacht, en ongewild heel verleidelijk.


  Hij maakte zich van haar los en liep naar de deur. “Ik zal Hettie of Lettie of hoe ze ook heet zeggen dat ze kan komen om je haar te doen. Ik ga beneden eens kijken of er iets te eten is.”


  


  Tegen de tijd dat Hettie Sally’s haren gekruld had was George nergens meer te bekennen. Ze had niet anders verwacht. Het was het seizoen van de paardenraces in Bath en George hield van het gokken op paarden.


  Misschien maar goed ook dat hij weg was, want ze had heel veel dingen te doen. Dit was nu haar huis en ze moest orde op zaken stellen. Het was duidelijk dat hier al een hele poos geen vrouw had geregeerd. Ze zou eens beginnen met de rommel op te ruimen. Overal waar ze keek lagen kranten en tijdschriften. Op de tafel in de salon bijvoorbeeld lag een hele stapel kranten van al minstens een jaar geleden.


  Met de huishoudster mevrouw MacMannis op haar hielen ging Sally alle kamers door en gaf opdracht wat er allemaal gedaan moest worden. Met een grimmig gezicht liep ze vervolgens naar de kinderkamer. Zoals gewoonlijk kwamen de kinderen haar al tegemoet rennen. Ze kuste hen en zei toen dat ze hen even alleen zou laten, maar snel terug zou komen, “Ik moet iets met Hortense bespreken.” Sally liep naar de kinderjuffrouw en zei haar dat ze haar wilde spreken.


  De nors kijkende vrouw volgde haar de kamer uit naar de bibliotheek op de begane grond. Sally vond het vervelend dat het er zo’n rommel was. Ze zou George moeten helpen het hier op te ruimen. Ze sloot de deur en zei tegen Hortense dat ze plaats moest nemen.


  Sally’s hart begon sneller te slaan. Hoewel ze een hekel had aan Hortense vond ze wat haar te doen stond toch vervelend. “Ik wil je zeggen, Hortense,” begon ze, “dat je een zeer capabele kinderjuffrouw bent, maar dat ik je niet geschikt vind voor mijn stiefkinderen.”


  Hortenses zure gezicht werd zo mogelijk nog zuurder en haar mond viel open van verbazing. “Hoe bedoelt u, milady?”


  “Daar mijn stiefkinderen een moeder moeten missen, ben ik ervan overtuigd dat ze een liefdevollere kinderjuffrouw nodig hebben. Iemand die een warmere persoonlijkheid heeft.”


  “Ik kan er niets aan doen dat ik zo ben. Ik ben nooit gemeen tegen de kinderen geweest, en ik heb hen ook niet verwaarloosd.”


  “Nee, maar ik vind dat je veel te streng tegen hen bent.”


  “Maar-”


  Sally legde haar met een handgebaar het zwijgen op. “Ik ben echt vastbesloten en je kunt me er niet van overtuigen je niet te ontslaan.”


  “Ontslaan?” De kinderjuffrouw kneep haar ogen tot spleetjes. “Weet de heer des huizes van uw slechte plannetje?”


  “Mijn echtgenoot heeft me volmacht gegeven te doen wat nodig is voor zijn — onze — kinderen.”


  “Ik ga niet weg voordat ik met hem gesproken heb.”


  “Daar heb ik geen bezwaar tegen. Ik ben ervan overtuigd dat Lord Sedgewick het met mij eens is.” Vastberaden voegde Sally eraan toe: “We zullen je natuurlijk een uitstekend getuigschrift meegeven en we zijn bereid je een halfjaar salaris te geven om je te helpen een nieuwe baan te vinden. Je bent heel competent en ik weet zeker dat je snel weer een baan zult hebben. Misschien ben je de juiste persoon voor andere kinderen. Maar niet voor de mijne.” Sally liep naar de deur. “Je kunt je spullen nu wel gaan pakken, Hortense. Je hoeft niets meer te doen.”


  


  De volgende morgen in zijn bibliotheek stond George oog in oog met De Draak. De vrouw was niet alleen een kille persoonlijkheid, maar haar gezicht stond ook voortdurend kwaad. Hij realiseerde zich plotseling wat een beangstigend effect deze vrouw op zijn kinderen moest hebben gehad. Gelukkig had Sally haar ontslagen. Hij betreurde het dat hijzelf niet eerder tot de ontdekking was gekomen dat de kinderjuffrouw niet geschikt was. “Ga zitten, Hortense.”


  Hij vond het verduiveld vervelend dit te doen.


  Sally had hem die ochtend verteld over haar onderhoud met Hortense en gezegd dat de kinderjuffrouw hem nog wilde spreken.


  “Je wilde me spreken?” vroeg hij, terwijl hij ging zitten.


  “Inderdaad,” zei ze en haar gezicht stond nors. “Ik dacht dat u — als degene die mij heeft aangenomen — moet weten dat Lady Sedgewick mij heeft ontslagen.”


  “Dat weet ik, en ik moet erbij zeggen dat het een gezamenlijke beslissing was van mijn vrouw en mij.”


  Hortenses mond viel open. “Maar, milord! De afgelopen vier jaar heb ik goed voor uw kinderen gezorgd. U heeft toch nooit iets op mij aan te merken gehad?”


  “Je bent zeer competent, Hortense, maar mijn vrouw en ik vinden het nodig dat onze kinderen de verzorging krijgen van een vrouw die minder streng is.”


  Haar donkere ogen leken vonken te schieten. “Dus omdat ik streng ben wil die omhooggevallen vrouw van u van mij af.”


  “De beslissing was net zo zeer die van mij als van mijn vrouw,” zei George. “En ik wil niet dat je op zo’n respectloze manier over haar spreekt.”


  Hortense stond op en keek hem woedend aan. “Ik begrijp dat het geen zin heeft dit gesprek voort te zetten.”


  “Inderdaad,” zei George. Hij stond op en begeleidde de vrouw naar de deur.


  Toen ze vertrokken was voelde George zich buitengewoon opgelucht. Gelukkig was hij van die vreselijke Hortense af! Hij voelde nog iets en het duurde even voordat hij zich realiseerde dat hij trots was op Sally. Hij wilde dat hij erbij had kunnen zijn toen zij de harteloze kinderjuffrouw ontsloeg. Zijn Sally deed het goed. Heel goed.


  Hoofdstuk 11


  


  


  In de daaropvolgende dagen kreeg hun leven een dagelijkse routine. Niet dat die Sally bepaald aanstond. Ze ging elke avond alleen naar bed en werd ’s morgens wakker naast George, die naar sigaren en port rook. Die privémomenten ’s morgens waren de enige gelegenheid voor haar om echt met hem te praten, want de rest van de dag was hij vertrokken, naar de paardenraces of een bokswedstrijd, ’s Avonds gaf hij de voorkeur aan het gezelschap van zijn vrienden boven dat van de onopvallende vrouw met wie hij was getrouwd.


  Sally’s hart kromp samen als zij dacht aan de mogelijkheid dat George en zijn vrienden het gezelschap van hoeren zouden zoeken. Ze wist dat haar echtgenoot een viriele man was en vroeg zich vaak af of hij de seksuele omgang met een vrouw niet miste. Haar broer David had haar verteld dat mannen de biologische behoefte hadden met een vrouw te slapen, of ze nu van haar hielden of niet. Hoewel ze aan het idee gewend was dat haar broer omgang had met een bepaald soort vrouwen, lukte het Sally niet om zich George met een hoer voor te stellen.


  Aangezien ze weinig invloed had op het gedrag van haar echtgenoot concentreerde Sally zich volledig op de reorganisatie van haar huishouden. Het feit dat ze Hortense had ontslagen, had het overige personeel een stuk actiever gemaakt. Elke kroonluchter schitterde en nergens was nog stof te bekennen. Elk meubelstuk in huis was verplaatst om de vloeren grondig schoon te kunnen schrobben. Sally was ervan overtuigd dat het personeel nog nooit zo hard had gewerkt.


  Wat betreft een nieuwe kinderjuffrouw had Sally een bemiddelingsbureau in de arm genomen. Ze had duidelijk te kennen gegeven dat haar kinderen vooral behoefte hadden aan een lieve kinderjuffrouw. Ze had heel wat sollicitatiebrieven ontvangen en al een selectie gemaakt. Natuurlijk zou ze verder niets ondernemen zonder George. Elke dag ging ze met de kinderen naar een van de parken van Bath. Hoe Charlotte en zij haar best ook deden, Sam sprak nog steeds niet. Het enige wat hij wilde zeggen was ‘mama’. Sally maakte zich zorgen om de kleine jongen die nu haar zoon was.


  Zij en George waren nu drie weken getrouwd en ze hadden nog geen enkele maal ruzie gehad. Dat was heel uitzonderlijk en er zou snel een einde aan komen.


  Uit de meer dan tweehonderd sollicitaties had Sally er tweeëntwintig uitgekozen. Op een ochtend tijdens het ontbijt vertelde ze George dat hij haar moest helpen bij het uitkiezen van een nieuwe kinderjuffrouw.


  “Ik laat het helemaal aan jou over,” zei hij zonder van zijn krant op te kijken. “Ik was het ook helemaal met je eens toen je de oude Draak ontsloeg.”


  “Ik ben er ook van overtuigd dat ik een goed besluit zal nemen,” zei Sally, “maar ik vind het iets wat jij en ik samen moeten doen. Het zijn jouw kinderen.”


  Hij keek even op van zijn krant. “Onze kinderen, en ik denk dat jij een betere keus zult maken dan ik zou kunnen. Ik ben ten slotte degene die hen met de Draak opzadelde.”


  Ze glimlachte. “Ook al waren het mijn eigen kinderen, dan zou ik nog willen dat jij mij hiermee hielp.”


  Lichtelijk geïrriteerd legde hij de krant opzij. “Je houdt zeker vol totdat ik je je zin geef?”


  “Ja,” zei ze en ze keek hem fel aan.


  Hij moest toegeven dat zijn vrouw een formidabele tegenstander kon zijn. Hij zuchtte diep en keek haar ongeduldig aan. “Goed dan, lieve zeurpiet. Waar zullen we dat enorme karwei uitvoeren dat ik met je moet klaren?”


  “Ik denk in je bibliotheek. We zijn trouwens nog niet helemaal klaar met opruimen en schoonmaken.”


  Hij mompelde iets over haar schoonmaakwoede. Maar ondanks zijn ergernis over haar voortdurende bezigheid zijn leven en huis op orde te krijgen, moest hij toegeven dat hij het plezierig vond. Zelfs Dianna was er nooit helemaal in geslaagd de chaos in hun leven te verslaan. En hij vond het heel plezierig in een keurig opgeruimde kamer te zitten.


  Hij stond op van de ontbijttafel en liep achter Sally aan naar de bibliotheek. Ze pakte de stapel sollicitatiebrieven en ging op de bank zitten. Ze gebaarde dat George naast haar moest plaatsnemen.


  Hij deed wat zij vroeg en zag hoe zij een van de brieven las, de enige brief die niet met de hand was geschreven.


  “Deze kinderjuffrouw,” begon Sally, “schrijft dat zij achttien jaar is. Ze heeft geen ervaring maar heeft wel lange tijd voor haar twee jongere zusjes en vier jongere broers gezorgd.”


  “Je zou denken dat zij wel even genoeg heeft van kinderen,” merkte George droog op. “Waarschijnlijk is voor kinderen zorgen het enige wat zij kan. Ik voel er niet veel voor haar in dienst te nemen.”


  “Omdat ze geen ervaring heeft?”


  “O nee,” zei Sally. “Omdat ze zoveel ervaring heeft dat ze misschien onverschillig is voor kinderen. Ik wil graag iemand die absoluut dol op kinderen is. Misschien zelfs iemand die helemaal geen ervaring heeft en daarom ten volle kan genieten van wat de kinderen doen.”


  Hij keek haar glimlachend aan. Elk woord dat zij zei klonk verstandig. Geen wonder dat juffrouw Worth haar zo graag voor haar school had willen hebben. “Dan hoop ik dat we er zo’n sollicitant bij hebben.”


  “Ik heb duidelijk laten weten dat ik vooral een lieve kinderjuffrouw zoek.”


  Hij lachte. “Dat zal best. Ik kan me niet voorstellen dat jij iets aan het toeval zou overlaten.”


  Ze keek hem vragend aan. “Jij hebt mij de belangrijke taak toevertrouwd je eigen kinderen op te voeden. Dat wil ik goed dan. Ik wil niet alleen dat zij een goede opvoeding en verzorging krijgen, maar ik wil vooral dat zij genoeg liefde zullen ontvangen.” Ze zweeg.


  Hij was geroerd dat zij zoveel van zijn kinderen hield. Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. “Elke dag raak ik er meer van overtuigd dat ik een uitstekende vrouw heb getrouwd.”


  Ze keek hem verlangend aan en sprak met trillende stem: “Het is heel lief dat je dat zegt.”


  “Mannen willen niet lief zijn, Sally.”


  Ze richtte haar aandacht weer op de stapel brieven. “Is dat de reden dat mannen nooit glimlachen als er een portret van hen gemaakt wordt?”


  “Misschien wel.”


  


  Ze namen nog enkele brieven door. Een ervan was van een vrouw die klaagde dat de haar toevertrouwde kinderen nu op Eton zaten. Ze miste haar kleintjes, schreef ze. George'was benieuwd wat Sally daarvan zou vinden.


  “Ze lijkt me weekhartig toe,” zei hij. “Net als jij”


  Sally lachte, “Ik denk dat je personeel mij niet weekhartig zou noemen.”


  “Weekhartig wil nog niet zeggen dat je geen talent hebt om een goede vrouw des huizes te zijn. Je laat hen hard werken, maar je bent rechtvaardig en deelt complimenten uit aan wie die verdienen. Bovendien weet je zelf ook van aanpakken. Daarmee verdien je het respect van je personeel.”


  “Ik hoop dat je gelijk hebt. Soms vrees ik dat ik te veeleisend ben.”


  “We weten allemaal dat het een chaos in huis was voordat jij het bewind overnam.”


  “Geen chaos-” begon ze.


  “Jawel,” viel hij haar in de rede.


  “Ik hoop maar dat het personeel mij achter mijn rug om niet ook een draak noemt.”


  “Dat zal niet gebeuren. Je bent nog steeds weekhartig. Ze hoeven je alleen maar met de kinderen te zien.”


  “Een weekhartig iemand is precies wat ik zoek voor de kinderen.”


  “Dan hebben we die gevonden. Deze vrouw klaagt dat haar kleintjes het huis uit zijn om te studeren.”


  Ze legde de stapel brieven opzij. “Ik denk dat je gelijk hebt, George. Kun je je voorstellen dat de Draak onze baby’s kleintjes zou noemen?”


  Onze baby’s! Het voelde zo goed om de verantwoordelijkheid — en de liefde — voor zijn kinderen met iemand te delen. Sinds hij met Sally getrouwd was, was zijn leven een stuk rijker geworden. Hoewel hij nog steeds gekweld werd door zijn verdriet om Dianna.


  Sally las de brief nog eens door. “Ze heet juffrouw Primble. En er is nog iets wat ik zo leuk aan haar vind.”


  Hij trok vragend zijn wenkbrauwen op.


  “Haar kleintjes waren jongetjes. Het is me wel eens opgevallen dat veel kinderjuffrouwen de voorkeur geven aan meisjes. Ik wil iemand die dol is op jongetjes.” Ze wierp hem een verontschuldigende blik toe en vervolgde: “We hoeven ons geen zorgen te maken dat Charlotte niet geliefd zal zijn. Ze is lief, heeft goede manieren en is in alle opzichten heel meegaand. Maar jongens, zoals je weet, zijn heel anders dan meisjes.”


  George zwol van trots toen hij hoorde wat Sally over Charlotte zei. Hij wist dat ze het meende en dat ze net zoveel van zijn dochter hield als hijzelf. En het deed hem goed dat de vrouw die hij als moeder voor zijn kinderen had uitgezocht zo begaan was met jongetjes. Zijn eigen kinderjuffrouw was ook een draak geweest. “Ik stel voor dat je de rest van de brieven opzij legt en meteen een brief aan juffrouw Thimble schrijft.”


  “Juffrouw Primble.”


  “Wil je mijn bureau gebruiken?”


  “Je bedoelt ons bureau. Ik ben van plan alles in dit huis met je te delen,” zei ze lachend. Aangezien Sally in het huwelijksbed niet echt zijn vrouw was, vermoedde hij dat ze vastberaden was in alle andere opzichten haar rechten op te eisen. Waarschijnlijk was ze alleen maar blij dat ze geen seks met hem hoefde te hebben. Vrouwen, vooral vrouwen uit de hogere standen en zelfs Dianna, schepten meestal geen bijzonder genoegen in de seksuele daad. Hij durfde te wedden dat die kleine bonenstaak met wie hij getrouwd was daarop geen uitzondering vormde. Hij kon zich haar niet naakt onder hem voorstellen. Ze was veel te keurig. Bovendien ook nog eens de dochter van een dominee. Waarschijnlijk had haar vader maar drie keer met haar moeder geslapen, voor elke keer een kind, want mevrouw Spenser leek hem een ijskoude toe.


  Toen Sally aan zijn bureau ging zitten en begon te schrijven, ging hij achter haar staan. Hij was nieuwsgierig naar haar handschrift. Merkwaardig dat hij het nooit eerder had gezien. Ze had een precies, volmaakt handschrift. Ze was ongetwijfeld de beste leerlinge van juffrouw Worth geweest en had zeker de prijs voor het mooiste handschrift in de wacht gesleept.


  “Je hebt een prachtig handschrift, lieve.” Hij hoopte maar dat ze zich niet beledigd zou voelen dat hij haar steeds lieve noemde. Maar dat leek hem nu eenmaal gepast nu zij zijn vrouw was.


  “Dank je, George. Helaas kan ik jou niet hetzelfde compliment geven. Je handschrift lijkt op hoe jij bent, lieve echtgenoot van me... een beetje nonchalant.”


  “Een beetje maar? Je kwetst me. Ik dacht dat mijn handschrift abominabel was. Dat zei juffrouw McGillicuddy altijd.”


  “Juffrouw McGillicuddy was zeker je kinderjuffrouw.”


  “Die van mij en Felicity, en later ook van Glee.”


  “Het was heel onaardig van haar om dat te zeggen. Dat sterkt mij alleen maar in de gedachte dat de meeste kinderjuffrouwen liever meisjes hebben.”


  “Dat gold zeker voorjuffrouw McGillicuddy. Ze was erg dol op Felicity. Maar Felicity was dan ook een heel lief en braaf meisje.’


  “Net zoals Charlotte,” knikte Sally.


  Hij straalde. “Precies. Maar toen Glee aan de beurt was... Ik moet toegeven dat Glee die oude heks heel wat streken heeft geleverd. Ze was totaal anders dan Felicity.”


  “Arme Glee. Ze vond het altijd vreselijk om met haar volmaakte zus vergeleken te worden. Ook al is ze op haar eigen manier heel erg mooi, ze denkt altijd dat ze bij haar oudere zus in de schaduw staat.”


  “Blanks vindt haar in elk geval de mooiste. Hij is dolverliefd op haar. Ik heb al zo vaak moeten horen dat hij zichzelf de gelukkigste man ter wereld vindt.”


  Sally fronste haar voorhoofd, “Ik maak me zorgen om hen. Ik geloof niet dat ik twee mensen ken die verliefder op elkaar zijn — en tegelijkertijd zo van elkaar vervreemd.”


  George knikte. “Jammer. Hij was zo dolgelukkig. Voordat hij zich realiseerde dat zijn liefde voor Glee haar dood kon betekenen.”


  In het kraambed, dacht Sally. Net zoals Dianna. Sally’s hart ging als een razende tekeer. “Blanks is veel te somber. Kun je hem er niet van overtuigen dat Glee een sterke vrouw is?”


  “Sinds...” Hij had zich voorgenomen niet meer over Dianna te spreken. Hij schraapte zijn keel. “Blanks heeft twee vrouwen verloren in zijn leven. Zijn moeder en de schoonzus van zijn vrouw. Hoe kan ik hem ervan overtuigen dat hetzelfde niet met Glee zal gebeuren?”


  “George! Je weet toch hoe sterk de vrouwen in jouw familie zijn. Je moeder stierf omdat ze een lelijke val van haar paard maakte. Felicity heeft zonder problemen twee kinderen gebaard en Glee had ook een probleemloze bevalling. Laten we hopen dat Joy niet haar enige kind blijft.”


  “Ik weet echt niet wat ik moet hopen.” Zijn stem was schor.


  “Ik denk dat Glee liever in de armen van Blanks sterft dan oud te worden zonder ooit nog zijn armen te voelen.”


  Verdorie, dat waren vreemde woorden voor iemand die maagd was. Die vrouw met wie hij was getrouwd bezat meer passie dan hij had kunnen vermoeden.


  Hij wilde weg uit dit vertrek. Al dat gepraat over liefde, hartstocht en dode vrouwen was meer dan hij kon verdragen. “Ik moet nu echt weg, lieve,” zei hij en hij liep de bibliotheek uit. “Laat Peters de brief voor juffrouw Thimble vandaag nog op de post doen.”


  “Juffrouw Primble,” riep Sally hem na.


  Hoofdstuk 12


  


  


  Er waren vandaag meer bezoekers dan gewoonlijk in de Pump Room, dacht Sally toen Glee en zij het drukke vertrek binnen traden en om zich heen keken naar Felicity, die had beloofd hen daar te ontmoeten. Sally’s blik ontmoette die van juffrouw Johnson. Tot haar verbazing gaf zij geen enkele blijk van herkenning en liep weg zonder zelfs maar afscheid te nemen van haar metgezellin, de bijziende juffrouw Arbuckle.


  Die afschuwelijke juffrouw Johnson moest inderdaad woedend zijn dat de onopvallende Sally haar beoogde object van de huwelijksmarkt had weg geroofd. Sally kon zich als overwinnaar genereus tonen. Ze was niet van plan het onaardige gedrag van juffrouw Johnson te beantwoorden. Juffrouw Arbuckle keek op en toen ze turend door haar brillenglazen Sally en Glee zag, knikte ze opgewekt en kwam hun richting op gelopen. Pas toen realiseerde zij zich dat haar metgezellin zonder een woord was vertrokken.


  “Ik hoop dat u het goed maakt vanmiddag, juffrouw Arbuckle,” zei Sally tegen de jonge vrouw.


  Ze knikte naar Sally en richtte haar aandacht toen op Glee. “Vertelt u mij eens, mevrouw Blankenship, is het waar dat de jongste meneer Blankenship binnenkort naar Bath komt?”


  Sally’s hart ging uit naar de arme juffrouw Arbuckle, die hopeloos verliefd was op Blanks jongste broer. Hij scheen haar gevoelens te beantwoorden, maar aangezien hij de jongste zoon was en niet over voldoende financiële middelen beschikte, had hij besloten vrijgezel te blijven. Volgens Glee beschikte hij over een aardig sommetje, maar was hij te gierig om te trouwen.


  “O, hemel,” zei Glee. “Ik weet het niet. Misschien heeft Blanks wel iets van hem gehoord, maar hij heeft mij niets verteld.”


  Juffrouw Arbuckle keek teleurgesteld. Toen wendde ze zich tot Sally. “Het gaat mij eigenlijk niets aan, maar ik zou graag willen weten wat de reden is van uw onenigheid met juffrouw Johnson.”


  “Ik heb geen onenigheid met juffrouw Johnson,” zei Sally. “Waarom denkt u dat?”


  “Ik hou niet van roddelen,” begon juffrouw Arbuckle, “maar juffrouw Johnson zegt heel nare dingen over u... en over Lord Sedgewick.”


  Glee bemoeide zich ermee. “Ik denk dat juffrouw Johnson het eenvoudigweg niet kan uitstaan dat mijn broer met Sally is getrouwd en niet met haar. U heeft toch wel opgemerkt dat zij altijd achter hem aan heeft gezeten.”


  “Inderdaad, maar ik wist niet zeker of anderen dat ook zagen,” zei juffrouw Arbuckle.


  “U weet hoe verwend zij is,” voegde Glee eraan toe. “Zij krijgt altijd haar zin en ze kan het niet uitstaan als dat een keer niet het geval is.”


  “Ze had er inderdaad haar zinnen op gezet Lady Sedgewick te worden,” gaf juffrouw Arbuckle toe.


  “Ik heb helemaal geen zin in dit gesprek,” zei Sally en ze wendde zich af.


  “Nou, ik laat het er niet bij zitten,” zei Glee vastberaden, “Ik wil weten wat voor dingen juffrouw Johnson over mijn broer en lieve schoonzus zegt.”


  Juffrouw Arbuckle kreeg een kleur. Toen kwam ze dichter bij hen staan en begon te fluisteren. “Ze zei dat Lord Sedgewick juffrouw Spenser had gecompromitteerd — ik bedoel de nieuwe Lady Sedgewick — en gedwongen was met haar te trouwen.”


  Sally’s ogen werden groot en ze voelde de woede in zich opborrelen.


  Maar Glee reageerde heftiger. “Dat is schandalig. Sally is een dame en mijn broer een heer. Ik weet zeker dat hij nooit iemand zou compromitteren.”


  Sally voelde zich vreselijk vernederd. Dacht heel Bath soms dat dat de reden was dat George met haar was getrouwd? Ze konden zich natuurlijk niets anders voorstellen. Wie zou de onopvallende en behoeftige Sally nu als vrouw willen hebben? En wie zou kunnen denken dat de feestvierende George uit liefde voor zijn kinderen zou trouwen? Alleen Sally wist hoeveel hij van zijn kinderen hield.


  Het kostte haar moeite niet in tranen uit te barsten. Toen zag ze haar echtgenoot en Blanks binnenkomen. Ze haalde diep adem toen George naar haar toe kwam en ze hoopte maar dat hij niets aan haar zou merken.


  Maar George zag meteen dat er iets mis was met zijn vrouw. Hij haastte zich naar haar toe en vroeg bezorgd: “Is alles wel goed met je, lieve?”


  “Nee, dat is het niet!” antwoordde Glee voor Sally. “Je zult niet geloven wat die afschuwelijke juffrouw Johnson heeft gedaan.”


  “Wat?” wilde George weten en hij keek zijn woedende zus vragend aan.


  Glee zette haar handen in haar zij. “Ze verspreidt de afschuwelijkste roddels over Sally en jou.”


  Er verscheen een diepe rimpel in Georges voorhoofd. “Wat kan ze in hemelsnaam zeggen? Mijn vrouw en ik hoeven zich nergens over te schamen.” Hij glimlachte naar Sally.


  “Ze vertelt rond dat je alleen maar met Sally bent getrouwd omdat je haar had gecompromitteerd.” Zijn ogen schoten vuur. “Waarom zou ze zo’n afschuwelijke leugen vertellen?”


  “Omdat zij de volgende Lady Sedgewick wilde zijn,” zei Glee.


  “Dus het komt door mij dat mijn vrouw wordt zwartgemaakt?”


  “Je kunt er niets aan doen, George,” zei Glee.


  “Ik kan niet toestaan dat mijn vrouw zo door het slijk wordt gehaald.” George wendde zich tot Sally en legde zijn grote hand tegen haar wang. “Ik kan niet toestaan dat zij — of wie dan ook — jou pijn doet.”


  Voordat ze iets kon zeggen had hij zich omgedraaid en stormde op juffrouw Johnson af, die even verderop stond, omringd door een groepje jonge mannen.


  Jammer dat die afschuwelijke juffrouw Johnson geen man was, hij zou haar graag hebben willen uitdagen voor een duel.


  “Bath is heel erg saai dit jaar,” zei juffrouw Johnson tegen haar bewonderaars toen George naast haar kwam staan en haar woedend aankeek.


  “Even een woordje met u, juffrouw Johnson,” snauwde hij.


  Ze keek verbaasd naar zijn boze gezicht. En het lachen verging haar. Ze keek het groepje heren dat om haar heen stond aan. “Excuseert u mij even.”


  George greep haar bij de arm en liep naar een bank die bij het raam stond.


  “U doet me pijn,” protesteerde ze.


  Zijn stem klonk ijskoud. “U boft dat u geen man bent, anders zou ik u vermoord hebben.”


  Haar ogen werden groot van angst. “Waarom zou u dat willen doen, milord?”


  “U kunt toch niet ontkennen dat u leugens over mij en mijn vrouw in de stad hebt rondgebazuind.”


  Ze sloeg haar handen tegen haar borst. “Dat heb ik nooit gedaan! Nee zeg, juffrouw Spenser is een goede vriendin van mij.”


  “Ze heet geen juffrouw Spenser!” snauwde hij. “Nu heet zij Lady Sedgewick en ik denk dat u jaloers bent op haar geluk.”


  Ze lachte spottend, “Ik? Jaloers op dat muisje Sally? Werkelijk, milord, heeft u wel ogen in uw hoofd? Ben ik niet veel mooier dan... uw vrouw? Ben ik niet veel rijker?”


  “Uw uiterlijke schoonheid wordt naar ik vrees volledig tenietgedaan door uw kwaadaardige tong en uw gebrek aan goede manieren.”


  Ze stampvoette. “Hoe durft u zulke dingen tegen mij te zeggen!”


  “In tegenstelling tot u spreek ik de waarheid, juffrouw Johnson.”


  Ondanks haar tranen kneep ze haar ogen tot spleetjes. “U zult er spijt van krijgen dat u mij zo behandelt. Ik verzeker u dat u ervoor zult boeten.”


  Ze draaide zich om, maar hij pakte haar bij de bovenarm. “U zult nooit meer kwaadaardige roddels over mijn vrouw verspreiden juffrouw Johnson. Anders zorg ik ervoor dat u en uw familie in Engeland nergens meer welkom zijn.”


  Na die woorden liep George terug naar zijn vrouw. Hij was zich ervan bewust dat zijn woordenwisseling met juffrouw Johnson niet onopgemerkt was gebleven.


  


  Die avond glipte Betsy Johnson met een lantaarn in haar hand uit haar donkere slaapkamer en liep naar het steegje achter hun huis. Door het geld van haar vader hadden ze zich een stal kunnen permitteren die zich meteen achter hun indrukwekkende huis bevond.


  Ook al duwde ze de staldeur heel voorzichtig open, toch begonnen de paarden te hinniken. Ze hield de lantaarn boven haar hoofd om de houten trap beter te kunnen zien die naar de slaapkamer van de jonge stalknecht leidde. Ebinezer was een jaar ouder dan juffrouw Johnson.


  Toen ze boven gekomen was, hoorde ze het stro in Ebinezers matras ritselen. Zonder verder nog moeite te doen haar stappen onhoorbaar te laten klinken liep ze naar de slaapplaats van de knecht.


  De jongen schoot overeind toen hij zijn aantrekkelijke meesteres zag. “Wat brengt u hier op dit tijdstip, juffrouw?” vroeg hij en hij bedekte zich snel met zijn laken.


  “Jij,” zei ze. Haar stem klonk schor en ze streelde suggestief over haar borsten. Toen begon ze zich voor zijn verbaasde blikken uit te kleden. Zijn ogen werden groot toen haar lichtblauwe japon op de vloer gleed.


  Betsy Johnson stond voor hem en was slechts gekleed in een dunne linnen onderjurk die zo doorzichtig als glas was.


  De mond van de sproetige jongen viel open en hij wendde zijn blik af. “Dit hoort u niet te doen, juffrouw.”


  Ze liep dichter naar hem toe, trok haar onderjurk uit en liet zich naast hem op de matras zakken. “Kijk me aan, Ebenezer,” fluisterde ze hees. “Draai je om.”


  Hij draaide zich langzaam om en zijn blik viel op haar borsten, zo rond als appeltjes en met harde, roze tepels. Hij hield zijn adem in.


  “Laat me je voelen, Ebenezer,” fluisterde ze en ze liet haar hand onder zijn hemd glijden. Haar vingers sloten zich om zijn gezwollen lid. “Aha, ik zie dat je klaar bent voor me.”


  “Maar juffrouw...”


  Ze gleed dichter naar hem toe en kon de warmte van zijn adem voelen toen ze haar lippen op de zijne drukte. Haar hand klemde zich bezitterig rond zijn lid.


  “Weet je waar ik door jou wil worden aangeraakt, Ebinezer?”


  Hij slikte moeizaam. “Nee, juffrouw.”


  “Tussen mijn benen. Steek je vinger in mijn vochtige plekje, Ebinezer,” zei ze schor in zijn oor. “Ik ben zo geil als boter. Allemaal door jou.” Ze spreidde haar benen toen ze voor hem rechtop ging zitten.


  Hij deed wat zij vroeg.


  Ze begon haar heupen heen en weer te bewegen en klemde zich rond zijn vinger vast. “Sneller, Ebenezer!” riep ze.


  Hij ging sneller.


  Met kleine bewegingen liet ze zich op de matras zakken. “Nu, Ebinezer. Nu! Ik wil die grote pik van je in me voelen.”


  Kreunend liet Ebinezer zich op haar zakken en gleed in haar vochtige warmte.


  “Harder, Ebinezer! ” drong ze aan. “Doe het harder!”


  Met een hongerig gegrom stootte de stalknecht steeds dieper en harder in haar, totdat ze het uitschreeuwde van genot. Met een laatste stoot stortte hij zich in haar leeg en liet zich toen op haar vallen.


  Ze vond het heerlijk om eens goed gepakt te worden. Die dwaze meiden bij juffrouw Worth hadden geen flauw idee dat ze regelmatig uit het slaapkamerraam klom en zich bij pubs door halfdronken mannen liet grijpen.


  Ja, ze was dol op die stiekeme vrijpartijen, sinds ze haar maagdelijkheid op twaalfjarige leeftijd verloor aan de lakei Simms. Simms had niet achter haar aan gezeten. Hij had geprotesteerd dat ze nog een jong, onschuldig meisje was. Maar zijn protesten hielden op toen hij haar welgevormde jonge lichaam op een avond tussen zijn lakens vond.


  Op twaalfjarige leeftijd was ze al heel volwassen. Dat kwam door de boeken van haar vader. De man was zo rijk als een pasja, maar ontbeerde elke ontwikkeling. Hij dacht dat hij een echte heer zou lijken als hij maar een bibliotheek vol in leer gebonden boeken bezat. Maar die dwaze vader had nooit een van zijn boeken ingekeken. Haar moeder ook niet.


  Maar Betsy had er haar opvoeding uit gekregen. Er was één boek... Ze durfde te wedden dat haar vader geen idee had dat er zoveel standjes mogelijk waren. Haar vader was een zinnelijk man. Meer dan eens had ze hem door het sleutelgat beloerd als hij een van de struise keukenmeiden te pakken nam.


  Haar corpulente vader had altijd bovenop gelegen. Hij was lang niet zo avontuurlijk als zijn enige dochter. Er was geen enkel standje dat Betsy Johnson niet geprobeerd had.


  Ze liet haar hand over Ebinezers harde billen glijden. Hij had duidelijk meer ervaring dan de nieuwe knecht, die veel te snel was klaargekomen. Maar die jongen was dan ook nog maar zeventien. Ze verheugde zich erop nog meer avontuurtjes met Ebinezer te hebben.


  De jongen lag nog na te hijgen. Toen deed Betsy iets wat de jongen deed schrikken. Ze ging rechtop zitten en bracht haar gezicht naar zijn kruis. Ze sloot haar mond over de vochtige top van zijn penis, “Ik wil je pik bedanken,” zei ze toen hij rechtop ging zitten en zijn hemd weer aantrok. “Vond je het lekker, Ebinezer?”


  “Ja, juffrouw Johnson.”


  “Zou je willen dat ik nog eens terugkwam?”


  Hij boog zich naar haar over en kuste haar. “Ja, juffrouw Johnson.”


  “Ik zal je genot bezorgen zoals je nog nooit hebt ervaren, Ebinezer.” Haar tong gleed over haar lippen. “Maar er is iets wat ik van je wil.”


  “Wat u maar wilt, juffrouw Johnson,” zei hij. Zijn handen gleden gretig over haar borsten.


  “Er is een slechte man en ik wil dat jij hem voor mij bespioneert. Vooral ’s avonds, vrees ik. Maar je hoeft je geen zorgen te maken dat je mij dan niet ziet. Ik beloof je dat je mij niet zult missen.”


  Ze schoof dichter tegen hem aan en zoog zijn tong in haar mond. “Zullen we nog een keertje, lieverd?” Haar hand gleed over zijn glibberige roede.


  Hoofdstuk 13


  


  


  Juffrouw Primble zag er heel anders uit dan Sally had gedacht. Ze was om te beginnen veel jonger. De nieuwe kinderjuffrouw was niet ouder dan Sally. Als haar lammetjes nu op Eton zaten, betekende dat dat ze al op vijftienjarige leeftijd als kinderjuffrouw was gaan werken. Heel jong voor zoveel verantwoordelijkheid, dacht Sally. Maar haar jeugdigheid was ook weer een voordeel. De kinderen zouden zich waarschijnlijk veel meer op hun gemak voelen met iemand die van de leeftijd van Sally was.


  Sally was er ook niet op voorbereid geweest dat juffrouw Primble zo mollig was. Ze moest wel een goede eter zijn. Sally kon alleen maar hopen dat ze wat dat betreft geen voorbeeld voor Charlotte en Sam zou zijn.


  Met een hartelijke glimlach liep ze naar de nieuwe kinderjuffrouw toe. “Ik ben zo blij dat je meteen kon komen.” Ze wierp een blik op de koffer van juffrouw Primble. “Ik zal je meteen je kamer laten zien.” Sally gaf de butler opdracht de koffer boven te brengen.


  Ze liepen de trap op naar de eerste verdieping. Ze kwamen eerst bij de kamer van Sam, daarna bij die van Charlotte. Naast haar kamer was het kamertje voor juffrouw Primble. Sally liet haar de kamer zien. Er stond geen bed in, maar wel een gemakkelijke stoel. “U slaapt in de kamer van de kinderen,” liet Sally haar weten. “Charlotte is eraan gewend geraakt alleen te slapen sinds de vorige kinderjuffrouw is vertrokken. Maar Sam is nog maar twee en ik heb liever dat er iemand in de kamer bij hem is. Hij is bang in het donker. Hij is nog zo klein,” zei Sally toegeeflijk.


  Juffrouw Primble knikte. “Ik hoop dat hij zijn vorige kinderjuffrouw niet erg zal missen.”


  “Nee hoor.”


  Juffrouw Primble keek Sally vragend aan.


  “Ik heb haar ontslagen omdat ze niet zo vriendelijk was tegen de kinderen.”


  “Hoe kan iemand in hemelsnaam onaardig zijn tegen kleine kinderen?” merkte de kinderjuffrouw verontwaardigd op.


  Sally glimlachte. Ze vond juffrouw Primble inderdaad heel aardig. “Kom, laten we naar de kinderkamer gaan.”


  Juffrouw Primble volgde Sally de laatste trap op naar de kinderkamer. Charlotte trok daar net de kat een jasje aan, en Sam stond op een krukje uit het raam te kijken naar de paarden die voortdurend door de straat langs hun huis kwamen. Hij was dol op paarden en kreeg er nooit genoeg van naar ze te kijken. Sally had besloten met zijn vader te bespreken of ze het kind niet een eigen pony moesten geven. Hij was natuurlijk nog erg jong, maar ze zag er geen kwaad in het kind op een vriendelijke pony te laten rijden.


  “Sam! Charlotte!” zei Sally. “Dit is de nieuwe kinderjuffrouw, juffrouw Primble. Kom haar even een handje geven.”


  Sam bleef uit het raam kijken, maar zijn zusje zette de kat neer en liep naar de nieuwe kinderjuffrouw. Ze zei: “Hoe maakt u het, juffrouw Primble?”


  Ondanks haar dikte zakte juffrouw Primble tamelijk sierlijk door haar knieën om oog in oog met Charlotte te zijn. “Ik maak het heel goed nu ik in Bath ben om voor jou en je broertje te zorgen. Ik reken erop dat je mij met kleine Sam helpt. Denk je dat je mij kunt helpen, lieverdje?”


  Charlotte knikte met een stralende glimlach. “Vertel me eens, vindt je broertje het leuk om in een schommelstoel te schommelen?”


  Charlotte knikte heftig. “Met juffrouw Spenser — ik bedoel, met mama.”


  Juffrouw Primble keek Sally vragend aan.


  “Ik ben net de stiefmoeder van de kinderen geworden,” zei Sally enigszins teleurgesteld. Ze had liever gewild dat de kinderjuffrouw had gedacht dat het haar eigen kinderen waren. “Ik ben nog maar sinds een maand Lady Sedgewick.”


  Juffrouw Primble kwam overeind. “Maar u bent... zo liefdevol. Ik dacht dat het uw eigen kinderen waren.”


  Sally straalde. “Zo beschouw ik ze ook. Ik ken ze al hun hele leven.” Ze ging zachter praten. “Hun moeder stierf in het kraambed van Sam. Ik ben de enige die een soort moeder voor hem is geweest. Hun vorige kinderjuffrouw was een draak.”


  Juffrouw Primble kneep haar ogen tot spleetjes. “Er zou een speciaal plekje in de hel moeten zijn voor degenen die onaardig zijn tegen kinderen.”


  “Ze was niet echt onaardig,” verklaarde Sally zich nader. “Het was eerder zo dat ze nooit echt vriendelijk was.”


  Juffrouw Primble fronste haar voorhoofd. “Jammer.”


  “Ik wil je nog iets zeggen,” zei Sally. “De kinderen vinden het heerlijk om voorgelezen te worden uit De avonturen van een Muis.”


  De kinderjuffrouw knikte en waggelde naar de schommelstoel. Ze liet haar omvangrijke achterwerk op de zitting zakken. “Sam!” riep ze toen. Hij draaide zich met een ruk om.


  “Blijf daar niet zo staan, gansje. Kom op juffrouw P’s schoot zitten, dan kan ik je voorlezen.” Ze pakte het boek waar hun vader zo dol op was geweest.


  Met grote ogen sprong Sam van het krukje en rende naar juffrouw Primble.


  Ze tilde hem op en zette hem op haar brede schoot. “Jij moet de bladzijden voor me omslaan.”


  Zijn bolletje ging ijverig op en neer.


  Glimlachend liep Sally de kamer uit. Ze wist dat haar kinderen in goede handen waren.


  George besloot dat hazard geen spel voor hem was. Hij had verdorie al twintig pond verloren. Hij stond op van de tafel in het Gokpaleis van mevrouw Glenwick en liep naar de tafel waar Elvin, de rustigste van de tweeling, zat te eenentwintigen. “Heb je een beetje geluk?” vroeg George.


  “Een beetje.”


  George besloot mee te doen. “Ik denk dat je broer wilde dat hij hetzelfde kon zeggen. Hij verliest behoorlijk.”


  “We zouden meer geld hebben als we niet altijd de neiging hadden ons bij onze vrienden in Bath te voegen.”


  “Dat geldt ook voor mij.” George gluurde naar zijn kaart. Geen geluk. Weer zo’n verduivelde zeven! “Maar het is zo saai op het platteland. Geen bokswedstrijden. Geen paardenraces.”


  “Geen juffrouw Avery.”


  “Blanks en ik zijn niet zo dol op de meisjes van juffrouw Avery als jullie.”


  “Dat zou ik denken! Jullie zijn getrouwde mannen. Hoewel ik niet begrijp waarom jullie zo weinig tijd met die mooie echtgenotes van jullie doorbrengen. Elke avond zijn jullie bij ons, arme vrijgezellen.”


  George verstijfde. Hij vond dat Elvin niet het recht had zich met Sally en hem te bemoeien. Hij wilde niet dat er iemand was die wist dat hij niet met Sally sliep of wat de werkelijke reden was dat hij met haar was getrouwd. Zijn gebrek aan interesse zou vernederend voor haar zijn. Die walgelijke Betsy Johnson had haar al genoeg vernederd. “Het is heel plezierig om overdag de liefde te bedrijven,” zei George.


  Elvin glimlachte verlegen. “Een vrouwenlichaam is iets prachtigs.”


  Onverwacht kreeg George een visioen van Sally die in haar dunne nachtgewaad naast hem in bed lag. Nog onverwachter was de lichamelijke reactie die dat visioen teweegbracht.


  Elvin draaide zijn kaart om. “Eenentwintig!” Met een diepe rimpel in zijn voorhoofd gebaarde George dat hij een nieuwe kaart wilde. Het was een vrouw. Hij gooide zijn kaarten op tafel en keek toe hoe Elvin de winst opstreek.


  Toen ze een nieuw spel begonnen, zei Elvin: “Ik begrijp niets van jou en Blanks. Als ik zo’n mooie vrouw had, zou ik elke avond vroeg met haar in bed liggen.”


  Hij moest het over Glee hebben. Iedereen vond haar een mooie vrouw, hoewel George haar nog steeds als zijn kleine zusje zag. Jammer dat Sally niet aantrekkelijk gevonden werd — behalve dan door meneer Higginbottom. Nu hij erover nadacht besloot George nooit meer het bier van Higginbottom te drinken. Hij had plotseling een hekel aan de man die zo’n onschuldige jonge vrouw als Sally wilde verschalken. Ook al had hij met haar willen trouwen.


  Terwijl de kaartgever de kaarten omdraaide dacht George aan Sally’s naakte huid, en hij voelde dat hij nog stijver werd. Zweetdruppels verschenen op zijn voorhoofd. De vrouw met wie hij was getrouwd was helemaal niet onaantrekkelijk. Hoewel haar huid misschien niet zo blank was als wenselijk was, vond hij het wel mooi. Ze had prachtige tanden en haar huid was smetteloos. Eigenlijk vond hij haar grote, bruine ogen behoorlijk sensueel. Jammer dat haar haren zo steil waren en hij vond dat ze ook wel wat dikker mocht worden. Maar in feite had ze hetzelfde lichaam als Dianna. En Dianna’s naakte lichaam was een feest voor zijn ogen geweest. En voor zijn gretige handen.


  “Kom je morgen ook naar de races?” vroeg Elvin.


  “Heb ik ooit wel eens overgeslagen?” zei George met een glimlach.


  “Ik denk dat Lady Sedgewick nog zo’n verse bruid is dat ze niet over je afwezigheid klaagt.”


  “Lady Sedgewick staat niet bepaald bekend vanwege haar tamheid. Ze schuwt het absoluut niet om mij te bekritiseren. Ik ben ervan overtuigd dat ze mijn afwezigheid niet vervelend vindt.”


  “Dat geeft geen vleiend beeld van je slaapkameractiviteiten.”


  George verstijfde. “Ik verzeker je dat Lady Sedgewick niets te kort komt op dat gebied.”


  Hij vond het vervelend om tegen een van zijn beste vrienden te liegen, maar het zou nog vervelender zijn als Elvin dacht dat George Sally niet aantrekkelijk vond. Het arme kind had genoeg opgegeven door zijn vrouw te worden.


  Beide mannen verloren het volgende spelletje en Elvin wierp zijn kaarten op tafel en stond op. “Ik kan mijn broer beter redden nu hij nog genoeg geld heeft om naar juffrouw Avery te gaan.”


  George grinnikte toen hij naar de tafel liep waar Blanks faro speelde. “Ik denk dat ik maar eens naar huis ga,” zei George. “Mevrouw Glenwick heeft vanavond al veel te veel aan mij verdiend.”


  Blanks keek zijn vriend aan. “Wacht even, dan kun je met mij in mijn koetsje meerijden.” Rijden was beter dan lopen. Helaas kon George zich zijn rijtuigje niet langer permitteren. Als hij niet meer geluk had zou hij zijn rijtuig en de paarden volgende week moeten verkopen. Geen prettig vooruitzicht.


  


  Sally genoot het meest van de ochtenden. Dat waren de enige momenten dat ze met haar echtgenoot alleen was. Dat ze dan in de intimiteit van hun slaapkamer waren maakten de momenten nog specialer. Ze voelde zich nu zo op haar gemak met hem dat ze zich niet langer schaamde als ze alleen haar nachthemd droeg.


  


  Tijdens die momenten bespraken ze wat ze die dag zouden doen, of ze vertelden elkaar wat er de vorige dag was gebeurd. Sally hield hem op de hoogte van de activiteiten van de kinderen.


  Op die momenten voelde ze zich echt getrouwd met George. Ze kon haar blikken dan over zijn sterke lichaam laten glijden, hoewel ze zich voortdurend moest verzetten tegen de neiging haar handen over zijn krachtige spieren te laten glijden. Over de V-vorm die de haartjes op zijn borstkas maakten. Ze begon zijn lichaam als haar eigendom te zien, want ze geloofde dat hij het met niemand anders deelde.


  Deze ochtend bewoog hij even en opende toen zijn ogen om vervolgens loom naar haar te lachen. “Juffrouw Primble is gisteren gearriveerd,” zei Sally tegen hem en ze keek toe hoe hij langzaam helemaal wakker werd. Ze lag naast hem, met haar hoofd in haar handen.


  Hij kwam op zijn ellebogen overeind, klopte zijn hoofdkussen op en ging toen rechtop zitten. “Denk je dat we tevreden over haar zullen zijn?”


  Sally’s ogen twinkelden, “Ik denk het wel.”


  “Vinden de kinderen haar aardig?”


  Sally klopte ook haar kussen op en duwde het in haar rug toen ze rechtop ging zitten. “Het is eigenlijk te vroeg om dat te kunnen zeggen. Maar ze deed het heel goed door Charlottes hulp te vragen met Sam. Je weet dat Charlotte het heerlijk vindt om nodig te zijn. Juffrouw Primble heeft dat snel herkend in je dochter.”


  “En Sam?”


  “Zij is de eerste — op mij na — naar wie hij vrijwillig toegaat. Ze was nog maar vijf minuten in de kinderkamer of hij was al bereid op haar brede schoot te klimmen.”


  Zijn groene ogen glinsterden en hij glimlachte breed. “Is ze een dikke vrouw?”


  


  Sally knikte en begon toen te giechelen. “Je had moeten zien hoe Sam zich tegen haar grote borsten nestelde. Hij keek er heel tevreden bij.”


  George wierp zijn hoofd in zijn nek en schaterde. “Dus mijn zoon houdt wel van grote borsten!”


  Sally kon zich niet herinneren dat zij George Sam ooit zijn zoon had horen noemen. Gewoonlijk zei hij ‘mijn kinderen’ of ‘de jongen’. Ze voelde haar gezicht gloeien. “Straks word ik nog jaloers op juffrouw Primble. Als Sam van grote borsten houdt heb ik hem natuurlijk niet veel te bieden.” Sally kreeg een kleur toen ze Georges blikken over haar borsten voelde glijden.


  “Niet alle mannen vallen op grote borsten,” zei hij. “Ik ben er nooit dol op geweest.”


  Sally had niet het recht het hem te vragen, maar... “George?” Ze durfde hem niet in de ogen te kijken en was zich plotseling bewust van de warmte van zijn lichaam. Ze was zo dicht bij hem. “Heb je...” Ze schraapte haar keel. “Heb je sinds Dianna nog wel eens een vrouw gehad?”


  Zijn ogen vlamden en plotseling werd hij woedend. “Mijn seksuele leven gaat jou niets aan!” Hij sprong uit bed, helemaal naakt, en trok zijn broek aan.


  Sally’s stem was schor toen ze zei: “Ik ben je vrouw, George.”


  Hij keek haar woedend aan. “Je bent Lady Sedgewick. Je bent moeder voor mijn kinderen. Maar je bent niet mijn vrouw.” Toen stormde hij de kamer uit.


  Hij had eindelijk gezegd wat Sally al wist. Ze zou nooit echt Georges vrouw zijn.


  Hoofdstuk 14


  


  


  Sally trof haar echtgenoot in de ontbijtkamer met een kop koffie in zijn ene hand en een krant in de andere. Ze liep naar de tafel waar de koffiepot stond en schonk zichzelf een kop in. Toen ging ze naast hem zitten. Ze wilde hem om vergeving vragen voor haar persoonlijke vraag, maar ze geneerde zich te veel om het onderwerp ter sprake te brengen. En ze voelde zich te veel vernederd door zijn reactie. Om de spanning te verminderen stelde ze een neutrale vraag. “Als er bijzonder wereldnieuws in de krant staat zul je me het wel vertellen, hè?”


  Hij keek haar vriendelijk aan. Gelukkig, hij was niet kwaad meer.


  Ze stond op en liep weer naar de tafel om haar ontbijt te pakken. “Heb je zin in een stukje vis, George?”


  “Nee, dank je.”


  Ze wist dat hij nooit zoveel honger had na een avond veel gedronken te hebben. “Als je vandaag bij de paardenraces bent zal ik je bureau eens opruimen.”


  Hij keek haar over zijn krant heen aan. “Waarom denk je dat ik naar de races ga?”


  Ze lachte, “Ik ken je niet voor niets al mijn halve leven. Burggraaf George Pembroke Sedgewick heeft nog nooit van zijn leven een race gemist.” Ze keek hem onderzoekend aan. “Vertel eens, hoeveel heb je op de race van vandaag ingezet?”


  Hij glimlachte breed. “Vijftien pond.”


  Ze tuitte haar lippen. “Weet je wel dat we met dat geld een halfjaar het salaris van een butler en een huishoudster kunnen betalen?”


  “Ik ga niet over de salarissen, lieve. Ik ben niet voor niets met het slimste meisje van juffrouw Worths school getrouwd. Ik heb ontdekt dat jij mijn huishouden op rolletjes laat lopen.”


  “Dan heb je er dus geen bezwaar tegen dat ik je bureau opruim?”


  Hij legde de krant neer. “Ik heb niets te verbergen voor je en mijn bureau kan inderdaad wel een opruimbeurt gebruiken.”


  Toen hij was vertrokken ging Sally naar de bibliotheek en ging achter het grote kersenhouten bureau zitten. Ze glimlachte toen ze het rommelige bovenblad zag. Ze vond het heerlijk om iets voor hem te doen, of het nu zijn knopen aannaaien betrof of het sorteren van zijn kranten en tijdschriften.


  Ze begon met de tijdschriften, die ze in keurige stapels links op zijn bureau legde. Vervolgens begon ze zijn post door te nemen. Niet alle brieven waren gedateerd, dus ze wist niet of ze weggegooid konden worden. Ze besloot de brieven gewoon te sorteren en aparte stapeltjes te maken van rekeningen en persoonlijke brieven.


  Er was ook een brief bij van Andrew Willingham, de rentmeester van Hornsby Manor. Met gefronst voorhoofd las ze de brief. De heer Willingham vroeg George vijfenzeventig pond te sturen voor een nieuwe landbouwmachine waarmee de oogst verdrievoudigd zou kunnen worden. De brief was zes weken eerder gedateerd.


  Ze pakte de kasboeken van Georges bureau en liet haar ogen langs de kolommen met getallen glijden. Nergens werd de som van vijfenzeventig pond vermeld.


  Met een afkeurende blik sloeg ze het kasboek dicht. Blijkbaar kon haar echtgenoot zich het bedrag niet permitteren, maar hij vond het geen probleem vandaag vijftien pond bij de races in te zetten.


  Hoe boos ze ook was, ze wist dat ze het recht niet had hem te bekritiseren. Hij was nu eenmaal gewend aan deze manier van leven. Hij kende geen andere, want zo was hij opgevoed. Bovendien leefde hij niet extravagant. Hij had zijn koets al weggedaan en zette lang niet zulke hoge bedragen in als Blanks.


  Hoezeer ze ook probeerde vol begrip te zijn, ze bleef kwaad dat haar echtgenoot meneer Willingham de vijfenzeventig pond niet had gestuurd. Het ging ten slotte om geld waarmee het inkomen van het volgende jaar vergroot zou worden. Ze stond op en begon door het vertrek te ijsberen. Ze dacht na over een manier om ervoor te zorgen dat meneer Willingham zijn geld kreeg. Blijkbaar kon George zo’n groot bedrag niet missen. Plotseling bleef ze staan en haar gezicht klaarde op. Ze wist een manier! Ze was bijna vergeten dat zij tachtig pond per jaar van haar grootmoeder kreeg. Ze had het geld nog niet aangeraakt omdat George en zijn familie in al haar behoeften voorzagen.


  Ze liep terug naar het bureau en begon een brief aan haar advocaat te schrijven. Er lag een tevreden glimlach op haar gezicht. Terwijl ze zat te schrijven kwam Adams binnen met de post van vandaag. “Een straatschoffie kwam net met een brief voor u, milady.”


  Ze pakte de brief en de andere post van hem aan. “Dank je, Adams.”


  Hoewel de brief door een straatjochie was gebracht, was hij op duur briefpapier geschreven. Ze maakte hem open en schrok toen ze zag dat de woorden gemaakt waren met letters die uit een krant waren geknipt. Zonder hem gelezen te hebben vond ze de brief bedreigend. Ze trilde toen ze hem begon te lezen.


  


  Uw echtgenoot verloor gisteravond vierentwintig pond in het gokpaleis van mevrouw Glenwick. En hij begeert u niet. Hij heeft in het bed van een andere vrouw gelegen.


  


  Onder het lezen kneep haar maag samen. Het geld kon Sally niets schelen. Het kwam door de andere vrouw dat ze overstuur raakte. Was zij soms de reden dat George zo kwaad werd toen zij hem vanmorgen vroeg of hij wel eens een andere vrouw had gehad? Zat Sally soms dicht bij de waarheid?


  Ze legde haar hoofd in haar handen en huilde bittere tranen. Ze had het liever niet willen weten. Het was al erg genoeg dat ze verliefd was op een man die haar liefde niet beantwoordde. Het was nog erger te weten dat diezelfde man wel zijn behoeften bij een andere vrouw wilde bevredigen. En waarschijnlijk nog wel een vrouw die niets voor hem betekende.


  Waarom niet bij mij, vroeg ze zich snikkend af.


  Geen enkele vrouw zou haar echtgenoot gretiger ter wille zijn geweest dan zij. Sally wist dat zij hem, als hij het toestond, meer genot kon bezorgen dan wie dan ook.


  Snikkend scheurde ze de brief aan stukken en gooide die op de stapel papieren die verbrand zou worden.


  


  Zoals elke morgen was Sally eerder wakker dan haar echtgenoot. En zoals elke morgen genoot zij ervan hem te bekijken. Ze voelde zich nog steeds ellendig door de brief die zij had ontvangen, en de gedachte dat hij in het bed van een andere vrouw lag, vond zij onverdraaglijk. Het was beter geweest te denken dat hij alleen Dianna had begeerd. Maar nu wist ze dat hij nog steeds lichamelijk naar een vrouw verlangde, maar dat hij haar zo onaantrekkelijk vond dat hij niet door haar in verleiding werd gebracht.


  Ze had zich suf gepeinsd wie de vrouw in kwestie kon zijn en de afgelopen twee dagen had zij zich bij elke vrouw die zij zag afgevraagd of zij soms degene was.


  Haar hart maakte een sprongetje toen ze zijn wimpers zag bewegen. Hij keerde zich naar haar toe en glimlachte loom.


  “Goedemorgen George. Was Vrouwe Fortuna je gisteravond nog goed gezind?”


  De lome glimlach veranderde in een brede grijns, “Ik ben twintig pond rijker.”


  Ze moest zich Ínhouden haar armen niet om hem heen te slaan om hem te feliciteren. “Over geld gesproken, weet je nog dat ik je vertelde over het legaat van mijn grootmoeder?” Ze keek hem recht in de ogen en voor het eerst realiseerde zij zich dat die dezelfde kleur hadden als Engelse klimop.


  Zijn verveelde blik gleed over het plafond. “Honderd pond of zoiets, toch?”


  Die arme lieve man toch. Voor hem was honderd pond net zoiets als tachtig pond. “Om precies te zijn, tachtig pond.”


  “Ik wil die tachtig pond niet, Sally. Doe er maar mee wat je wilt.”


  “Ik wil het naar meneer Willingham sturen.”


  Hij schoot overeind in bed en keek haar donker aan. “Wat weet jij van Willingham?”


  Ze schoof in zittende positie en leunde tegen het hoofdeinde. “Ik weet dat hij jouw rentmeester is en volgens Glee is het een prima kerel.”


  “Hij zou niet langer voor mij werken als dat niet zo was, maar hoe weet jij over hem en zijn behoefte aan geld?”


  Ze haalde haar schouders op. “Je zei dat ik je bureau mocht opruimen.”


  “Je hebt de brief gezien.” Hij leek daar niet blij mee te zijn.


  “Je zei dat je niets te verbergen had.”


  “Dat is ook zo. Maar ik wil je ook niet met financiële zaken belasten.”


  “Ik vind het helemaal geen last, lieve echtgenoot van me. Aangezien je geen secretaris meer hebt stel ik voor dat ik die taak op me neem. Ik kan heel goed met kasboeken omgaan.”


  “Je kunt alles goed,” bromde hij.


  Ze stak haar kin vooruit. “Ik doe maar net alsof je dat als compliment bedoelde.” Ze vond het vervelend om zo aan te dringen, maar haar echtgenoot — als man van adel — was nu eenmaal niet praktisch in dat soort zaken en hij had nooit geleerd met geld om te gaan. “Lieverd,” koerde ze, “je bent met een heel praktische vrouw getrouwd en ik hoop dat je het mij zult toestaan te helpen met je schulden.”


  Hij vloekte ingehouden. “Ik wil het bloedgeld van je grootmoeder niet.”


  “Het is niet van mijn grootmoeder, lieve,” zei ze vriendelijk. “Het is van ons. Jij hebt ervoor gezorgd dat het mij aan niets ontbreekt. Daarom wil ik ervoor zorgen dat de landerijen van Hornsby productiever worden.” Ze was zich pijnlijk bewust dat George dat enkele jaren geleden ook nog had gewild. Hij was toen niet meer naar Bath gegaan en had zich volledig aan het welvaren van Hornsby gewijd. En daar was hij heel succesvol in geweest, totdat Dianna stierf.


  Hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed. “Goed, Sally, regel mijn leven maar voor me.” Zoals gewoonlijk draaide zij zich af om zijn naaktheid niet te zien. “Als het jou niets kan schelen, George, denk dan om de kinderen. Wil je niet dat ze trots zijn op de naam Sedgewick? Wil je niet graag dat Hornsby een bron van trots voor hen wordt?”


  Hij slikte moeizaam terwijl hij zijn broek aantrok. “Natuurlijk heb je gelijk, Slimme Sal.” Hij ging rechtop staan en trok zijn hemd aan.


  Ze liep naar hem toe en begon zonder iets te zeggen zijn knopen dicht te maken. Zoals elke dag. Ze stond zo dichtbij hem dat ze zijn warme ademhaling op haar gezicht voelde en zijn borstkas op en neer zag gaan.


  Terwijl ze zo dicht bij hem was moest ze plotseling aan die afschuwelijke brief denken. De tranen sprongen haar in de ogen en ze draaide zich snel om toen ze de laatste knoop had dichtgemaakt. Maar George had zoveel haast om te vertrekken dat hij niet zag hoe ellendig zij zich voelde.


  Hoofdstuk 15


  


  


  Er kwam nu elke dag zo’n afschuwelijke brief als haar echtgenoot het huis had verlaten. Elke keer afgeleverd door een ander straatjochie en elke keer was de brief gericht aan Lady Sedgewick. Elke brief was gemaakt met letters die uit een krant waren geknipt. En elke brief bracht Sally op de hoogte van wat haar echtgenoot die nacht daarvoor had gedaan. Woensdagnacht had hij tien pond verloren bij een hanengevecht, aldus de brief. Gisteravond had hij weer twintig pond verloren bij mevrouw Glenwick. Blijkbaar wist degene die de brieven schreef precies wat haar echtgenoot deed. In de brief van vandaag stond dat hij weer bij zijn minnares was geweest. Wilde Sally niet weten wie die vrouw was, werd in de brief gevraagd. Sally werd er misselijk van.


  De eerste dagen had Sally haar hersenen gepijnigd met de vraag wie degene kon zijn die haar de brieven stuurde. Na drie dagen wist ze het. De enige die gemeen genoeg was om zoiets te doen was Betsy Johnson.


  Sally kreeg een hekel aan Bath en alles wat daar was om haar gezin schade toe te brengen, vooral schade aan haar echtgenoot. Kon ze hem hier maar weg krijgen.


  Er ging bijna geen dag voorbij dat hij geen grote sommen geld verloor en veel te veel dronk.


  Ze begon kwaad te worden! Al moest ze wachten tot de zon opging, ze zou niet naar bed gaan voordat George thuis kwam.


  Hij was de hele dag weg en kwam ook ’s avonds niet thuis om te eten. Ze vroeg zich af waar hij was. Morgen zou ze wel weer een brief krijgen waarin uitgebreid verslag werd gedaan van het doen en laten van haar echtgenoot. Ze wachtte en bleef zich afvragen waar hij was. Was hij bij mevrouw Glenwick, of in de kaartkamer van de Upper Assembly Rooms? Waren hij en zijn vrienden soms weer bij een hanengevecht? Haar maag kromp samen toen ze dacht aan de brief waarin werd geschreven dat George en zijn vrienden enkele uren bij juffrouw Avery waren geweest. Iedereen in Bath wist dat juffrouw Avery een bordeel had. Sally was zo in George teleurgesteld. Niet alleen had hij een minnares, hij bezocht ook nog eens een bordeel. Gelegenheden waarbij je vreselijke ziektes kon oplopen. Haar broer David had haar hier alles over verteld.


  Waarom kon George zich niet tot haar aangetrokken voelen?


  Ze had haar eten nauwelijks aangeraakt en kon zich niet op haar borduurwerk concentreren. Ze stond op en liep naar de piano, waar ze een gepassioneerde sonate begon te spelen. Toen ze daarmee klaar was, wierp ze een blik op de pendule die op de schoorsteenmantel stond. Het was al na middernacht. Nog vroeg voor George.


  Toen hij om een uur nog niet thuisgekomen was, liep ze naar de bibliotheek en bekeek een stapel onbetaalde rekeningen.


  Ze was zo in haar bezigheid verdiept dat ze George niet hoorde toen hij het huis binnen kwam. Even later hoorde ze de deur van de bibliotheek opengaan en keek ze recht in de glazige ogen van haar echtgenoot. Het gebeurde zelden dat ze hem dronken zag. Meestal merkte ze het alleen aan de sterke geur van port die er ’s morgens om hem heen hing.


  Hij nam haar van top tot teen op. “Waarom ben jij nog steeds op?”


  “Ik wilde met je praten,” zei ze en ze wierp hem een strijdlustige blik toe.


  “Is er iets met de kinderen?”


  Ze schudde haar hoofd maar bleef hem strak aankijken. “Ze maken het prima.”


  “Wat is er dan?” vroeg hij bezorgd terwijl hij naar haar toe liep.


  “Als je het weten wilt, ik krijg zo langzamerhand genoeg van je gedrag.”


  “O, dat,” zei hij en hij bleef staan. Vervolgens draaide hij zich om en liep naar de tafel waar de wijnkaraf stond om zichzelf nog een glas in te schenken.


  “Niet doen, George,” zei ze snibbig.


  Hij draaide zich met een ruk om en glimlachte lui. “Ik vroeg me al af wanneer het gezeur zou beginnen.”


  “Ja, ik ben dwaas geweest deze afgelopen zeven weken. Ik heb schoon genoeg van je onvolwassen gedrag en je gebrek aan interesse waar het de toekomst van de kinderen betreft.”


  “De toekomst van mijn kinderen interesseert me wel. Waarom zou ik anders met jou getrouwd zijn?”


  Tranen sprongen haar in de ogen. Ze had altijd geweten waarom hij met haar was getrouwd, maar omdat hij te veel gedronken had wierp hij het haar nu zo bot voor de voeten.


  Toen hij de pijn op haar gezicht zag, deed hij enkele stappen in haar richting. “Vergeef me, Sally. Ik wilde niet-”


  “Ik weet heel goed waarom je met me bent getrouwd, George. Maar ik krijg er genoeg van het mikpunt van spot te zijn.”


  “Maar dat ben je niet.”


  “Ik ben de vrouw die zoveel mogelijk door haar echtgenoot wordt genegeerd. Tegen elke prijs, dat kan ik er nog aan toegeven. In plaats van rustige avondjes uit te gaan met je vrouw, jaag je je geld en de erfenis van de kinderen erdoorheen in gokhuizen en bordelen.”


  Zijn gezicht werd rood. De enige keer dat ze hem zo kwaad had gezien was in de Pump Room met Betsy Johnson. “Hoe kom je erbij dat ik in bordelen kom?”


  “Ik heb een heel betrouwbare spion.” Ze overhandigde hem de brief die vandaag was gekomen. Juffrouw Johnson was blijkbaar zo rijk dat ze George elke avond door een politieagent kon laten volgen. Ze vroeg zich af wat Betsy had moeten verzinnen om de agent ervan te overtuigen dat George een of andere misdadiger was.


  George liet zijn blikken snel over de brief glijden. “Wat is dat verdomme?”


  Sally haalde haar schouders op. “Ik krijg elke dag zo’n aardige brief.”


  “Dat rotwijf!” brulde hij. “Ik zal haar ruïneren.”


  “Dus jij hebt ook een idee wie die brieven stuurt.”


  “Betsy Johnson. Het spijt me, Sally. Als je niet met mij getrouwd was zou je nooit zulke nare brieven ontvangen hebben.”


  Er druppelde een traan over haar wang.


  Hij liep naar haar toe en zei vriendelijk: “Ik zweer je dat het een leugen is wat betreft juffrouw Avery. Ik ben daar nooit geweest.” Toen hij bij Sally stond liet hij zijn hoofd hangen en zei met schorre stem. “Helaas is al het andere waar.”


  


  Hij pakte zijn zakdoek en droogde haar tranen. “Ziezo,” zei hij zachtjes. “Hoe lang krijg je die rotbrieven al?”


  “Een week lang elke dag.”


  Hij vloekte binnensmonds. “Ik zou haar het liefst wurgen, die slet.”


  Sally’s mond viel open.


  “Neem me niet kwalijk, lieverd, maar het is de waarheid. Betsy Johnson tilt haar rokken op voor wie het maar wil. Maar nooit voor mannen uit de betere standen. Ze is dol op mannen — en jongens — van het volk. Iemand zoals haar vader.”


  Sally was nog nooit zo geschokt geweest. “Hoe weet je dat?”


  “Dat weten alle mannen. Ze klom toch elke avond uit haar slaapkamerraam toen ze op de school van juffrouw Worth zat?”


  Sally’s ogen werden groot. “Hoe weet je dat?”


  “Mannen weten alles over dat soort vrouwen.”


  “Ik kan het niet geloven,” zei Sally verbijsterd.


  “Geloof het maar wel. Ze is geen haar beter dan de vrouwen die bij Susan Avery werken. Eigenlijk is ze slechter. Die vrouwen zijn daar omdat ze geld nodig hebben. Juffrouw Johnson bezit alles, behalve een goede naam.”


  “Je kent de voornaam van juffrouw Avery.”


  “Ik zweer je, Sally, dat ik er nooit kom. Maar ik heb goede vrienden die er wel komen.”


  “Blanks?”


  “Nooit.”


  Ze voelde zich vreselijk opgelucht. Voor Glee.


  Hij klopte haar vriendelijk op haar wang en stak toen de zakdoek weer in zijn zak. “Heb je alle brieven bewaard?”


  “De eerste heb ik verbrand, maar de rest heb ik bewaard. Ik weet eigenlijk niet waarom. Een soort van zelfkwelling, denk ik.”


  Hij legde een hand op haar schouder. “Het spijt me van alle pijn die ik heb veroorzaakt.”


  Ze durfde hem niet aan te kijken bij wat ze nu ging zeggen. “Volgens de brieven bedrijf je bijna elke nacht de liefde met je minnares.”


  “Dus daarom voel je je belachelijk gemaakt.” Hij drukte een kus op haar haar. “Ik zweer je, Sally, dat ik niet bij een andere vrouw ben geweest.”


  Was het niet zo dat ze niets liever had willen horen dan die woorden? Maar ze wist nu niet of ze opgelucht moest zijn of terneergeslagen. Als het waar was betekende dat inderdaad dat hij voor geen enkele vrouw meer aandacht had. Had Dianna hem nog steeds in haar greep?


  Zou hij haar de waarheid vertellen? Welke man wilde aan zijn vrouw toegeven dat hij met een andere vrouw had geslapen? Ze keek hem onderzoekend aan. Om onverklaarbare redenen geloofde ze hem.


  “Mag ik de andere brieven zien?” vroeg hij.


  “Ze liggen in de la van je bureau. Als je eens thuis was gebleven zou je ze allang gevonden hebben.”


  Hij liep met een boos gezicht naar het bureau en vond de brieven in de tweede la die hij open trok. Sally zag hoe hij de eerste las en begon te vloeken. Hij vloekte nog heftiger toen hij de tweede las. Na de derde brief maakte hij een prop van de brieven en gooide die in de richting van het haardvuur.


  Hij keek langzaam op naar Sally. “Behalve wat er over de vrouwen wordt gezegd is alles waar,” zei hij op ongelovige toon. “Iemand houdt me in de gaten.”


  “Juffrouw Johnson is steenrijk. Blijkbaar heeft ze er veel geld voor over om te weten wat jij doet.” Sally probeerde nonchalant te klinken. “Haar doel is mij te kwetsen.”


  Hij kromp ineen. “Het spijt me zo, Sally.” Opnieuw dreigde ze overspoeld te worden door haar tranen.


  George haastte zich naar Sally en sloeg zijn armen om haar heen. Hij trok haar tegen zich aan. “Laten we eens zien wat juffrouw Johnson doet als wij samen uitgaan. Morgenavond gaan wij samen uit.”


  “Geen kaartspelletjes?”


  “Geen kaartspelletjes.”


  Sally glimlachte verlegen.


  


  George speelde zijn rol van toegewijde echtgenoot zo goed die volgende avond, dat Sally bedacht dat hij een carrière als toneelspeler was misgelopen. Haar echtgenoot danste uitsluitend met haar en als zij met een van zijn vrienden danste, bleef George aan de kant staan.


  Toen Appleton voorstelde later die avond naar mevrouw Glenwick te gaan, bedankte George. Sally genoot. Gelukkig schitterde de kwaadaardige juffrouw Johnson door afwezigheid. Ze was blij voor Glee, die de hele avond met Blanks kon dansen en tijdens de rit terug naar huis dicht tegen haar echtgenoot aan genesteld zat. Het was een zeer geslaagde avond geweest.


  


  Pas toen George en zij de trap naar hun slaapkamer op liepen, realiseerde ze zich dat dit de eerste keer zou zijn dat ze gelijktijdig naar bed gingen. De avond daarvoor was George nog een hele poos in de bibliotheek blijven zitten. Haar hart ging sneller slaan en ze had het gevoel alsof ze plotseling haar stem kwijt was.


  Toen ze bij de deur van hun slaapkamer kwamen trilde haar hand zo dat ze hem niet op de deurknop wilde leggen.


  George opende de deur voor haar. Toen ze de kamer binnen ging zei hij: “Ga jij maar vast je nachtkleding aantrekken. Ik ga nog even naar de bibliotheek.” Hij boog zich naar haar over en drukte een kus op haar voorhoofd. “Ga maar lekker slapen. Ik heb nog het een en ander te doen.”


  Ze wist dat hij de waarheid sprak, want er was heel wat achterstallige correspondentie, maar toch wilde ze liever dat hij nu tegelijk met haar naar bed ging. Die avond trok ze haar mooiste nachthemd aan en deed parfum op haar polsen. In de donkere kamer lag ze meer dan twee uur te wachten, hopend dat George zou komen voordat zij in slaap viel.


  De volgende morgen trof ze hem slapend in de bibliotheek aan. Er stond een lege maderafles naast hem.


  “George!” riep ze.


  Hij bewoog en opende moeizaam zijn ogen. Toen hij haar zag schoot hij overeind.


  Hoewel ze zich gekwetst voelde dat hij liever in een stoel sliep dan naast zijn vrouw, was haar gevoel van boosheid sterker. “Wat zal het personeel wel niet denken als ze je daar dronken in die stoel zien liggen. En stel je voor dat de kinderen binnengekomen waren.”


  Zijn enige reactie was dat hij de dop op de fles deed en uit zijn stoel opstond, “Ik ga me even opknappen,” mompelde hij.


  Nadat hij zich had gewassen en geschoren, verkleedde hij zich en verliet zonder nog iets te zeggen het huis.


  Die dag kwam er geen brief.


  George kwam pas de volgende ochtend in alle vroegte thuis.


  De daaropvolgende dagen kwamen er weer straatjongens met brieven, waarin uitvoerig werd beschreven wat voor ondeugden George allemaal tentoonspreidde. Hoewel Sally de brieven bewaarde, liet zij ze niet aan haar echtgenoot zien. Ze begon behoorlijk genoeg te krijgen van zijn onvolwassen gedrag en het werd tijd dat ze hem weer eens de mantel uitveegde.


  De volgende morgen daagde zij hem in de beslotenheid van hun slaapkamer uit. “Ik vind dat je naar Hornsby terug moet keren, vooral nu de nieuwe landbouwmachine wordt geleverd. Je bent daar nodig.’


  George strekte zijn gespierde armen boven zijn hoofd. “Willingham is een heel capabele rentmeester. Ik ben echt niet nodig.”


  “Dat ben je wel,” wierp zij tegen.


  Hij keek haar nijdig aan. “Je hebt niets over mij te zeggen.”


  “Nee, helaas niet. Misschien weet je het niet, maar je hebt me wel nodig, George.”


  Hij lachte bitter. “Mijn kinderen hebben je nodig, maar ik heb jou niet nodig en geen enkele andere vrouw.”


  “Ik heb het niet over seks. Ik bedoel dat je het leven van drie jaar geleden weer moet oppakken. Dat wil ik graag, voor jou en de kinderen. Ik kan je daarbij helpen. Maar je moet Bath verlaten.”


  Hij wierp haar een woedende blik toe. “Ik ga niet uit Bath weg.”


  “Dan doen de kinderen en ik dat.”


  “Het zijn mijn kinderen!”


  “Je hebt zelf gezegd dat het nu ook mijn kinderen zijn. Deze stad is geen goede plek voor kleine kinderen. Vooral niet als ze daar het risico lopen hun vader dronken in de bibliotheek aan te treffen. Die kinderen moeten naar de frisse lucht van het platteland en morgen ga ik met hen naar Hornsby.”


  Hij gooide zijn benen over de rand van het bed en begon zonder zich voor zijn naaktheid te schamen zijn broek aan te trekken. Vervolgens trok hij zijn hemd aan.


  


  Sally draaide zich dit keer niet om en bood ook niet aan zijn knopen vast te maken. Toen zijn hemd was dichtgeknoopt liep hij met grote stappen de kamer uit. De deur viel met een knal achter hem dicht.


  


  Appleton was niet in zijn appartement, maar de tweeling was wel thuis. “Ik heb een borrel nodig,” zei toen hun knecht hem binnengelaten had.


  “Wat is er aan de hand, kerel? Heeft je vrouw je eruit gegooid?” vroeg Elvin terwijl hij naar het zilveren blad liep waarop een aantal alcoholische dranken stond uitgestald. Hij schonk een glas port voor George in.


  “Het komt goed uit dat je er bent,” zei Melvin. “We hebben je nodig om met ons naar de magistraat te gaan.”


  “Waarom in hemelsnaam?” vroeg George.


  “Hebben we je niet over de stroper verteld?”


  “Welke stroper?” vroeg George.


  “Die rotkerel die zo brutaal was om een dozijn eersteklas korhoenderen op ons terrein af te schieten!” zei Melvin.


  “Ik vrees dat die arme kerel een groot gezin te eten moet geven,” kwam Elvin voor de stroper op.


  George keek verschrikt. “Kunnen jullie die arme man niet een beetje ontzien?” vroeg hij.


  Melvin fronste zijn voorhoofd. “Je lijkt die broer van me wel.” Hij snoof verontwaardigd. “En ik hoopte nog wel dat jij me wilde steunen bij de magistraat.”


  George schudde zijn hoofd. “Ik niet. Ik vind dat je die arme kerel beter werk kunt bezorgen.”


  “Ik?” riep Melvin verontwaardigd. “Die kerel heeft verdomme van me gestolen.”


  “Hij heeft je portefeuille niet gerold,” zei George koeltjes, “In hemelsnaam, de kinderen van de man hadden honger. Je kunt beter medeleven betonen.” George keek Elvin aan, wiens ogen vrolijk glinsterden.


  George was niet altijd zo op Melvin gesteld. Ze kenden elkaar al heel lang en hadden als kind met elkaar gespeeld. George was meer op Elvin gesteld, die een stuk aardiger was dan zijn broer. Maar omdat hij zo verlegen was, liet hij zich altijd door zijn broer op sleeptouw nemen. Helaas ontbrak het hun aan volwassenheid en hadden ze niet zo’n goede invloed op Blanks. Blanks zou vaker thuis moeten blijven en Glee nog een paar gezonde baby’s geven.


  George vond niet dat ze een slechte invloed op hém hadden. Hij was volwassen genoeg om zijn eigen keuzes te maken. Het probleem was dat hij de afgelopen twee jaar geen verstandige keuzes had gemaakt. Het waren onvolwassen keuzes geweest.


  Verdorie, zijn vrouw had gelijk. Slimme Sal. “Eigenlijk ben ik gekomen om afscheid van jullie te nemen,” zei George.


  Twee paar identieke ogen keken hem aan. “Waarom?” vroegen twee stemmen gelijktijdig.


  “Ik ga terug naar Hornsby.”


  Hoofdstuk 16


  


  


  De kinderen reden met hun ouders in een rijtuig naar Warwickshire. Charlotte kon niet stilzitten van opwinding. “Zal mijn puppy er zijn?”


  “Je puppy is nu een hele grote hond, heb ik gehoord,” zei George.


  “Ook al was ik toen nog klein, ik weet nog dat mijn kamer behang had met paarse bloemen,” zei het meisje.


  “Ik denk dat het nog steeds zo is,” zei Sally. “Vond je het mooi?”


  “Heel mooi.”


  Plotseling bedacht Sally dat Sam nog geen kamer zou hebben op Hornsby. Hij was nog maar een paar weken oud toen zijn vader het landgoed ontvluchtte. Ze keek haar echtgenoot aan. “Heeft de kleine man al een kamer in Hornsby?”


  “Nee,” zei George. “Hij sliep nog bij de voedster toen we naar Bath kwamen.”


  “Dan gaan we een mooie kamer voor hem maken,” zei Sally vrolijk. Ze hoopte dat Sam begreep waar ze het over hadden.


  “Hij kan mijn oude jongenskamer wel krijgen.” Beter had ze zich niet kunnen wensen.


  Het eerste uur van de reis had Sam tevreden uit het raam zitten kijken. Daarna was hij moe geworden. Hij was bij Sally op schoot gekropen en had zijn duim in zijn mond gestoken. Ze hield hem tegen haar borst gedrukt en streelde zijn fijne haren. Ze voelde dat hij angstig was door de vreemde, nieuwe omgeving.


  “Is hij niet wat te oud om nog op zijn duim te zuigen?” vroeg George.


  “Hij is nog maar een baby.” Sally keek haar echtgenoot afkeurend aan.


  Hij zuchtte. “Dat zeg jij maar steeds. Maar Charlotte sprak al duidelijk toen ze twee was.”


  Sally wierp hem een boze blik toe. “Je kunt kinderen niet met elkaar vergelijken. Zeker niet als ze niet van dezelfde sekse zijn.”


  “Ik zou het plezieriger vinden als hij sprak,” zeurde George.


  “Hij zegt niets, maar Sam weet precies waarover we spreken en ik wil het er nu liever niet meer over hebben,” zei ze streng.


  George begon te grinniken.


  “Wat is er zo grappig?” vroeg Sally.


  “Er zijn mensen die denken dat ik met een meegaand meisje ben getrouwd. Ze moesten eens weten wie hier de baas is.”


  Sally glimlachte. Hij klonk in elk geval niet bitter. Sally wist dat ze soms snibbig kon zijn.


  “Papa?” vroeg Charlotte.


  “Ja, schatje?”


  “Gaat mijn nieuwe mama in de slaapkamer van de andere mama slapen?”


  


  Sally’s hart ging sneller slaan. Ze was vergeten hoe groot Hornsby Manor was en dat de heer en vrouw des huizes er aparte slaapkamers hadden gehad. Die gedachte stond haar helemaal niet aan. Ze zou de intieme ochtenden met haar echtgenoot missen. Bovendien leek het haar niet juist om haar intrek te nemen in Dianna’s kamer.


  Ze moest een manier vinden om toch elke dag enkele ogenblikken alleen met George te hebben. George dwong Sally hem aan te kijken. “Je wilt toch zeker wel je intrek nemen in de slaapkamer van de burggravin, is het niet? Je bent tenslotte de nieuwe Lady Sedgewick.”


  Sally wist dat ze blij moest zijn dat George dit zei. Tot haar grote opluchting sprak hij nooit over Dianna. Ze had inderdaad recht op de slaapkamer, maar toch zag ze er liever vanaf. “Ik weet niet waar alle kamers liggen, dus ik vind het moeilijk. Ik neem aan dat onze slaapkamers aan elkaar grenzen?”


  George knikte.


  “En ze zijn niet ver van de slaapkamer van de kinderen verwijderd?”


  Opnieuw knikte George.


  “Dan klinkt het goed. Maar misschien maakt het jou of Charlotte ongemakkelijk als ik de slaapkamer van mijn voorgangster in gebruik neem. Ik stel voor dat we de kamer opnieuw laten inrichten alvorens ik er mijn intrek neem.”


  Ze kon George bijna horen zuchten. Ze wist dat het moeilijk voor hem zou zijn geweest Sally in de kamer te zien waarin alles hem aan Dianna herinnerde. En dat begreep ze heel goed. “Papa?” vroeg Charlotte weer.


  “Ja, lieverd?”


  “Hoe ver is het nog naar Hornsby?”


  “We komen er aan lang voordat het donker wordt.”


  “Ik vroeg me af...” begon Sally.


  George trok zijn wenkbrauwen op.


  “Denk je dat het mogelijk is om een pony voor de kinderen te kopen?”


  Charlottes ogen werden groot. “Dat zou fijn zijn!”


  “Vind je niet dat Sam nog te klein is?” vroeg George aan Sally.


  Sam ging rechtop zitten en schudde zijn hoofdje.


  “Hij is nog te klein om zelf te rijden. Ik dacht aan een kalm dier waar een van ons — of juffrouw Primble of een stalknecht — dan naast loopt als Sam op zijn rug zit,” zei Sally.


  “Juffrouw P,” verbeterde Charlotte haar.


  Sally keek George aan. “Juffrouw Primble heeft de kinderen gezegd haar juffrouw P te noemen. Het is een stuk gemakkelijker te zeggen, vooral voor Sam als hij gaat praten.”


  Charlotte sprong van het bankje naast haar vader en ging voor Sally staan die Sam op schoot had. “Vind je het leuk om een paardje te krijgen, Sam?” vroeg ze haar broertje.


  Sam hield zijn duim stijf in zijn mond en knikte. Zijn grote ogen gleden naar zijn vader.


  George glimlachte breed. “Goed, dan kopen we een pony.”


  Korte tijd later begroef Sam zijn gezichtje tegen Sally’s borsten en viel in slaap. Ze streelde zijn haren en bedacht hoe jammer het was dat hij te groot zou worden om altijd zo bij haar op schoot te kunnen zitten.


  Ze glimlachte toen ze zag hoe Charlotte bij haar vader op schoot klom. Ze voelde zich gelukkig en wilde dat deze reis altijd zou voortduren.


  Ze was trots op George. Hij had zich onvolwassen gedragen en was zelfzuchtig geweest. Maar ze had het begrepen. Zijn periode in Bath was noodzakelijk geweest als onderdeel van zijn genezingsproces. Ze hoopte dat hij nu hersteld was en weer een productief leven zou kunnen gaan leiden.


  


  Betsy Johnson was nog niet klaar met Lord Sedgewick en dat omhooggevallen vrouwtje van hem. Nog lang niet. Ze had gezworen dat hij zou boeten voor de manier waarop hij haar behandeld had en dat zou gebeuren ook.


  Toen Ebinezer haar vertelde dat Sedgewick was teruggekeerd naar Warwickshire, was ze in vloeken uitgebarsten en terug naar huis gerend zonder Ebinezer te belonen voor zijn werk.


  Maar de volgende avond had ze haar plan klaar. Ze wachtte tot haar ouders naar bed waren, sloop de trap af en glipte uit de achteringang van het huis naar buiten. Ze ging rechtstreeks naar de stallen en beklom de vertrouwde houten trap. Deze keer zat Ebinezer met een brede glimlach op haar te wachten. “Aha, meidje van me, ik wist wel dat je zou komen.”


  Ze zette de lantaarn neer en begon als een volleerd actrice haar mantel uit te trekken.


  Ebinezer snakte naar adem toen de mantel op de grond gleed. Ze droeg er helemaal niets onder. Ze pakte de mantel van de grond en zorgde daarbij dat hij een goed zicht had op haar bungelende borsten. Toen legde ze de mantel over de oncomfortabele stromatras en strekte zich erop uit. De geheime ontmoetingen met Ebinezer begonnen haar de keel uit te hangen. De eerste keer was natuurlijk de beste geweest. Dat was altijd zo. Ze had Ebinezer al weken in de gaten gehouden en zich afgevraagd of zijn lengte een indicatie was van wat hij in zijn broek had zitten. Ze had geen klachten. Die jongen kon er wat van. Maar toch kreeg ze genoeg van hem. En van de stromatras. Misschien kon Ebinezer het huis van haar vader binnen sluipen... Dat vooruitzicht bracht een glimlach rond haar lippen en maakte dat ze opgewonden werd. Ze vond het heerlijk om gevaarlijke dingen te doen. Ze zou Ebinezer naar haar slaapkamer lokken. Het gevaar van ontdekking zou maken dat ze nog lekkerder zou klaarkomen. Niet dat ze echt wilde dat ze ontdekt werden, nee, het was de fantasie van ontdekking die haar zo geil maakte.


  Ze liet haar hand onder Ebinezers hemd glijden om te zien of hij ook opgewonden was.


  Mooi zo. Hij was zo groot als een paard, “Ik ga vanavond boven,” liet ze hem weten. Ze ging op hem liggen en sloot haar lippen om zijn mond. Hij kwam snel en hard in haar, precies zoals ze hem had geleerd. Maar ze was nog niet bevredigd. Ze rolde van hem af en wachtte totdat hij weer wat op adem gekomen was. Toen begon ze hem met haar mond te bevredigen totdat hij weer stijf was en ze hem opnieuw kon beklimmen. Ze bereed hem alsof haar leven ervan afhing.


  Deze keer schreeuwden ze het gelijktijdig uit van genot.


  Toen ze voor zonsopgang wakker werd, fluisterde ze smerige dingen in zijn oor totdat hij helemaal wakker was.


  “De volgende keer, jongen van me, bezorg je mij mijn genot in mijn eigen bed.”


  “Dat kan ik niet doen, juffrouw. Stel dat je ouders wakker worden?”


  Ze sloeg haar been over zijn dij. “Dat maakt het nog opwindender, schat van me.”


  Hij legde zijn grote hand om haar heup.


  “Je moet nog een keer met me vrijen, Ebinezer, voordat je naar Warwickshire vertrekt.”


  Hij schoot overeind. “Ben je gek geworden? Ik ga niet naar Warwickshire!”


  “Jawel, schat, jawel. Het is maar voor even en als je terug komt zal je zien dat mijn vader je loon heeft verhoogd.”


  Ze bedreven nog een keer de liefde en tegen de tijd dat ze terugsloop naar huis, maakte Ebinezer plannen voor zijn reis naar Warwickshire.


  Hoofdstuk 17


  


  


  Terwijl ze dichterbij het voorouderlijk huis van George kwamen, verscheen er een glimlach op Sally’s gezicht. Als kind was ze dol geweest op Hornsby Manor. Behalve dat ze verliefd was op George, en Glee haar beste vriendin was, had ze de golvende heuvels van het platteland van Warwickshire altijd prachtig gevonden. Het was allemaal zo anders dan de pastorie waarin zij was opgegroeid.


  Ze herinnerde zich de keren dat ze op het meer van Hornsby Manor had geroeid, en de lange ritten te paard die Glee en zij hadden gemaakt. Hornsby was het grootste huis waar Sally ooit in was geweest, totdat Felicity met de rijke meneer Moreland trouwde en zich in Winston Hall vestigde. Winston Hall bezat vloeren van marmer en vergulde plafonds, maar in Hornsby gloeide het van doorleefd hout en was het net zo gezellig als in het huisje van Sally’s grootmoeder.


  Sally’s hart maakte een sprongetje toen het rijtuig over de vertrouwde houten brug reed. Ze bevonden zich op het land van de Sedgewicks. Ze tuurde uit het raam naar het park dat zich rondom Hornsby bevond en zag in de verte het huis staan. Hornsby had geen pretenties en was geen paleis. Het was een groot comfortabel gezinshuis in Tudorstijl. De gevel bestond uit net zoveel hout als stenen en cement. Haar hart kromp samen. Nu zou het haar huis zijn.


  Toen het rijtuig voor de voordeur stilhield viel Sally’s blik op George. Hij wachtte niet tot de lakei het trapje had neergezet, maar sprong uit het rijtuig en draaide zich om om Sally te helpen. Ze had Sam in haar armen toen ze uitstapte. George tilde Charlotte naar buiten.


  “Je zult wel moe zijn van de reis,” zei hij tegen Sally terwijl ze naar binnen liepen. “Je wilt zeker meteen naar je kamers.”


  Haar hart ging sneller slaan. “Pas als ze opnieuw zijn ingericht, lijkt me. Tot die tijd slaap ik wel bij Sam. Ik denk dat hij wel even moet wennen aan zijn nieuwe huis.”


  George wierp een blik op zijn zoon. “Dan zal ik je naar de kamer van deze jongeheer brengen.” Sally schudde haar hoofd. “Nee, we moeten eerst Charlotte naar haar kamer brengen. Je hebt geen idee hoe ongeduldig je dochter is om haar kamer te zien.”


  George keek naar zijn dochter, die hij nog steeds in zijn armen hield. “Is dat zo, schatje?”


  “Ja, papa.”


  De slaapkamers van de familieleden bevonden zich allemaal op de eerste verdieping. Die van Charlotte bevond zich halverwege de gang. Toen George de deur opende begon Sally bezorgd te worden. Stel dat het personeel niet op orde was om hen te ontvangen? Ze hadden uiteindelijk gisteren pas te horen gekregen dat ze zouden komen.


  Ze was opgelucht toen ze zag dat de kamer stofvrij was. Het was een prachtige kamer met lila gordijnen en lila bloemetjes op het behang. Sally zag dat de sprei op het bed dezelfde tint had als de gordijnen.


  “Had je dit in je gedachten, lieverd?” vroeg George zijn dochter.


  Ze keek het vertrek rond, haalde haar schouders op en keek haar vader aan. “Het is... hetzelfde, maar toch anders. De kamer lijkt kleiner.”


  “Dat komt omdat jij groter geworden bent,” zei George vriendelijk.


  “En je spulletjes zijn er nog niet,” voegde Sally eraan toe. “Het zal meer als vroeger zijn als je eigen spulletjes zijn gekomen.”


  Charlottes blik gleed naar het eenvoudige bed dat in de hoek van de kamer stond. “Ik herinner me dat Hortense daar sliep.”


  Sally wilde Sam neerzetten, maar hij protesteerde en hield zijn armpjes om haar hals gekneld. “Goed dan, lieverdje,” suste ze. “Ik til je wel op als je dat fijner vindt.”


  George keek van Sally naar Sam en weer terug naar Sally. “Wil je zien wat Sams kamer gaat worden?”


  “Natuurlijk,” zei ze en ze liep achter haar echtgenoot aan de kamer uit. “Heeft er nog iemand geslapen nadat je getrouwd bent?”


  Hij liep naar de overkant van de hal en schudde zijn hoofd.


  “En als de kamer nog niet in orde is?” vroeg Sally.


  “Hij is wel in orde. Ik heb instructies gegeven.” Hij opende de kamerdeur en ze stapten de blauwe kamer in.


  Hoewel de kamer was schoongemaakt en er schoon linnengoed op het bed lag, was het duidelijk dat het vertrek in jaren niet was gebruikt. De eens blauwe stoffering van de kamer was zo verbleekt dat die bijna wit leek. Op de grond lagen versleten Oosterse tapijten. Sally rekende snel uit dat het zeven jaar geleden was dat George voor het laatst in deze kamer had geslapen. Sally gokte dat de kamer was ingericht en gestoffeerd op het moment dat George net zo oud was als Sam nu. Ze keek haar nieuwe echtgenoot aan. “Ik denk dat er twee kamers zijn die een nieuwe inrichting nodig hebben.”


  Hij knikte. “Ik had niet gedacht dat deze kamer er zo... zo smakeloos zou uitzien.”


  Ze lachte, “Ik zou het niet smakeloos noemen. Maar waarschijnlijk is de inrichting van zo’n dertig jaar geleden.”


  “Ik denk dat je gelijk hebt,” zei George. Charlotte kwam bij Sally staan en keek naar haar broertje op. “Dit wordt jouw kamer, Sam,” zei ze liefjes.


  Hij knelde zijn armpjes nog steviger rond Sally’s nek. Ze wist niet zeker of hij het begreep of niet. “Mama blijft hier vanavond bij jou slapen, lieverdje.” Ze kuste zijn ronde wangetje.


  Toen keek ze naar Charlotte en lachte. “Ik denk dat je nu wel naar je puppy mag gaan.”


  Charlotte knikte met een stralend gezicht.


  George tilde haar weer op. “Denk aan wat ik heb gezegd. Het is geen puppy meer. Waarschijnlijk is hij al een heel grote hond.”


  Ze gingen weer naar beneden en liepen de achterdeur uit. Door de tuin liepen ze naar de personeelswoningen en de stallen. Ze waren nog niet lang buiten of ze hoorden geblaf en zagen een grote zwartwitte hond op hen toe komen rennen. Als dat Charlottes hond was, dacht Sally, had haar vader gelijk. Het was een grote hond, wel zo groot als een collie.


  “Het is Champs!” riep Charlotte en ze rende de hond tegemoet.


  “George? Is dit wel veilig, denk je?”


  Ze keek bezorgd en George rende zijn dochter na.


  Maar hij hoefde zich geen zorgen te maken. De ongevaarlijke hond bleef voor Charlotte staan en begon opgetogen haar gezicht te likken.


  Ze giechelde en keek haar vader aan. “Hij weet nog wie ik ben.”


  “Ik denk het ook, lieverd.”


  Charlotte liet zich op haar knieën vallen en sloeg haar armen om de hals van het dier. Ze keek naar haar broertje en vroeg: “Wil jij het hondje ook aaien, Sam?”


  Hij schudde zijn hoofd. Hoewel hij gefascineerd naar de hond keek, leek het Sam blijkbaar veiliger om afstand te bewaren.


  George liep verder naar de stallen met zijn vrouw en zoon. Charlotte en haar hond volgden op enige afstand.


  “Laat mij hem maar dragen,” zei George. “Hij wordt veel te zwaar voor je.”


  Tot Sally’s verwondering protesteerde Sam niet toen George hem pakte. Ze gaf George een arm. “Weet je wat Sam leuk zou vinden?” vroeg ze.


  “Wat?” George keek haar vragend aan.


  “Een ritje met jou op je paard maken.”


  “Maar ik heb geen paard voor jou.”


  “Dat is niet nodig. Ik kijk wel.”


  “Vind je het niet erg?”


  “Ik ben gelukkig als Sam gelukkig is.”


  Vijf minuten later was Georges paard opgezadeld en werd Sam voor zijn vader in het zadel getild. Eerst keek het kind bang, maar toen George zijn arm om hem heen sloeg en het paard rustig begon te lopen, maakte de angst plaats voor een onmiskenbare opgetogenheid. Sally had Sam nog nooit zo blij gezien.


  Toen Sam niet langer bang was, bracht George zijn paard in galop. De wind blies Sams blonde krullen op en het kind kraaide van plezier. Charlotte had plotseling geen belangstelling meer voor haar hond. “Mag ik ook een ritje maken met papa?” vroeg ze.


  Sally pakte haar hand. “Natuurlijk. Jij komt zo aan de beurt.”


  Toen George terugreed naar waar Sally en Charlotte stonden schreeuwde Charlotte: “Mag ik nu mee, papa?”


  “Goed,” zei hij. “Neem jij Sam?” vroeg hij aan Sally.


  Ze liep met uitgestrekte armen naar het paard, maar Sam wendde zijn hoofdje af en drukte zich tegen zijn vader aan terwijl hij ontevreden geluidjes maakte. Maar George was onverbiddelijk. Hij tilde Sam van het paard en gaf hem aan Sally. De jongen spartelde en gilde. “Braaf zijn,” zei George. “Volgende keer mag je weer mee. Nu is het de beurt van Charlotte.”


  Maar Sam was ontroostbaar. Sally ging met hem op het gras zitten, maar het kind wilde niets van haar weten.


  


  Toen George terug kwam stond Sam op en rende naar het paard toe. Zwijgend hief hij zijn armen op om aan te geven dat hij opgetild wilde worden.


  George schudde zijn hoofd. “Niet nu, jongen. Je hebt je beurt gehad.”


  Sally kwam aanlopen om Charlotte aan te nemen terwijl George afsteeg. George keek Sally aan en zei: “Die jongen is in elk geval gek op paarden.”


  “Het arme kind,” zei Sally. “Ik heb hem nog nooit zo overstuur gezien.”


  “Morgen moeten we ervoor zorgen twee paarden te hebben. Dan kunnen we elk een kind nemen.”


  Sally knikte. Zij zou Charlotte nemen. Het was nodig dat Sam en zijn vader een band kregen en daarom was het belangrijk dat Sam zijn vader met iets plezierigs associeerde.


  Voordat het avond werd besloot George samen met zijn familie naar de rentmeester te gaan. Meneer Willingham kwam te paard door de boomgaard aanrijden. “Mag ik je de nieuwe Lady Sedgewick voorstellen?” zei George.


  De man was van dezelfde leeftijd als George. Hij stapte gehaast van zijn paard en maakte een buiging voor Sally. Toen kuste hij haar hand. “Tot uw dienst, milady.”


  “Aangenaam kennis te maken,” zei Sally. “Mijn echtgenoot heeft een hoge pet van u op. Vertelt u mij eens, is het gelukt met de nieuwe landbouwmachine?”


  Zijn bruine ogen glinsterden. “Jazeker.” Hij wendde zich tot George. “Wilt u die zien?”


  “Natuurlijk,” zei George.


  Sally hoopte dat meneer Willingham niet zou merken hoe gemaakt de stem van George klonk.


  Het was haar duidelijk dat hij op dit moment helemaal geen zin had om landbouwmachines te bekijken.


  Meneer Willingham deed enkele passen en bleef toen staan. Hij krabde op zijn hoofd. “Eigenlijk kunnen we beter morgen gaan. Tegen de tijd dat we op de landerijen zijn is het donker.”


  George legde zijn hand op de schouder van de andere man. “Ik ben van plan morgen de hele dag te besteden aan het bekijken van hoe de landerijen erbij liggen.”


  Ze liepen met zijn allen terug naar het huis. Meneer Willingham voerde zijn paard aan de teugels mee.


  “Heeft u zin om vanavond met ons mee te eten?” vroeg Sally hem.


  “Het zou me een genoegen zijn.”


  Tegen de tijd dat ze op Hornsby kwamen was de rest van het personeel gearriveerd en was men druk bezig voorbereidingen te treffen voor het avondeten.


  Juffrouw Primble nam de kinderen mee naar de kinderkamer terwijl George en Sally naar hun kamer gingen om zich te kleden voor het diner. Haar hand trilde toen ze zei: “Ik wil ie iets vragen.”


  George keek haar vriendelijk aan. “Wat is het?”


  “Ik wil liever dat je pas in mijn kamer komt als ze opnieuw is ingericht.” Ze hield haar adem in. Geen van beiden hadden ze nog Dianna’s naam genoemd en daar was Sally blij om.


  Hij knikte grimmig.


  Boven aan de trap ging hij linksaf en liep bijna naar het einde van de lange gang. Hij bleef staan en keek Sally aan. “Als je ze wilt zien, dit zijn de vertrekken van de burggravin.”


  Ze knikte ernstig en keek toe hoe hij naar de volgende deur liep en zijn kamer binnen ging.


  Toen opende ze de deur. Ze zag een kamer die helemaal in rood was uitgevoerd. Rode muren, rode gordijnen, rood beddengoed. Sally’s hart klopte in haar keel toen ze zich Dianna voor de vergulde spiegel voorstelde. De kamer vormde een volmaakte achtergrond voor de zwartharige schoonheid. Zich bewust van haar eigen nervositeit realiseerde ze zich dat George helemaal zou zijn ingestort als hij de kamer had gezien waar Dianna haar stempel op had gedrukt.


  Ook zonder de herinnering aan Dianna zou Sally de kamer opnieuw hebben ingericht. Rood paste gewoon niet bij haar. Het was een kleur die ze nooit voor haar slaapkamer zou hebben gekozen.


  Ze liep naar de zijden gordijnen en liet haar vinger erlangs glijden. In tegenstelling tot de gordijnen in Sams slaapkamer leken deze nog als nieuw. Jammer om ze weg te doen. Zijde was zo duur.


  Plotseling bedacht ze dat rood mooi bij het blauw in Sams kamer zou staan. Sally besloot dat ze deze gordijnen morgen naar Sams kamer zou laten brengen, en ze zou schilders laten komen om haar kamer een nieuwe kleur te geven.


  Haar blik viel op Dianna’s bed en haar hart ging sneller slaan. Het kostte haar moeite de gedachte te verdringen dat George en Dianna daarin de liefde hadden bedreven. Sally besloot het bed naar het raam te verplaatsen. Ze zou alles doen om de herinnering aan haar voorgangster te verdrijven.


  En ze zou de kamer ivoorkleurig maken, ook al betekende dat dat de muren meerdere malen overgeschilderd moesten worden. Links van de slaapkamer bevond zich een kleedkamertje. Het was helemaal leeg, op het rode gordijn voor het enige raam na. Ze zag dat er twee deuren in het kamertje zaten. Ze slikte. De andere deur gaf toegang tot de kamer van George.


  Ze bleef doodstil staan en dacht aan George en Dianna. Ze hoopte dat zij ooit zo op haar gemak met haar man zou zijn als Dianna was geweest. Ze liep terug naar de slaapkamer en kwam via een deur rechts in het vertrek in weer een rode kamer. Dit was de studeerkamer van de burggravin geweest. Ze zou dit vertrek ook helemaal ivoor maken. Jammer dat ze beperkt zou zijn in haar fondsen. Ze had niets liever gewild dan het vergulde meubilair vervangen door meubels van notenhout.


  


  Sally deed veel moeite er voor het diner op haar mooist uit te zien. Ze was blij dat de krullen die Hettie die ochtend in haar haar had gemaakt nog steeds hielden. Hettie had haar smaragdgroene japon gestreken en Sally droeg er de Sedgewick-smaragden bij.


  Ze hoefde niet te vragen waar de eetkamer was. Ze herinnerde zich nog alle kamers op de begane grond. Toen ze de eetkamer binnen kwam stonden George en meneer Willingham gelijktijdig op. Was dat werkelijk een trotse blik in de ogen van haar echtgenoot?


  “Je ziet er prachtig uit, lieve,” zei George. Hij kwam naar haar toe en kuste haar hand.


  Toen ze allemaal zaten zei hij: “Hoewel we met weinigen zijn, heeft het personeel zichzelf overtroffen. Ik denk dat je tevreden kunt zijn.”


  Sally was blij dat er geen lakei om haar heen hing. Ze gaf de voorkeur aan intiemer dineetjes, iets wat onmogelijk was in grote huizen zoals Winston Hall van de Morelands. Ze herinnerde zich ook diners op Hornsby Hall waarbij er personeel in overvloed rondliep. Maar toen het fortuin van de Sedgewicks afnam, was er ook steeds minder personeel. Meestal hadden er geen lakeien rondgelopen.


  De gedachte op Hornsby te zijn vond ze nog steeds overweldigend. Ze wist dat George weer actief zou worden nu hij uit Bath weg was. Haar hart maakte een sprongetje toen ze zich realiseerde dat zij hem daarbij zou helpen.


  “Het is hier prachtig weer geweest, heb ik begrepen,” zei Sally tegen Willingham.


  “Inderdaad.”


  Willingham zag er heel anders uit dan die middag. Hij droeg een keurig pak met een mooie das die zijn olijfkleurige huid accentueerde. Hij was een zeer aantrekkelijke man. Ietsje langer dan George, maar minder gespierd. Met zijn donkere huid en donkere haar en ogen kon hij wel een Italiaan of een Spanjaard zijn. In elk geval zag hij er zeer on-Engels uit. Sally vroeg zich af waarom zo’n knappe man nog steeds niet getrouwd was.


  Zijn ogen glinsterden geamuseerd toen hij haar aankeek. “Ik heb mijn hersens suf gepeinsd met de vraag waar ik u eerder heb gezien. Nu weet ik het, u bent het vriendinnetje van juffrouw Glee!”


  Ze kon zich hem helemaal niet herinneren. Zo vreemd was dat niet, want de enige man voor wie zij ogen had was George geweest. “U heeft een geweldig geheugen. Er zijn niet veel mensen die zich mij herinneren, omdat ik zo onopvallend ben.”


  Zijn gezicht stond oprecht toen hij protesteerde, “Ik verzeker u dat onopvallend niet het juiste woord is. Als uw echtgenoot er geen bezwaar tegen heeft zou ik graag opmerken dat u heel mooi bent.”


  George kuchte. “Natuurlijk heb ik er geen bezwaar tegen. Sally is heel mooi nu ze haar haren krult.”


  “Het is mij nooit opgevallen of uw haar steil of krullend was,” zei Willingham. “Ik werd altijd gefascineerd door de juxtapositie.”


  “De juxtapositie?” vroeg Sally.


  Meneer Willingham knikte. “U weet wel, het blonde haar met ogen die heel donker zijn en een huid die goudkleurig is. Niet de bleke huid die je verwacht bij een blonde vrouw.”


  George keek somber van Willingham naar Sally. “Je hebt gelijk, Willingham. Het is mij nooit eerder opgevallen. Lady Sedgewick ziet er zeer ongebruikelijk uit.”


  Sally voelde zich ongemakkelijk nu haar uiterlijk het onderwerp van gesprek was. “U moet ons alles over de nieuwe landbouwmachines vertellen, meneer Willingham.”


  De rentmeester begon te vertellen. Sally begreep maar de helft van wat George en de man bespraken. Maar ze was opgetogen toen ze zag hoe geanimeerd haar man zat te praten als het over zijn landerijen ging. Eens te meer was ze ervan overtuigd dat het een goede beslissing was geweest uit Bath weg te gaan.


  Na het eten bleef meneer Willingham nog wat praten met zijn werkgever en zijn vrouw. Lang voordat de klok tien sloeg begon Sally te gapen. Ze was die ochtend vroeg opgestaan om zich voor te bereiden op de lange reis.


  “U beiden moet wel vermoeid zijn van de lange reis,” zei Willingham en hij stond op. “Ik stap maar eens op.”


  George en Sally stonden op en George sloeg een arm om de schouders van zijn vrouw. “Ik zie je morgenochtend om tien uur, Willingham.”


  Toen ze hun gast uitgeleide hadden gedaan, liepen Sally en George de trap op naar hun slaapkamers. Sally geeuwde bij elke trede. Morgen zou het de eerste ochtend zijn dat zij en George niet samen zouden ontwaken. Zouden ze ooit nog de intimiteit kennen die ze in Bath hadden gehad? Hij liet haar bij de deur van Sams kamer achter en liep vervolgens naar het einde van de gang. Toen Sally de slaapkamer van het jongetje binnen kwam, zag ze dat hij huilde. Juffrouw Primble wierp Sally een wanhopige blik toe. “Ik heb hem nog nooit zo meegemaakt, milady. Hij wil niet naar bed.”


  Sally’s gezicht verzachtte toen ze naar Sam liep en hem in haar armen nam. “Als hij kon praten zou hij ons vertellen dat hij zijn vertrouwde kamer in Bath heel erg mist. Alles is hier nog zo vreemd voor hem.”


  “Ik denk dat u gelijk heeft, milady.”


  “Ik neem hem wel bij me in bed. Ga jij naar Charlotte?”


  “Dat zal ik doen, milady.” Zachtjes glipte juffrouw Primble de kamer uit.


  Met Sam in haar armen liep Sally de kamer rond. “Rustig maar, lieverdje. Ik blijf bij je.” Ze kreeg steeds weer een warm gevoel bij de gedachte dat zij nu de moeder van het kind was.


  Er werd op de deur geklopt.


  “Ja?” zei Sally.


  Hettie kwam binnen. “Ik kom u helpen uw nachtkleding aan te trekken.” Sally glimlachte naar haar. Ze wilde Sam nu liever niet neerzetten. “Dank je, Hettie, maar vanavond doe ik het zelf wel. Jongeheer Sam moet eerst kalmeren.”


  Hettie keek haar vragend aan. “Wat is er met hem?”


  “Ik denk dat hij nog moet wennen aan zijn nieuwe omgeving. Dat is alles.”


  Hettie vertrok en het duurde niet lang of Sam hield op met huilen. Sally hield hem dicht tegen zich aangedrukt. Ze wees naar het bed. “Mama’s bed. Vanavond mag je bij me slapen, schatje.”


  Sam jammerde zachtjes. De gedachte dat het kind urenlang verdrietig was geweest beklemde Sally. Ze knuffelde hem en zei: “Alles is nu in orde, lieverd. Mama is bij je.”


  Ze dacht dat haar woorden hem troostten.


  Korte tijd later trok zij haar japon uit en liet haar nachthemd over haar hoofd glijden. Ze nam Sam weer in haar armen. “Kom, lieverdje, we gaan nu naar bed.” Ze ging naast hem liggen. De kaars op het nachtkastje liet ze aan, want ze wist dat hij een hekel had aan het donker. Ze trok hem dicht tegen zich aan. Hij stopte zijn duim in zijn mond en binnen enkele minuten lag hij in een diepe slaap verzonken.


  Met een tevreden glimlach rond haar lippen viel Sally weldra in slaap.


  Hoofdstuk 18


  


  


  Haar eerste dag op Hornsby was heel druk voor Sally. Ze begon met de kennismaking met het personeel. Daarna vroeg ze mevrouw MacMannis, de huishoudster, haar een rondleiding door het huis te geven. Ze wilde alle kamers zien en alle kasten. Ook de keuken en de keukenkasten. Toen Sally voorbij de tientallen portretten van voorouders van George liep, besloot ze George te vragen haar alles over zijn familiegeschiedenis te vertellen. Ze nam zich voor alle portretten op Hornsby bij naam te kennen voor het einde van het jaar. Het leuk haar wel aardig portretten van de huidige Lord en Lady Sedgewick te laten maken. Enigszins beschaamd moest Sally toegeven dat ze blij was dat er geen portret van de mooie Dianna bij hing. Maar wie had kunnen weten dat zij al zo jong zou sterven? Ze was nog maar tweeëntwintig geweest, net zo oud als Sally nu was.


  Maar er was geen geld om portretten te laten maken. Eerst moesten Sally en George het landgoed weer rendabel maken. Dat had de hoogste prioriteit.


  Ze ging naar de bibliotheek van haar echtgenoot en begon de kasboeken door te nemen. Ze konden echt geen cent missen. Ze sprong op vanachter het bureau en haastte zich van de ene kamer naar de andere, om te zien of ze nog ergens op konden bezuinigen.


  In de eetkamer hingen vier kroonluchters die bestonden uit meerdere rijen kostbare kaarsen. Daar konden ze op bezuinigen. Ze zou kaarsen laten verwijderen om ze in andere kamers te kunnen gebruiken. Op die manier zou het langer duren voordat ze weer kaarsen moesten kopen. In het huishoudboekje zag ze dat er behoorlijk wat geld aan groenten werd uitgegeven. Er was zoveel land bij Hornsby dat ze best zelf groenten zouden kunnen verbouwen. Er waren zoveel siertuinen dat een ervan best kon worden omgetoverd in een groentetuin. Meneer Willingham zou daar vast bij willen helpen. Ze zou er eens met hem over praten.


  En het was niet nodig dat er overdag een vuur werd aangelegd, behalve als het zeer koud was. Hoewel mevrouw MacMannis had gevraagd het keukenhulpje dat in Bath was achtergebleven te vervangen, besloot Sally dat ze best zonder konden. Op deze manier konden ze weer geld uitsparen.


  Misschien was het niet veel, maar het was in elk geval een begin. Ze zou doorgaan manieren te verzinnen om te bezuinigen. Maar eerst was het nodig om uitgaven te doen. Ze ging naar de bibliotheek terug en schreef een brief naar Bath met het verzoek schilders naar Hornsby te sturen. Toen liet ze de butler bij zich komen en gaf hem de opdracht de gordijnen uit haar slaapkamer naar de kamer van Sam te brengen. “Ik wil de oude gordijnen uit de jongenskamer houden om kleding voor de armen van te maken,” zei ze tegen Adams.


  “Heel goed, milady.”


  Met een glimlach leunde ze achterover in haar stoel. Binnenkort zouden er nieuwe inkomsten zijn. De schapen werden volgende maand geschoren en meneer Willingham had gezegd dat de wol dit jaar heel wat opbracht.


  Rond de middag kwam George voor een korte pauze terug naar huis. Sally at samen met hem. “Ik heb een demonstratie met de oogstmachine gezien,” zei hij tussen twee happen gestoofde paling door. “Een prachtig ding! Met die ene machine kun je het werk van zes mannen doen in de helft van de tijd.”


  Vol enthousiasme vertelde hij haar over wat hij die ochtend allemaal had gezien. Maar toen versomberde zijn gezicht en legde hij zijn vork neer. “Het is alleen jammer dat deze uitvindingen de arbeider overbodig maken. Wat moeten die mannen doen als ze het land niet langer hoeven te bewerken?”


  “Dan moeten we andere manieren vinden waarop ze de kost kunnen verdienen. Niet alles zal geautomatiseerd worden.”


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Willingham zegt dat het niet tijdens ons leven zal gebeuren, maar de maatschappij zal over een poosje helemaal geïndustrialiseerd zijn.”


  “Ik denk niet dat er nog meer mensen in Londen kunnen wonen,” zei ze hoofdschuddend.


  “Zolang ik leef zal geen van mijn pachters naar die smerige stad hoeven trekken om daar de kost te verdienen.”


  Ze keek hem vragend aan. “Ik dacht dat jij zo dol was op Londen?


  “Toen ik jong was. En toen ik zo rijk was dat ik in een mooi huis in Mayfair kon wonen. Dat is heel iets anders dan de buurten waar de arbeiders huizen. Ik hoop niet mee te maken dat mijn pachters ooit in het East End terechtkomen.”


  “Die haveloze kinderen, zonder een schoen aan hun voeten, die naar Mayfair kwamen om te bedelen, zijn er de oorzaak van dat ik een hekel heb gekregen aan Londen.”


  Sally nam een slok van haar melk en vroeg toen: “Heb je vandaag al een paar van je pachters gezien?”


  Hij glimlachte. “Een heleboel. Ik was vergeten hoe fijn ik het vind op Hornsby.”


  “Hornsby is wie jij bent.”


  


  Lang nadat Sally was vertrokken om zich weer met het huishouden te bemoeien klonken haar woorden George nog in de oren. Hornsby is wie jij bent... Ze was nog zo jong en begreep al zoveel.


  Zijn gedachten gingen terug naar de rit van die ochtend met Willingham. “Het is fijn om weer terug te zijn,” had hij tegen zijn rentmeester gezegd.


  “Het is fijn om u terug te zien. Ik realiseerde me pas hoe lang u weg was geweest toen ik zag hoe groot de kinderen waren geworden.”


  George knikte somber. “Charlotte is al een heel dametje.”


  “Het is opvallend zoals zij op haar moeder lijkt. Kleine Sam lijkt precies op u.”


  De gedachte aan Dianna deed een steek door Georges hart gaan, maar hij vermande zich. “Die arme jongen,” zei hij met een lach.


  “U ziet er niet slecht uit, Sedgewick. Eigenlijk ziet u er heel goed uit. Toen u hier vertrok leek u gebroken, maar het huwelijk schijnt u goed te doen. En dat is geen wonder met zo’n mooie vrouw.”


  Even dacht George dat Willingham het over Dianna had, maar toen realiseerde hij zich dat de man het over Sally had. Het was vreemd te horen dat iemand haar mooi noemde, maar merkwaardig genoeg schepte hij er een genoegen in dat Willingham dat vond.


  Willingham had toen zij samen de universiteit bezochten heel wat vrouwenharten gebroken. Niet dat George en hij bijzonder dikke vrienden waren in die tijd. George kwam nu eenmaal uit een andere sociale klasse en was toen al bevriend met Blanks, Appleton en de tweeling. Willingham was een vlijtig student geweest en zijn aantrekkelijke uiterlijk had meisjes aangetrokken als vliegen die op een strooppot afkomen. George en zijn vrienden waren wel eens jaloers op hem geweest.


  Maar hij was een goede rentmeester en George was hem dankbaar.


  “U maakt indruk bij me door de vrouw die u hebt gekozen,” zei Willingham toen ze door de boomgaarden liepen. “De nieuwe Lady Sedgewick is niet alleen heel mooi, maar ze heeft ook een scherp verstand.”


  George glimlachte. “Volgens mijn zus was ze altijd de beste van de klas.”


  Ze reden terug naar huis. George verwonderde zich over de lichte ergernis die hij voelde na Willinghams enthousiasme over Sally. Ze was tenslotte een getrouwde vrouw. Zijn vrouw. Het was bijna alsof Willingham wist dat Sally en hij niet echt man en vrouw waren. Hoopte hij soms zelf Sally’s hart te veroveren? George voelde zich kwaad worden. Hij besloot dat hij Willingham niet meer voor het eten zou uitnodigen.


  


  Die avond aten George en Sally samen en na het diner trokken zij zich terug in de salon waar George een glas wijn voor Sally en zichzelf inschonk. Hij ging naast haar op de sofa zitten. Dit was het aangenaamste vertrek van het huis, dacht hij terwijl hij om zich heen keek. Er brandde een knapperend vuur in de haard en hij herinnerde zich de gelukkige avonden die hij met zijn ouders en zusjes hier had doorgebracht.


  Het was heerlijk om in Hornsby terug te zijn. “Kun je schaken?” vroeg hij plotseling.


  “Ja, maar ik ben er niet goed in. Ik geloof dat mannen meer aanleg hebben voor schaken.”


  Hij lachte. “Ik had kunnen weten dat je ook hier weer een eigen mening over had.”


  Er verscheen een rimpel in haar voorhoofd. “Het spijt me dat ik zo eigenwijs lijk.”


  “Ach, ik begin er wel aan te wennen.”


  “Je trekt je zeker niets aan van mijn meningen?”


  Hij keek haar schaapachtig aan. “Dat zou ik niet willen zeggen. Jouw mening is niet onbelangrijk.”


  “Wat een diplomatieke man heb ik toch.”


  Met een grijns pakte hij het schaakbord, zette het op het tafeltje bij de sofa en begon de stukken uit te stallen. Vervolgens trok hij een stoel bij en ging tegenover haar zitten.


  Onder het spelen bedacht hij dat zijn vrouw gelijk had gehad; ze was veel beter bij faro. Maar toch speelde ze een stuk beter dan de meeste mannen die hij kende.


  Ze speelden niet zo serieus dat ze niet met elkaar konden praten.


  “Arme Sam,” zei ze tegen hem, “hij had het zo moeilijk gisteravond. Juffrouw Primble vertelde dat hij ontroostbaar was.”


  George keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Was hij ziek?”


  “Nee. Ik denk dat hij heimwee had naar het huis in Bath.”


  “Dus hij was bang van het onbekende?”


  “Ik denk het wel. Vandaag gaat het al veel beter. Hij durfde zelfs Champs te aaien en ontdekte toen dat hij honden heel leuk vindt. Bovendien heb je hem heel gelukkig gemaakt met het ritje op je paard.”


  “Hij vond het geweldig. Ik heb hem nog nooit zo zien genieten.”


  “Ik ook niet.”


  George verschoof zijn koning. “Hoe heb je geslapen met hem in je bed?”


  “Hij was zo lief. Hij ging met zijn duim in zijn mond tegen mij aan liggen en sliep binnen enkele minuten.”


  Er verscheen een glimlach rond zijn mond toen hij zich herinnerde hoe Sam had gegiecheld die middag op het paard. “Is juffrouw Thimble nu bij de jongen?”


  Sally knikte en verschoof een pion. “Juffrouw Primble, dommie.”


  Hij sloeg haar pion en legde hem bij de overige stukken die hij had veroverd. “Fijn dat ze naar Hornsby is gekomen. Ik heb begrepen dat niet al het personeel Bath wilde verlaten.”


  Sally knikte. “Een keukenhulpje. En ik heb besloten haar niet te vervangen. Om te bezuinigen.” Ze keek hem met haar grote bruine ogen aan. Was ze soms bang dat hij boos zou worden?


  Hij haalde zijn schouders op. “Ik heb je de vrije hand gegeven wat betreft het huishouden.”


  Ze schonk hem een lach.


  Terwijl ze daar zo voor het warme haardvuur zaten, bedacht George ineens dat Sally en hij hier dezelfde intimiteit hadden als tijdens hun ontwaken in Bath. Hij wierp een steelse blik op haar nadenkende gezicht boven het schaakbord en hij realiseerde zich hoe prettig hij zich voelde bij de vrouw die ermee had ingestemd met hem te trouwen.


  Tot zijn verbazing had hij de hele avond geen enkele keer aan Bath gedacht. Hij kon zich geen prettiger plek voorstellen dan hier in deze salon, in het huis waarin hij was geboren. Sally had gelijk gehad toen ze zei dat hij haar nodig had. Zij had het besluit genomen uit Bath te vertrekken en het was een prima besluit geweest. Hij verheugde zich er nu al op de volgende dag met Willingham over de landerijen te rijden. Hij was bijna vergeten hoe plezierig hij het hier vond. Hun blikken kruisten elkaar. “Ik ben blij op Hornsby terug te zijn. Dank je.”


  Ze keek hem ernstig aan. “Ik ben degene die jou moet bedanken. Wat je net zei maakt me erg gelukkig.”


  Hij dwong zich weer op het schaakbord te kijken en sloeg haar koningin. “Schaak.”


  Ze bleef vijf hele minuten naar het bord kijken en hief toen verslagen haar armen op. “Ik geef me over, milord. Er is geen manier meer om te ontsnappen.”


  Hij stond op. “Laten we dan maar naar bed gaan.” Hij deed een stap in de richting van de deur.


  “Wacht even,” zei ze, “dan berg ik het schaakbord op.”


  Hij draaide zich ongeduldig naar haar om. “Dat doet het dienstmeisje morgenochtend wel.”


  “Ik ben er zo mee klaar. Ik kan de kamer niet slordig achterlaten.”


  Hij sloeg zijn ogen ten hemel. “Wat verschillen we toch.”


  “Op alle mogelijke manieren,” gaf ze toe.


  “Hoe kun je me dan verdragen?”


  Ze keek hem glimlachend aan. “Je bezit een heleboel goede eigenschappen. Het is alleen jammer dat je er zo goed in slaagt die voor me te verbergen.”


  Plotseling viel hem in dat ze gelijk had. Sally kende hem beter dan enig ander.


  Toen ze achter elkaar aan de trap op liepen voelde hij zich merkwaardig verbonden met haar. Hij wilde niets liever dan haar aanraken. Hij ging naast haar lopen en sloeg nonchalant een arm om haar schouders en zo liepen ze naar de eerste verdieping, naar de kamer van Sam.


  Voor de deur bleef ze staan en keek hem aan. Om de een of andere onverklaarbare reden drukte hij een kus op haar blonde kruin.


  Hoofdstuk 19


  


  


  George legde het boek neer. “Bedtijd, kinderen.”


  Het was de gewoonte geworden dat Sally en hij de kinderen direct na het avondeten in bed stopten en nog even voorlazen voordat ze zich in de salon terugtrokken. Sally had voorgesteld dat George zou voorlezen om zijn band met Sam te versterken.


  “Alsjeblieft, papa,” zei Charlotte en ze trok aan zijn mouw, “lees nog een keer voor uit De avonturen van een Muis.”


  De kinderen leken nooit genoeg van het verhaal te krijgen.


  “Ik heb het gisteravond pas gelezen,” zei hij.


  “Lees nog maar eens,” zei Sally. “Je weet dat de kinderen er dol op zijn.”


  Sam knikte ernstig naar zijn vader.


  George keek zijn zoon aan. “Goed dan. Kom, Sam, klim op mijn schoot.”


  


  De kleuter klom bij zijn vader op schoot en George begon te lezen.


  Toen hij klaar was met lezen stond George op. “Nu naar bed, kinderen.”


  Sam klom in zijn grote bed en glipte tussen de lakens. Sally gaf hem een nachtkus en George stopte zijn zoon nog eens in. “Welterusten, jongen.”


  Ze lieten Sam achter onder de hoede van juffrouw Primble en George droeg zijn dochter op zijn schouders naar de kamer ernaast waar zij sliep. “Welterusten, lieverd,” zei hij.


  Sally drukte een kus op Charlottes voorhoofd. “Welterusten, kindje.”


  Charlotte sloeg haar armen om Sally heen. “Welterusten, mama.”


  Sally glimlachte en keek George blij aan. Hij pakte haar hand en samen liepen ze naar beneden, waar ze zoals gewoonlijk nog even bij het haardvuur in de salon gingen zitten.


  “Ik ben behoorlijk moe vanavond,” zei hij en hij onderdrukte een geeuw. “Het lammerenseizoen kan behoorlijk uitputtend zijn. Ik hoop dat ik nog in staat ben in een snel potje kaart.”


  Sally won het spelletje met gemak. Het was geen wonder dat haar echtgenoot zo moe was. Hij maakte lange uren en was bijna alle dagen buiten in de weer. De andere dagen zat hij in zijn bibliotheek, verdiept in boeken over het boerenbedrijf. Het was een goed soort vermoeidheid.


  Sally glimlachte. “Kom, lieve echtgenoot, ik denk dat je maar eens naar bed moet gaan.”


  Grinnikend kwam hij overeind.


  Sally gaf hem een arm en samen liepen ze de trap op. Toen ze bij de deur van haar opnieuw gestoffeerde kamer kwamen bleef hij staan en drukte een onverwachte kus op haar wang. Het was de eerste keer dat hij zoiets deed.


  Sally dacht dat haar hart stil bleef staan. Ze keek hem liefdevol aan. “Welterusten, George.”


  Hij streelde haar haren. “Welterusten, milady.” Toen liep hij naar zijn eigen kamer.


  Sally durfde hem niet na te kijken en schoot snel haar kamer in. Toen ze de deur gesloten had, bleef ze er met gesloten ogen en razend hart tegenaan geleund staan.


  


  Met een zonnehoed op om haar gezicht tegen de felle lentezon te beschermen was Sally vrolijk aan het werk in haar nieuwe tuin. Er ging geen dag voorbij zonder dat ze onkruid aan het wieden was of de nieuwe aanplant water gaf.


  Twee weken daarvoor had meneer Willingham enkele arbeiders opdracht gegeven de sierplanten weg te halen en groenten te zaaien. Sally vond het jammer dat ze haar prachtige bloemen nu moest missen, maar ze was vastbesloten op de uitgaven voor het huishouden te besparen.


  Ze zette de gieter neer en glimlachte. Nooit had ze durven dromen eens meesteres op Hornsby te zijn.


  


  Ze hoorde de denderende hoeven van het paard voordat ze het zag komen. Haar echtgenoot kwam naar haar toe gereden. Hij had geen hoed op en zijn haar schitterde als goud in de zon. Ze zag hem nu zelden overdag. Hij bracht zijn dagen door met meneer Willingham en had het druk met het besturen van zijn landgoed. Ze vond het heerlijk hem ’s avonds enthousiast te horen vertellen over wat hij die dag allemaal had gedaan. Zijn verleden en zijn toekomst waren met Hornsby verbonden, het was de plek waar hij thuishoorde.


  Ze keek toe hoe hij van het paard stapte en met een brede glimlach naar haar toe komt. “Eten we vanavond erwten en kool van Lady Sedgewick?” Zijn ogen twinkelden toen hij naar de rijen piepkleine plantjes keek.


  Ze zette haar handen in haar zij en keek hem lachend aan. “De plantjes zijn nog veel te klein, domoor.”


  “Ben je klaar met je werk voor vandaag?”


  “Zo goed als.”


  “Dan stel ik voor dat je een ritje met me maakt langs de landerijen. Je hebt nog maar de helft ervan gezien.”


  “Dat zou ik leuk vinden.” Ze liep naar hem toe. “Ik heb nog geen paard voor je, dus als je er geen bezwaar tegen hebt kun je voor mij op Thunder zitten.”


  Haar hart maakte een sprongetje. Ze wilde niets liever dan zo dicht bij George zitten en zijn armen om haar heen voelen.


  “Ik heb geen enkel bezwaar. Maar ik kan niet zo goed paardrijden.”


  “Dat komt omdat je in een groot dorp bent opgegroeid. Je had vast niet eens een paard.” Hij hielp haar in het zadel.


  “Nee, de eerste keer dat ik op een paard zat was hier op Hornsby. Ik schaamde me dood, want ik had geen idee wat ik moest doen.”


  Hij overhandigde haar de teugels en sprong vervolgens achter haar in het zadel.


  Ze leunde ontspannen tegen hem aan toen hij zijn armen om haar heen sloeg. Hun lichamen voegden zich volmaakt tegen elkaar en Sally had zich nog nooit zo vrouwelijk gevoeld.


  Met de zon op hun kruin en een zwoele wind op hun gezicht reden ze door de boomgaarden, voorbij het meer naar de golvende heuvels waar de schapen graasden.


  “Het is lammerentijd,” zei hij trots. “Willingham zegt dat het een goed jaar zal worden.”


  Op het meest westelijk gelegen weiland was Willingham met enkele mannen bezig met de schapen. George reed naar hem toe en zag dat ze een schaap hielpen dat net een lam geworpen had. Sally en hij lieten zich van het paard glijden. Willingham zat gehurkt bij het dier. Hij keek op en toen hij Sally zag ging hij rechtop staan. “Neem me niet kwalijk dat ik u niet op gepaste wijze kan begroeten, milady, maar mijn handen zijn vuil.”


  Sally had veel meer belangstelling voor het pasgeboren lam en gunde hem nauwelijks een blik. “Wanneer is dit lam geboren?” vroeg ze. “Slechts enkele minuten geleden.”


  “Wat ziet het er grappig uit nog zonder vacht.”


  Willingham grinnikte. “Het is een zij, en ik denk dat u haar volgend jaar niet meer herkent.”


  George groette de andere man, die ongeveer van zijn leeftijd was. “Hallo, John. Ik wil je graag voorstellen aan mijn vrouw.” George wendde zich tot Sally. “Ik ken John al mijn hele leven. Zijn vader werkte voor mijn vader, en zijn grootvader voor mijn grootvader. En ga zo maar door. Als kinderen speelden we samen.”


  “Hoe maak je het, John?” zei Sally glimlachend.


  “Het is me een genoegen kennis met u te maken, milady.”


  “Ben je getrouwd?” vroeg ze.


  “Ja,” zei hij met een glinstering in zijn bruine ogen.


  “En heb je kinderen?” vroeg ze.


  Hij grinnikte. “Zes meisjes, en een jongen die net twee geworden is.”


  “Net zo oud als Sam,” zei Sally en ze glimlachte naar George. “Ik zou het leuk vinden als hij eens bij Sam mag komen spelen. Heb je misschien ook een dochtertje van Charlottes leeftijd?”


  John keek eerst lachend naar George en vervolgens naar Sally. “Mijn oudste dochter is negen. Daarna kregen we elk jaar een dochter. Na de zesde dochter kregen we een zoon.”


  “Dan moeten alle kinderen naar het grote huis komen om te spelen,” zei ze.


  John grinnikte. “Ze zouden het een eer vinden.”


  “Over zes weken begint het schapenscheren,” zei George tegen Sally. “Dan zal het erg druk zijn.”


  “Ik zou het leuk vinden om te kijken,” zei ze. Willingham glimlachte naar haar. “We kunnen wel een extra hulp gebruiken, als Lord Sedgewick het goedvindt.”


  Ze keek naar haar echtgenoot.


  George knikte, “Ik kan me niet herinneren dat er ooit een Lady Sedgewick heeft meegeholpen bij het schapenscheren, maar ik denk dat de huidige Lady Sedgewick ons goed van pas zal komen.”


  Sally wist niet zeker of dit als een compliment was bedoeld of niet. Ze kon zich de bevallige Dianna niet voorstellen bij het schapenscheren en ze wilde maar dat ze meer op haar voorgangster leek. “Ik heb er geen verstand van, maar ik kan alles leren,” zei ze.


  Georges ogen glinsterden. “Lady Sedgewick is een snelle leerlinge.”


  Willingham glimlachte. “Ze was de beste van de klas op de school van juffrouw Worth.”


  Sally zuchtte. “Ik wil niet dat jullie me daar steeds mee plagen.”


  “Intelligent zijn is niet iets waar je je voor hoeft te schamen,” zei Willingham.


  Sally voelde zich ongemakkelijk. Het was duidelijk dat meneer Willingham oog voor haar had. Dat was ze niet gewend, behalve meneer Higgingbottom had er nooit een man op haar gelet.


  “Hoeveel lammeren hebben we nu?” vroeg ze snel.


  “Tweeënveertig. Ik verwacht dat het er honderd worden.”


  Sally glimlachte naar haar echtgenoot. “Ik vind het zo spannend allemaal!”


  “Als je bedenkt dat we vijf jaar geleden minder dan honderd schapen hadden,” zei hij.


  “En nu?” vroeg ze en ze keek George aan. “Vijfhonderd en er zullen nog heel wat lammeren bij komen.”


  “Dan hebben meneer Willingham en jij geweldig werk verricht.”


  “Ik denk dat alleen Willingham de eer toekomt,” zei George.


  “U moet niet naar hem luisteren,” zei Willingham. “Hij is veel te bescheiden. Er zijn niet veel landeigenaren in Engeland die zoveel verstand van het boerenbedrijf hebben. U hebt toch zijn bibliotheek gezien?”


  De bibliotheek van haar echtgenoot puilde uit van de boeken en tijdschriften over het boerenbedrijf. “Meneer Willingham,” zei Sally, “U bevestigt alleen maar wat ik al over mijn echtgenoot dacht.”


  


  George sloeg zijn hand om haar middel. “Wil je de korenvelden zien?”


  “Jazeker.”


  Ze stegen weer op het paard en reden gedurende twintig minuten over de landerijen totdat ze bij grote korenvelden kwamen.


  “Het duurt niet lang voordat we de nieuwe landbouwmachine kunnen gebruiken,” zei George. “Ik wil je nog bedanken dat je de dorsmachine hebt betaald.”


  “Wat van jou is, is van mij en andersom. Uiteindelijk heb ik meer gewonnen met dit huwelijk dan jij.”


  “Dat ben ik niet met je eens.” Hij drukte zijn lippen tegen haar oor. “Heb je honger?”


  Ze haalde haar schouders op.


  “Er zit eten in de zadeltassen. Het leek me een goed idee terug te rijden naar de theekoepel om daar te picknicken.”


  Het was jaren geleden dat ze in de theekoepel was geweest.


  “Dat klinkt geweldig, George!”


  George had de theekoepel, een marmeren bouwwerk in Griekse stijl, altijd buitensporig gevonden in dit bosrijke boerenland. Het paste totaal niet bij Hornsby dat in Tudorstijl was gebouwd. Maar het gebouwtje lag prachtig en je had er een geweldig uitzicht over het hele meer en de bossen eromheen.


  Een week geleden was hij er even geweest, maar hij vond het een plek die je moest delen. Een plek die hij met Sally wilde delen. Hij realiseerde zich dat hij zich heel verbonden met haar begon te voelen. Het was anders als met Dianna. Bij Sally had hij het gevoel dat ze dezelfde dromen deelden, evenals de liefde voor zijn kinderen. En Sally was degene die hem Hornsby had teruggebracht: de enige plek waar hij zich echt gelukkig voelde.


  In de theekoepel pakte hij het koude vlees uit, en de bessen die hij de vorige dag had geplukt. Ze namen plaats op de marmeren bankjes en begonnen zwijgend te eten. Het was alsof woorden de sereniteit zouden verbreken. Hij keek naar haar toen ze over het meer staarde en hij wist dat ze net zo van de omgeving genoot als hij.


  Toen ze klaar waren met eten keek ze hem dromerig aan. “Weet je, George, ik denk dat ik geen prachtiger plek op aarde ken.”


  


  Haar woorden verrasten hem niet. Hij wist al dat Sally in meerdere opzichten zijn wederhelft was. Hij slikte. Het was al meer dan twee jaar geleden dat hij zich zo gelukkig had gevoeld. Het was niet alleen een gevoel van geluk en trots vanwege Hornsby, het was veel meer. Het was de zon en de mooie natuur, en de aanwezigheid van iemand om dit alles mee te delen. Tot nu toe had hij zich niet gerealiseerd hoe belangrijk dat was.


  “Ik heb een stalknecht aangenomen,” zei hij.


  “Maar we moeten bezuinigen.”


  “De man smeekte om werk. Hij vroeg alleen maar kost en inwoning en dat is geen probleem. Hij kan boven de stallen wonen. Je hebt zelf gezegd dat we een pony moeten nemen voor de kinderen. En ik heb besloten een paard voor jou te kopen.”


  “Ik probeer te bezuinigen en nu ga je zulke grote uitgaven doen.”


  Hij haalde zijn schouders op. “Het kost niet veel. Willingham kent mensen die een goed tehuis voor hun pony zoeken nu degene die hem bereed te oud geworden is. Hij verzekerde mij dat we genoeg haver hebben om het dier lange tijd te voeren.”


  “Ik moet toegeven dat de kinderen opgetogen zullen zijn. En ik weet dat je je best doet zuinig te zijn.”


  Hij was merkwaardig verheugd over haar goedkeurende woorden en hij streelde haar gebruinde wang.


  Hij dacht dat hij haar stem hoorde trillen toen ze sprak. “Is het een jonge man, die stalknecht?”


  “Ik denk dat hij een jaar of vijfentwintig is. Een goeduitziende kerel. Hij heet Ebinezer.”


  Hoofdstuk 20


  


  


  In de kapel van St. Edward in het nabijgelegen dorp Tottenford was iedereen gelijk. Binnen de stenen muren van de kapel kwamen zowel de heren als hun personeel bijeen om God te dienen. Het enige verschil was dat de familie Sedgewick op de voorste kerkbank zat.


  Deze zondag zou Sally kennismaken met de huidige predikant, ene Charles Basingstoke, die samen met George in Oxford had gezeten. De heer Basingstoke was net uit York teruggekeerd. Toen ze de preek had gehoord besloot Sally dat de predikant haar wel aanstond. Ze vond het moeilijk zich voor te stellen dat de man dezelfde leeftijd had als George, want met zijn tengere lichaam en zijn gezicht vol sproeten zag hij er jonger uit dan de man met wie zij was getrouwd.


  Na de preek bleven zij bij de kerkdeur staan en stelde George de dominee aan haar voor.


  “Het spijt me dat ik niet in Tottenford was toen u hier arriveerde, milady,” zei hij tegen Sally.


  “Ik hoop dat uw reisje naar York succesvol is geweest,” zei ze.


  Hij sloeg zijn ogen neer. “Na een lang ziekbed is mijn vader helaas gestorven.”


  George legde zijn hand op de schouder van Basingstoke. “Charles... dat wist ik niet. Het spijt me voor je.”


  De dominee keek op en glimlachte flauwtjes. “Het is beter zo. Hij was al lange tijd ziek.” Hij keek naar Sally. “Ik ben de jongste van elf kinderen, dus mijn vader was al op leeftijd toen ik geboren werd.”


  Sally legde haar hand op zijn arm. “Vorig jaar is mijn vader overleden. Ik was erg op hem gesteld.” Ze sloeg haar ogen neer. “Het is moeilijk om je vader te verliezen, vindt u niet?”


  Zijn groene ogen keken haar aan. “Ik vertrouw erop dat mijn vader nu gelukkig is. Hij heeft een godvruchtig leven geleid. Soms verhinderde dat hem volop van het leven te genieten. Ik heb wel eens gedacht dat hij in zijn element zou zijn geweest bij monniken die op stenen slapen en zichzelf geen enkel genoegen gunnen.”


  Sally giechelde. Dominee Basingstoke had in elk geval gevoel voor humor.


  Hij glimlachte naar haar. “Fijn dat u mijn humor begrijpt.”


  Ze lachte. “Het is jammer dat men vaak zo ernstig is in de kerk. Mijn vader was dominee en hij probeerde altijd humor in zijn preken te brengen.”


  Basingstoke wendde zich weer tot George. “Het is fijn dat je weer terugbent, Sedgewick. Wanneer keer je weer naar Bath terug?”


  “Voorlopig niet.”


  “Dat zal Willingham ongetwijfeld gelukkig maken.”


  George glimlachte. “Hij heeft het niet gemakkelijk met me. Ik stel honderden vragen en heb zelf voorstellen die vast niet altijd welkom zijn.”


  De dominee schudde zijn hoofd. “Eens was je de intelligentste landeigenaar in Engeland. Willingham gaf altijd hoog van je op.”


  Terwijl hij die woorden sprak voegde Willingham zich bij hen. Sally zag dat hij het zwarte kostuum weer droeg dat hij ook bij het diner op Hornsby had gedragen.


  Het gesprek werd meteen op het boerenbedrijf gebracht.


  Sally keek naar Sam, die aan haar hand trok. Hij kreeg genoeg van het stilstaan. Ze bukte zich en tilde hem op.


  Meneer Basingstokes ogen werden groot van verbazing. “Nee maar, Sedgewick! Dit moet je zoon wel zijn. Hij lijkt sprekend op je. Wat is die jongen gegroeid, hij is lang geen baby meer.”


  “Dat zeg ik ook steeds tegen Lady Sedgewick,” zei George. “Ze blijft maar zeggen dat hij nog maar een baby is.”


  Sally streek Sam over zijn krullen. Het jongetje stak zijn duim in zijn mond en leunde tevreden met zijn hoofd tegen haar borst.


  “U heeft zeker zelf ook kinderen, Lady Sedgewick, hoewel u nog tamelijk jong bent,” zei de dominee.


  Ze voelde zich gevleid. Niet dat ze jong leek, maar dat de dominee haar een moederlijk type vond. “Ik heb alleen Charlotte en Sam. Ik ken ze al hun hele leven.”


  “Ze zat op school met mijn zusje Glee,” vertelde George.


  “En hoe gaat het met je zussen?” vroeg Basingstoke. “Hun kinderkamers raken zeker steeds voller.”


  George keek somber. “Nee, maar zij maken het goed. Ze zijn nog in Bath.”


  Sally hield haar adem in. Waarom moest de dominee nu over kinderkamers beginnen? George werd nu weer aan Dianna herinnerd en zou vast de hele dag somber zijn.


  Zelfs na al die tijd waren er nog dagen waarop hij om Dianna treurde.


  


  Haar hart kneep samen. Hoe zou ze zich ooit echt Georges vrouw kunnen voelen als ze hem geen kinderen schonk, als ze nooit lichamelijk door hem werd bemind? Nu was zij degene die somber werd.


  “Zeg eens,” zei George tegen de dominee, “mijn vrouw zegt dat de zondag een rustdag is. Ben je ook van mening dat ik dan geen boeken over het landbouwbedrijf mag lezen?”


  Basingstoke glimlachte, “Ik denk dat lezen geen kwaad kan op een zondag.”


  “Dat zeg je natuurlijk omdat je in de gunst wilt staan bij Sedgewick,” grapte Willingham.


  De dominee keek hem aan. “Dat geldt ook voor jou. Maar ik denk niet dat je zou zwijgen als Sedgewick van Hornsby een ananasplantage wilde maken.”


  De gedachte aan een Engelse ananasplantage maakte dat Sally begon te lachen. Hoewel beide mannen op vrolijke toon spraken, voelde Sally zich er ongemakkelijk bij. “Het is mooi dat jullie al zo lang vrienden zijn,” zei ze.


  “Dat herinnert mij aan Blanks,” zei Basingstoke glimlachend. “Ik denk dat het huwelijk en het vaderschap hem wel getemd hebben.”


  George haalde zijn schouders op. “Ondanks zijn huwelijk is hij nog steeds een hedonist.”


  Dat was niet altijd het geval.


  Basingstoke zuchtte en keek George aan. “Als iemand hem kon temmen dan was het wel die levendige zus van je.”


  Waarom kwam het gesprek steeds weer zo dicht bij Dianna?


  Sally wiegde Sam in haar armen en wierp een blik op Charlotte. Toen zei ze tegen de dominee: “De kinderen worden rusteloos. Het was een genoegen u te ontmoeten. U moet samen met meneer Willingham eens komen dineren. Vanavond misschien?”


  Beide mannen keken naar George.


  “Ja, komen jullie eten. Lady Sedgewick is beroemd om haar goede keuken.”


  “Daar twijfel ik niet aan,” zei Basingstoke en hij nam Sally goedkeurend op.


  Helaas deed Willingham hetzelfde. Zijn donkere ogen maakten dat zij zich ongemakkelijk voelde. Georges blik ging van Sally naar Willingham en hij legde bezitterig zijn arm om haar schouder. “Vanavond dus, heren.” Hij pakte Charlotte bij de hand en ze liepen naar het gereedstaande rijtuig.


  


  Het rijtuig was nog maar net in beweging gekomen toen ze een enorme drukte hoorden. Ze kwamen met een schok tot stilstand en George gooide het deurtje open. Hij sprong uit het rijtuig. “Wat is er aan de hand?” vroeg hij geschrokken.


  John kwam naar hem toe rennen, zijn gezicht was vertrokken van afschuw. “Ze zijn allemaal afgeslacht, milord!”


  George schrok. Uit de blik op het gezicht van zijn pachter dacht George op te maken dat het om zijn gezin ging. “Wie zijn er afgeslacht?” vroeg hij.


  Met grote stappen liep hij naar John toe.


  Sally slaakte een kreet van schrik en stapte snel uit het rijtuig.


  “De schapen,” zei John met schorre stem. De tranen stonden hem in de ogen.


  George had het gevoel alsof hij een stomp tegen zijn borstkas had gekregen. “Welke schapen?” lukte het hem uit te brengen.


  Hijgend bleef John voor hem staan. “Allemaal.” Willingham kwam nu ook aanrennen. “Al onze schapen?” schreeuwde hij.


  John knikte en zijn stem was niet meer dan een schor gefluister. “Allemaal. Zelfs de lammeren.”


  Sally slaakte een jammerende kreet.


  George liep naar haar toe en sloeg een troostende arm om haar heen. Hij dacht eraan dat Sally had willen meehelpen bij het scheren van de schapen. Hij slikte moeizaam. Er zouden geen dieren zijn om te scheren. Er was geen kudde meer. Hij fronste zijn voorhoofd en zei: “Hoe? Wanneer?”


  Sally veegde de tranen uit haar ogen. “Wie doet zoiets?” vroeg ze met trillende stem.


  John schudde zijn hoofd, “Ik weet het niet. Ik woon vlakbij de weilanden maar ik heb niets gehoord. Het moet ’s nachts gebeurd zijn. Het lijkt erop dat een of andere maniak alle schapen met een zwaard of een dolk heeft doodgestoken. Hij moet onder het bloed gezeten hebben. Neem me niet kwalijk, milady.”


  Sally kromp ineen en haar smalle schouders schokten van het snikken. Vreemd genoeg was George net zo ontdaan van haar tranen als van het nieuws over de schapen. Hij vond het vreselijk haar zo te zien. “Kom, laten we gaan. Misschien zijn er nog dieren te redden.” Hij sloeg zijn arm om Sally heen en liep snel met haar terug naar het rijtuig. “Er is plek voor nog iemand,” riep hij naar John.


  “Ik zal de mannen bijeenroepen en dan komen we naar de schapenweiden,” zei Willingham en hij rende naar waar zijn paard stond vastgebonden.


  Toen ze eenmaal in het rijtuig zaten vermande Sally zich. Ze sprak met trillende stem. “We moeten ervoor zorgen dat de kinderen het niet zien.”


  Natuurlijk had ze gelijk. “We zetten jou en de kinderen op Hornsby af.”


  “Alleen de kinderen,” zei ze. “Misschien kan ik jullie helpen.”


  Hij herinnerde zich hoe gefascineerd zij was geweest door het pasgeboren lammetje. Ze zou het niet kunnen verdragen al die afgeslachte dieren te zien. “Nee,” zei hij vastberaden. “Dat kan ik niet toestaan.”


  “Maar George...” Haar tranen begonnen weer te stromen.


  Hij sloeg zijn arm om haar heen en schoof dichter tegen haar aan. “Ik zou willen dat ook ik niet hoefde te gaan, Sally. Het zal een afschuwelijk gezicht zijn.”


  “Ze zullen begraven moeten worden,” zei John. “Morgen zal de stank niet meer te harden zijn.” Sally kreunde en sloeg haar handen voor haar ogen.


  “Wie doet nu zoiets?” vroeg George hoofdschuddend. “Waarom?”


  “Hoe schaarser de wol, hoe meer die zal opbrengen,” zei John. “Het kan iedereen zijn geweest.”


  “Niet iedereen is in staat zo’n vijfhonderd schapen af te slachten,” zei George bitter.


  “Papa?” vroeg Charlotte.


  George keek naar zijn dochtertje, die samen met Sam naast John zat. “Wat is er, lieverd?”


  “Wat betekent afgeslacht?”


  Zijn maag kneep samen en hij keek zijn dochtertje aan. “Dat betekent doodgemaakt.”


  Haar gezichtje betrok. “Heeft iemand onze lammetjes doodgemaakt?”


  George knikte ernstig.


  “Hoe kan iemand zo gemeen zijn?” vroeg ze. George keek van Charlottes ernstige gezichtje naar Sally’s betraande gezicht en ook hem stonden de tranen nader dan het lachen. Maar hij moest flink blijven. “Ik weet het echt niet, liefje”


  Toen ze bij Hornsby aankwamen hield het rijtuig stil om Sally en de kinderen uit te laten stappen en reed vervolgens snel door naar de schapenweiden.


  George en John waren de eersten die arriveerden. George stapte als eerste uit.


  


  Even stond hij doodstil. De stilte die over de weilanden hing was griezelig. Zo ver zijn oog reikte zag hij schapen liggen. De meeste leken te slapen, maar het bloed dat hun vacht rood kleurde vertelde een ander verhaal. Zijn maag kwam in opstand. Hij balde zijn handen tot vuisten en zijn stem klonk dreigend toen hij zei: “Ik zweer dat degenen die dit hebben gedaan ervoor zullen boeten.”


  Johns stem klonk zwaar van emotie. “Waar beginnen we?”


  “Het belangrijkste is om na te gaan of er nog schapen in leven zijn. Misschien valt er nog een dier te redden”


  John knikte.


  “Neem jij dit veld, dan neem ik het volgende.” George ging op de bok naast de koetsier zitten en ze reden over de heuvel naar het volgende veld. Daar hadden honderdvijftig schapen gegraasd en George liet zijn blikken over het veld glijden om te zien of er nog een dier in leven was. Hij stapte van de bok. De zuidelijke wind voerde de stank van dood en verderf aan. Bloed besmeurde zijn laarzen toen hij over het veld liep. Hoe moeilijk hij het ook vond, hij bekeek elk dier op een teken van leven. Was hij gisternacht maar hier geweest, dan had hij nog wat dieren kunnen redden. Maar nu was het te laat. Hoe verder hij liep, hoe meer hij zich realiseerde dat zijn taak hopeloos was. De tranen stroomden over zijn wangen.


  De koetsier volgde hem hoofdschuddend. De stank was overweldigend. George moest zich verzetten tegen de neiging zo snel mogelijk te vertrekken. Maar hij moest blijven, vooral hij. Het waren zijn schapen. Hij was de meester van Hornsby. Niemand anders kon de beslissingen nemen die nu genomen moesten worden.


  Het geluid van paardenhoeven klonk vanaf de top van de heuvel. George keek op en zag Willingham met een zestal andere mannen in zijn richting komen rijden.


  Toen ze bij George kwamen, trok Willingham zijn neus op en zijn gezicht stond grimmig. “Volgens John zijn de schapen in het andere veld allemaal dood.”


  George klemde zijn kaken opeen. “Hier is dat ook het geval.”


  “Met jouw goedkeuring geef ik de mannen opdracht kuilen te graven.”


  George knikte somber. “Ik zal de koetsier naar Hornsby sturen om zakdoeken te halen. Die kunnen de mannen tegen hun neus drukken.”


  “Misschien moet Lady Sedgewick er een beetje van haar parfum op sprenkelen,” stelde Willingham voor.


  “Een goed idee. We hebben alle hulp nodig die we kunnen krijgen. Ik zal mijn knecht ook vragen te helpen.”


  “Je nieuwe stalknecht is er al.” Willingham keek naar de heuvel die ze net over waren gekomen. Met een misselijk gevoel in zijn maag klom George de heuvel weer op. Toen hij op de top gekomen was zag hij Sally aan komen rijden op Thunder. Wel alle duivels! Wat deed ze hier? Met zijn blik strak op haar gevestigd liep hij in haar richting.


  Ze hield het paard in toen ze bij hem kwam. Hij zag dat haar tranen verdwenen waren.


  “Ik wil niet dat je hier bent,” snauwde hij.


  “Dat weet ik. Maar ik kan het niet verdragen dat je alles verliest. Kunnen we de schapen niet scheren voordat we ze begraven? Het zal niet zoveel wol opleveren, maar het is altijd beter dan niets.”


  “De wol zit onder het bloed!”


  “Ik weet dat het veel gevraagd is van de mannen, maar mevrouw MacMannis en ik zijn bereid de wol te wassen en te dragen.”


  “Dat kan ik niet van je vragen.”


  “Je vraagt niets. Ik bied het aan. Het is het minste wat ik kan doen om te helpen.”


  George keek haar somber aan. “Ik kan de mannen niet vragen dode dieren te scheren.”


  “Ik heb met meneer Willingham gesproken. Hij denkt dat het de moeite waard is om te proberen. Laat hem maar met de mannen praten.”


  “Dat is het probleem niet. Maar het is gewoon te veel gevraagd.”


  “Hun geld zit er ook in. Je hoeft niemand te dwingen. Vraag om vrijwilligers.”


  Op dat moment kwam Willingham naar hen toe rijden. “Er zit wat in het idee van Lady Sedgewick, milord.”


  “Wil jij zoiets Van de mannen vragen?” vroeg George.


  “Ik zal om vrijwilligers vragen, als je het goedvindt.”


  George keek naar de dode dieren die overal om hem heen lagen. Hij knikte en de tranen sprongen hem weer in de ogen. “Ik neem zelf het eerste dier voor mijn rekening,” zei hij.


  Hoofdstuk 21


  


  


  Die avond gingen Sally en George meteen naar bed nadat George de kinderen had voorgelezen. Hij had zijn rust verdiend, dacht Sally. De hele dag had hij hard gewerkt, en toen het donker werd was hij nog steeds druk bezig geweest met het scheren van de dode schapen. Uiteindelijk had Willingham hem gedwongen ermee op te houden.


  Sally was trots op hem. Geen van de pachters had geweigerd mee te helpen. De dienstmeisjes hadden de manden met bloederige wol van de velden gehaald en Sally en mevrouw MacMannis hadden de wol uitgekookt en te drogen gelegd. Toen het avond werd waren er nog maar honderd schapen geschoren, dus er was de komende dagen nog heel wat werk te verrichten.


  Overdag had Sally het te druk gehad om na te denken over de wrede slachtpartij op Hornsby, maar eenmaal in bed huilde ze bittere tranen om de zinloze dood van zoveel dieren. Ze had zich voorgenomen niet in het bijzijn van haar aangeslagen echtgenoot te huilen. Omwille van hem moest ze sterk zijn. Maar in de duisternis van haar eigen kamer kon ze haar tranen laten gaan. Ze huilde om die arme dieren, om de financiële tegenslag die dit betekende. Ze huilde omdat ze nu hun schapen kwijt waren, en boven alles huilde ze om George. Hij had zich zo verheugd op de overvloed aan wol van dit jaar. Haar hart deed pijn door het verdriet van George. Zou deze tegenslag betekenen dat hij weer naar Bath terugkeerde? Terug naar de plek waar hij onkwetsbaar was? Ze huilde bittere tranen.


  


  De volgende ochtend zag ze George bij het ontbijt. Hij zag er een stuk beter uit dan de avond ervoor. Hij had zich niet alleen geschoren en schone kleren aangetrokken, maar hij zag er goed uitgerust uit. Dat was maar goed ook, dacht ze, want vandaag zou weer een zware dag worden.


  “Heb je lekker geslapen?” vroeg hij.


  Ze loog. “Ja. En jij?”


  “Zodra mijn hoofd het kussen raakte sliep ik.”


  Haar gedachten gingen terug naar hun bed in Bath. De herinnering aan zijn gespierde lichaam naast het hare maakte dat haar ademhaling sneller werd. Ze schonk snel een kop koffie in en ging tegenover hem zitten.


  Zijn groene ogen boorden zich in de hare. “Iedereen heeft gisteren uitstekend werk verricht. Ik ben heel trots op iedereen.” Hij nam een slokje koffie. “En dankbaar.”


  Plotseling herinnerde ze zich iets wat ze hem wilde vertellen. “Weet je, George, ik hoorde gisteren iets merkwaardigs van een van de dienstmeisjes.” Ze roerde room door de koffie.


  Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  “Estelle zei dat ze maar moeilijk in slaap kon komen, twee nachten geleden. Dus midden in de nacht stond ze op en rommelde wat in haar kamer. Toen ze uit het raam keek schrok ze omdat er een naakte man vanuit de weilanden naar Hornsby kwam lopen.”


  George keek haar met grote ogen aan. “Zag ze waar hij heen ging?”


  Sally haalde haar schouders op. “Nee. Ze zei dat ze te verlegen was om goed te kijken. Zodra ze zag dat hij naakt was, werd ze zenuwachtig en wendde snel haar blik af.”


  Hij sloeg met zijn vuist op tafel. “Verdorie!”


  “Wat is er?”


  “Híj moet het geweest zijn.”


  Sally was even verbijsterd. “Degene die de schapen heeft afgeslacht?”


  Hij knikte.


  “Hoe weet je dat nou?”


  “Degene die... die de schapen heeft gedood moet onder het bloed hebben gezeten. Als hij slim was, heeft hij zijn kleren voor de moordpartij uitgetrokken. De bebloede kleding zou een bewijs tegen hem zijn geweest. Ik denk dat hij naakt was en na de slachtpartij het bloed in het meer van zijn lichaam heeft gewassen.”


  Ze sloeg haar hand voor haar mond en de tranen sprongen haar in de ogen.


  “O, mijn god! Je hebt gelijk. Maar wie...” Haar stem sloeg over. “Wie doet nu zoiets vreselijks?”


  Zijn ogen flitsten van woede. “Iemand die een vreselijke hekel aan mij heeft.”


  “Maar je hebt helemaal geen vijanden!iedereen die je kent mag je graag.”


  Hij klemde zijn lippen opeen. “Blijkbaar niet iedereen.”


  Adams kwam de kamer binnen. “Meneer Basingstoke wil u graag spreken, milord.”


  “Laat hem binnenkomen.” George haalde zijn servet langs zijn mond en stond op om de dominee te begroeten.


  Basingstoke, gekleed in een bruine rijbroek en rijlaarzen, kwam de kamer binnen stormen. Er lag een dikke rimpel tussen zijn wenkbrauwen. “Sedgewick, ik heb gehoord wat voor vreselijks er is gebeurd!”


  George knikte somber. “Blijkbaar heb ik een gevaarlijke vijand.”


  Sally verbleekte en vroeg de dominee toen: “Wilt u misschien een kopje koffie, meneer Basingstoke?”


  “Nee, dank u. Ik ben gekomen om te werken.” Hij keek George aan. “Er staan buiten nog twintig mannen die je vandaag graag willen helpen.”


  Sally kon haar tranen niet inhouden en omdat ze niet wilde dat de mannen haar zagen huilen, bracht ze haar servet naar haar gezicht en begon omstandig haar lippen te deppen, ondertussen snel haar tranen drogend.


  


  George knikte met ernstig gezicht. “Ik weet niet wat ik gedaan heb om dit te verdienen, maar ik ben niet te trots om hulp af te slaan. We kunnen alle hulp gebruiken. Als we nog twintig extra mannen hebben denk ik dat we vandaag klaar komen. Dat is maar beter ook, want de stank is al overweldigend.”


  “Ja,” zei Basingstoke met opgetrokken neus. “Ik kan het hier bij het huis zelfs ruiken.”


  Sally stond op. “Jullie zullen doeken nodig hebben om tegen de stank tegen je neus te drukken. Ik ga boven parfum halen.”


  “Geloof het of niet, de parfum helpt echt,” zei George en hij gaf Basingstoke een klopje op de schouder.


  Basingstoke keek George aan en schudde somber zijn hoofd. “De mensen in het dorp zijn net zo verslagen en verontwaardigd als jij. Ik heb al verschillende mensen gehoord die je willen helpen met nieuwe schapen. Tot nu toe zijn het er al dertig. De boeren van Tottenford hebben twaalf lammeren voor je.”


  “Dus iedereen weet dat al mijn schapen dood zijn,” zei George met schorre stem.


  De dominee haalde zijn schouders op. “Willingham en ik praten veel met elkaar. Ik weet hoe belangrijk de wolopbrengst van dit jaar voor Hornsby zou zijn.”


  George wendde zijn blik af. “Ik ben geroerd door de edelmoedigheid van die mensen.” Het was jammer dat er een tragedie voor nodig was om hem duidelijk te maken hoezeer de mensen hier op hem gesteld waren.


  “Het komt door je eigen edelmoedigheid,” zei Basingstoke. “Het is nog nooit voorgekomen dat iemand in Tottenford die in nood verkeerde vergeefs bij je aanklopte. Nu jij in nood zit kunnen ze eindelijk eens iets voor je terugdoen.”


  “Ik denk dat de oude George te trots was geweest om hulp te accepteren, maar ik heb nu een familie om voor te zorgen. Weet je, Charles, ik had besloten op Hornsby te blijven. Ik wilde er een prachtige plek voor mijn kinderen van maken.” Hij lachte bitter. “Hoe ik dat nu in hemelsnaam voor elkaar moet krijgen weet ik niet.”


  Er lag medelijden in de blik van Basingstoke toen hij knikte.


  Tegen de middag was er al weer heel wat wol gewassen en het hing te drogen toen de volgende wol werd binnengebracht.


  George zat de hele dag over dode schapen gebogen. Al zijn spieren deden pijn. De doek die hij voor zijn neus had gebonden was doorweekt van het zweet. Hij werkte zonder op te houden door tot de zon onderging.


  Toen het laatste schaap was geschoren, kwam George met moeite uit zijn geknielde positie overeind en liep over de doodstille velden naar huis.


  Hij hoorde de stemmen en zag de gedaanten van andere mannen, maar het was te donker om iemand te herkennen. Hij was bijna te moe om zijn ene voet voor de andere te zetten, maar hij dwong zich de heuvel te beklimmen.


  Op de top aangekomen hoorde hij de stem van Willingham en ging op het geluid af.


  Toen ze elkaar troffen zei Willingham somber: “We zullen morgen moeten beginnen de kuilen te graven.”


  “Nee,” zei George vastberaden. “We verbranden de dieren. De mannen hebben hard genoeg gewerkt.”


  “De schapen verbranden?”


  “Ja. Met paarden en touwen moet het niet te moeilijk zijn grote brandstapels van de dieren te maken.”


  “Ik wou dat ik daaraan gedacht had. Het is veel minder werk... maar het zal wel stinken.”


  “De stank kan nooit erger worden dan hij nu al is.”


  Die avond had George voor het diner op Hornsby zoveel mannen uitgenodigd als er maar rond de tafel konden zitten, en hij stond erop dat niemand zich voor het eten hoefde te kleden deze avond. “Maar het hele huis zal gaan stinken door ons,” protesteerde Willingham.


  George schudde zijn hoofd. “Het stinkt al. Ik denk dat de stank tot in Tottenford te ruiken is.” Willingham haalde zijn schouders op. “Misschien heb je gelijk.”


  


  Sally zorgde ervoor dat die avond de beste wijn werd geschonken voor hun vrienden. Omdat ze de enige vrouw aan tafel was, bleef ze de hele maaltijd zwijgen.


  Nu het leeuwendeel van de klus was geklaard, begonnen de mannen te speculeren over degene die verantwoordelijk was voor deze zinloze moordpartij.


  George vertelde het verhaal dat hij van Sally had gehoord en iedereen was het erover eens dat die man de schuldige moest zijn.


  “In elk geval weten we dat hij naar Hornsby toe kwam,” zei Basingstoke. “Dan kunnen we in elk geval uitsluitend dat het iemand was die uit het noorden kwam.”


  George kneep zijn ogen tot spleetjes en hij sprak op zachte toon. “Ik zou die kerel dolgraag in handen krijgen.”


  “George!” gilde Sally ineens.


  Hij draaide zich met een ruk naar haar toe en zijn ogen waren groot van bezorgdheid toen hij haar vragend aankeek.


  Alle kleur was uit haar gezicht verdwenen. “De kinderen! Stel dat iemand je zo haat dat...” Haar stem brak.


  Er viel een stilte over de tafel.


  Lieve god! Hij had het gevoel alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen. Zijn hand begon ineens zo te trillen dat hij zijn vork moest neerleggen. Welke pijn was onverdraaglijker dan wanneer je kind stierf? Het kostte hem moeite zijn woede te beteugelen. “De kinderen mogen nooit, maar dan ook nooit, alleen worden gelaten. Zeg dat maar tegen de kinderjuffrouw en tegen alle andere leden van het personeel op Hornsby.”


  Met betraande ogen knikte ze ernstig.


  


  Sally wist dat ze vanavond goed zou slapen. Ze was nog moe door haar gebrek aan slaap van de vorige nacht en ze had weer de hele dag hard gewerkt.


  Na het diner, toen de mannen hun glaasje port dronken en een sigaar rookten, excuseerde Sally zich. “Ik ga de kinderen instoppen,” zei ze. “En daarna ga ik maar naar bed.”


  Toen ze de kamer wilde verlaten, pakte George haar hand. “Bedankt voor alles wat je hebt gedaan. Ik ben heel trots op je.” Hij drukte een kus op haar handpalm.


  Dat hij de woorden in het bijzijn van al die mannen sprak maakte dat ze als nog mooiere muziek in haar oren klonken. Ze schonk hem een glimlach en liep de kamer uit. Ondanks haar vermoeidheid voelde ze zich zo licht als een veertje toen ze de trap op liep. Ze voelde nog steeds de warmte van Georges lippen op haar hand.


  Toen ze de kinderen had voorgelezen en hen in bed had gestopt, wisselde Sally enkele woorden met juffrouw Primble. Ze gaf haar instructie de kinderen nooit alleen te laten, zelfs niet voor een ogenblik. De jonge kinderjuffrouw was snel genoeg van begrip om deze opdracht te verbinden met de slachtpartij op de schapen van haar meester.


  Voordat Sally naar haar eigen kamer ging, gaf ze haar kamermeisje Hettie opdracht voortaan bij Charlotte te slapen, zodat ze ook ’s nachts niet alleen was. Sally vertrouwde haar kamermeisje. Ze wist dat Charlotte bij haar in goede handen was.


  Ondanks haar vermoeidheid ging Sally eerst nog even aan haar bureau zitten om een brief aan Glee te schrijven. Daarna liet ze zich op haar bed vallen en was ze binnen enkele minuten in diepe slaap.


  Hoofdstuk 22


  


  


  De stank verdween. Niet meteen, maar geleidelijk aan. Op een dag werd Sally wakker en merkte dat de stank verdwenen was. Die ochtend nam ze zich voor niet meer aan de tragedie te denken. Ze had George eens gezegd dat hij alleen vooruit moest kijken, niet achterom. Nu moest ze haar eigen raad opvolgen.


  Om de een of andere reden slaagde George er blijkbaar beter in dan zij om het verleden te vergeten. Hij sprak nauwelijks meer over de slachtpartij of over zijn behoefte wraak te nemen op de dader. Deels kwam dit door zijn twee rijke schoonbroers, die hem ieder honderd schapen van hun eigen kudde hadden geschonken. Maar ook zijn vastberadenheid en volharding iets van Hornby te maken, maakten dat hij vooruit keek.


  Toen ze naar beneden ging om te ontbijten, verwachtte Sally niet haar echtgenoot nog aan te treffen. Hij had de gewoonte aangenomen vroeg op te staan en lange uren op zijn landgoed te maken. Maar toen ze de eetkamer binnen liep stond hij op om haar te begroeten.


  “Waarom ben je nog thuis?” vroeg ze en haar hand vloog onbewust naar haar hoofd om haar haren glad te strijken.


  Er verscheen een sardonische grijns op zijn stoere gezicht. “Vind je het vervelend dat ik er nog ben?”


  Ze lachte. “Natuurlijk niet. Ik ben blij dat je er bent.” Ze schonk koffie voor zichzelf in en ging tegenover hem aan tafel zitten.


  “Ik heb besloten deze ochtend met jou en de kinderen door te brengen,” zei hij.


  Ze trok haar wenkbrauwen op.


  “De pony kan elk moment arriveren.”


  Er verscheen een lach op haar gezicht. “Vandaag?”


  “De stalknecht ging hem vanmorgen in Ilswitch halen.”


  “De kinderen zullen verheugd zijn! Ik vind dat zij een naam voor hem moeten bedenken.”


  Hij glimlachte. “Het is een zij en ik denk niet dat je een naam uit de mond van mijn zoon zult horen.” Er was een rimpel op zijn voorhoofd verschenen. “Ik denk echt dat die jongen nu eens zou moeten praten. Hoe oud is hij nu?”


  Hij wist best hoe oud Sam was! Ze fronste haar voorhoofd. “Achtentwintig maanden.”


  “Ik ben ervan overtuigd dat er iets mis met hem is.”


  Haar frons werd nog heviger. “Er is absoluut niets mis met hem! Je hebt toch zeker wel gezien hoe slim hij is?”


  George haalde zijn schouders op. “Hij lijkt inderdaad snel van begrip.”


  “Heel snel,” zei ze snibbig. “Hij kent bijvoorbeeld alle kleuren uit zijn hoofd. Juffrouw Primble zegt dat er geen kleur is die hij niet kent. Als ik hem vraag mij het groene boek te brengen, dan komt hij met het groene boek. Hij kent het verschil tussen rood en blauw en groen en welke kleur dan ook. Het vierjarige dochtertje van mevrouw Howell kent nog geen enkele kleur.”


  Hij grinnikte. “Dus je zondagse praatjes voor de kerkdeur leveren waardevolle informatie op.”


  “Doe niet zo monsterlijk. Je weet best dat je graag wilt dat juffrouw Howell mij accepteert, en ook de anderen in het dorp.”


  “O, daar maak ik mij geen zorgen over. Ik denk dat iedereen in de wijde omtrek van Hornsby jou al heeft goedgekeurd.”


  Ze pakte een stuk toast en begon het te besmeren. “Weet je, misschien levert de pony probleempjes op.”


  “Ik weet het.” Hij fronste. “Ik had er twee moeten kopen.”


  Ze knikte. “Sam zal het dier niet graag willen delen.”


  “Hij zal moeten leren te delen als hij wil leren paardrijden,” zei George op strenge toon.


  


  Na het ontbijt haalden ze de kinderen en liepen met hen naar de stallen. “Herinner jij je de stallen nog uit je jeugd?” vroeg George aan Sally.


  Ze knikte en probeerde niet te letten op het verdriet dat ze in zijn stem hoorde. In die tijd hadden er renpaarden en dekhengsten in de stallen gestaan. Er waren toen pony’s en vier vossen om de koets te trekken. Er was geen box leeg geweest. Ze voelde verdriet om George. “Jammer dat je vader in zijn laatste levensjaren zo veranderde en er zoveel geld doorheen joeg.”


  Hij lachte bitter. “Hij raakte inderdaad helemaal het spoor bijster toen moeder gestorven was.” Hij keek haar aan en pakte haar hand. “Als jij er niet was geweest, had ik precies hetzelfde gedaan. Ik zou zijn doorgegaan totdat er niets meer voor de kinderen over was. Het betekent misschien niet veel, maar ik beloof plechtig om Hornsby weer welvarend te krijgen.”


  Ze gaf hem een kneepje in zijn hand. “Ik ben het niet die jou heeft veranderd! Je hebt zelf besloten de kinderen op de eerste plaats te zetten. Toen ik me realiseerde dat je... dat je jezelf wilde opofferen, was ik heel trots op je.”


  Hij bleef abrupt stilstaan en pakte haar beide handen. “Je moet nooit meer zeggen dat het een opoffering voor mij was om met jou te trouwen. Het is het beste wat ik ooit heb gedaan.”


  Ze voelde haar hart opzwellen. Hij bedoelde natuurlijk het beste voor de kinderen. Maar toch... Hij had er geen spijt van. Ze keek hem aan en liet haar vingers over zijn wang glijden.


  Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen. “Bedankt voor alles,” zei hij met schorre stem.


  De lachende stemmen van de kinderen en het vrolijke geblaf van de hond klonken nu in de verte, en de ouders haastten zich om zich bij de kinderen te voegen. Het was een genot om Sam op zijn korte beentjes te zien rennen. Hij kende de weg naar de stallen goed en was vastbesloten als eerste de pony te zien.


  Toen ze daar aankwamen stond Ebinezer de grijze pony te roskammen.


  “Het kan geen kwaad de kinderen even op zijn rug te laten zitten,” zei George. Hij liep naar de stalknecht en nam de pony van hem over.


  Sam kon haast niet wachten om zijn nieuwe pony te zien en werd bijna omver gelopen toen George met de pony de stal uit kwam.


  “Pas op! Je had je pijn kunnen doen!” George boog zich en tilde het geschrokken kind op.


  Zijn stem klonk vriendelijk toen hij zich tot zijn dochtertje richtte. “Sam mag eerst even een ritje maken, maar jij mag een naam voor de pony bedenken. Het moet een meisjesnaam zijn, weet je nog?”


  Sally glimlachte. Het was slim van hem om Sam eerst te laten rijden. Het kind kon nauwelijks wachten en zou het hen moeilijk hebben gemaakt met zijn driftbuien als zijn zusje als eerste aan de beurt was gekomen.


  Charlottes gezichtje klaarde op en ze keek toe hoe Sam op de rug van de pony werd gezet. Sally nam haar bij de hand, en samen liepen ze achter George aan die de pony bij de teugels voerde en Sam instructies gaf hoe hij moest zitten.


  Toen ze het kleine kind op de pony zag zitten voelde Sally even angst. Hij was nog veel te klein om alleen te rijden.


  Nu ze George bezig zag zijn zoontje instructies te geven, realiseerde ze zich dat hij er minstens zo van genoot als Sam. Ze kende hem zo goed dat hij zijn trots niet voor haar kon verbergen. Charlotte was ondertussen zo opgetogen over het feit dat zij een naam mocht verzinnen, dat ze nauwelijks meer belangstelling had om haar broertje te zien rijden. “Ik vind Matilda een heel mooie naam,” zei het meisje.


  “Dat is zo,” zei Sally en ze streek het kind over haar donkere haar.


  “Ik kan haar ook Smokey noemen omdat ze zo grijs is.”


  “Dat kun je doen.”


  Het meisje giechelde. “Of ik kan haar Baby noemen, omdat ze zo klein is.”


  Sally lachte. “Baby is ook leuk. Je hebt prachtige namen verzonnen, liefje.”


  Charlotte keek haar stiefmoeder lachend aan. “Welke naam vindt u het mooist?”


  “Dat kan ik niet zeggen. Ze zijn allemaal mooi. Je moet zelf beslissen.”


  “O hemel, wat een dimella.”


  Sally moest haar lachen inhouden. “Je bedoelt dilemma, lieverd.”


  Zonder een spier te vertrekken vervolgde Charlotte: “Wat een dilemma om een mooie naam voor een pony te bedenken.” Ze trok haar neusje op. “Misschien is Smokey niet zo’n goede naam. Dat vind ik meer een naam voor een jongen.”


  “Ik denk dat je gelijk hebt,” was Sally het met haar eens.


  “Ik weet wat. Ik ga het Sam vragen.” Met fladderende rokken rende Charlotte naar haar broertje, die met een van inspanning vertrokken gezicht op het paard zat. Hij deed zo zijn best.


  “Sam,” zei Charlotte. “Zullen we het paardje Baby noemen? Of Matilda?”


  Sally zag dat George strak naar zijn zoontje keek. Hij hoopte ongetwijfeld dat Sam antwoord zou geven.


  Sam zei niets.


  Zijn zusje was niet uit het veld geslagen. “Baby?” vroeg ze.


  Sam schudde zijn hoofd.


  “Wil je het paardje Matilda noemen?” vroeg Charlotte met een lief stemmetje.


  Zonder naar zijn zusje te kijken knikte Sam. “Geen wonder dat hij niets zegt,” zei George geamuseerd. “Dat is ook niet nodig. Die kleine hummel communiceert heel goed zonder woorden.”


  Charlotte liep met een stralend gezicht op Sally af. “We noemen het paardje Matilda.”


  “Dat vind ik eigenlijk ook de mooiste naam,” zei Sally vastbesloten. “Maar je moet het dier geen paardje noemen, lieverd. Het is een pony. Ik weet dat je dat doet voor Sam, maar hij moet meteen de goede woorden leren. Dat wil jij toch ook?”


  


  Die avond keerden Sally en George na de kinderen in bed gestopt te hebben naar de salon terug. Ze gingen aan het kaarttafeltje bij de open haard zitten en George verdeelde de kaarten.


  “Ik heb gehoord dat al het personeel nu ’s avonds een haardvuur in de slaapkamer kan aansteken,” zei George. “Klopt dat wel met je bezuinigingsmaatregelen?”


  “Ik probeer nog steeds overal op te besparen.” Ze tuurde ingespannen naar haar kaarten. “Maar ik vind dat niemand op Hornsby het koud hoeft te hebben. Iedereen heeft recht op een warme slaapkamer.”


  “Dat vind ik te prijzen.”


  “De bedienden zijn mij zo dankbaar dat ze hun uiterste best doen op andere manieren te bezuinigen.”


  “Ik weet niet hoe je het voor elkaar hebt gekregen, maar ik ben onder de indruk,” zei hij.


  Ze legde een hand op zijn arm. “Ik wil ’s avonds liever niet over geld praten. We hebben een moment nodig om onze zorgen te vergeten.”


  Nog iets waar hij haar dankbaar voor was. Na de tragedie met de schapen had hij even een moment van wanhoop gehad. Wanhoop die hij voor Sally verborgen had gehouden. Hij was ervan hersteld. Maar nu vroeg hij zich af of het verlies van de kudde het ergste verlies was dat hem had kunnen overkomen. Nee, dat was niet zo. Het was veel erger om iemand van wie je hield te verliezen. Charlotte of Sam of... Sally. Schapen kunnen worden vervangen, maar dat geldt niet voor geliefden.


  Deze avonden met Sally bij het haardvuur waren hem dierbaar geworden. In veel opzichten was het net zo als die vroege ochtenden in Bath. Maar er was ook verschil. Ondanks dat ze nu veel minder intiem waren, voelde hij zich meer met haar verbonden. Ze hadden dezelfde dromen en deelden de liefde voor hun kinderen. Hij deelde alles met Sally. Alles behalve zijn lichaam.


  Zijn hart begon sneller te slaan bij de gedachte de liefde met Sally te bedrijven. Hij stelde haar zich voor in het dunne nachthemd dat zij in Bath had gedragen. Ze had geen voluptueus lichaam, maar Dianna was ook tenger geweest en had toch zijn lust opgewekt. Hij voelde dat hij opgewonden raakte toen hij aan Sally’s tepel onder haar nachthemd dacht.


  Lieve hemel, het was een hele poos geleden dat hij opgewonden raakte bij de gedachte aan een vrouw. Misschien dat daarom zijn erectie nu zo pijnlijk was. Hij kon geen woord uitbrengen. Hij kon zich niet concentreren op zijn kaarten, het enige waarvan hij zich bewust was, was zijn pijnlijk kloppend lid. Hij voelde een enorme drang Sally in zijn armen te nemen en de liefde met haar te bedrijven. Zijn ademhaling werd onregelmatig.


  “George?”


  Zonder dat hij het zich bewust was had hij het spel laten stilvallen. Hij wierp de eerste de beste kaart op tafel en schonk haar een beverige lach. Het leek wel alsof hij het beeld van Sally in haar nachthemd niet uit zijn gedachten kon verdrijven. Willingham had gelijk. Sally was mooi. George was zo geobsedeerd geweest door Dianna dat hij niet had ingezien hoe mooi Sally was. Nu kon hij zich nauwelijks herinneren hoe Dianna eruitzag. Hij had geprobeerd zich de klank van Dianna’s stem te herinneren, maar daar was hij niet in geslaagd. Betekende dat dat hij niet langer van haar hield? Had hij eindelijk zijn hart aan haar greep weten te ontworstelen?


  Sinds ze getrouwd waren had Sally elke dag haar haren gekruld. Had ze dat gedaan om hem een plezier te doen?


  Hij schaamde zich nu voor zijn oppervlakkigheid wat betreft haar haren. Het maakte niet uit of het haar van een vrouw steil was of krullend. Vooral niet als het Sally betrof. Ze betekende veel meer dan louter uiterlijke verschijning.


  “Weet je wat we met de kinderen moeten doen, George?” vroeg Sally en haar ogen glinsterden vrolijk.


  Hij trok vragend zijn wenkbrauwen op.


  “We moeten ze meenemen voor een tochtje over het meer. Kinderen vinden het heerlijk om in een bootje te varen. En het zou leuk zijn om met hen te picknicken. Ik weet nog dat ik het heerlijk vond om naar Hornsby te komen om te roeien of te picknicken. Alles op Hornsby vond ik prachtig! En ik was dol op de theekoepel.”


  “Dan gaan we morgen picknicken in de theekoepel. Ik kom jullie om elf uur halen.”


  Hoe zou nooit weten hoe hij erin was geslaagd het spelletje kaart uit te spelen, of hoe het hem was gelukt de trap op te klimmen zonder dat de zwelling in zijn pantalon hem verried.


  Toen ze bij de deur van Sally’s slaapkamer kwamen zei hij: “Ik heb de kamer nog niet gezien nu hij opnieuw is ingericht. Mag ik even een kijkje nemen?” Verdorie, dacht hij soms dat zij hem in haar bed zou uitnodigen?


  Er gleed een snelle emotie over haar gezicht. Was het angst? “Natuurlijk. Kom binnen.”


  


  Hij wist dat de kamer heel anders zou zijn. Het was verstandig van Sally dat ze ervoor had gezorgd dat niets aan de kamer hem aan Dianna herinnerde. Al het rood was verdwenen. Het bed — was het hetzelfde bed? — zag er volkomen anders uit. Het stond tegen een andere muur en was nu met ivoorkleurig beddengoed opgemaakt.


  De kamer weerspiegelde Sally’s persoonlijkheid. Het vergulde bureau van Dianna was ivoorkleurig geschilderd. Veel meer de stijl van Sally, dacht hij. Zijn blik gleed van het bureau naar de gordijnen en vervolgens naar het bed. Hij zou dolgraag op dit bed de liefde met haar bedrijven. Toen keek hij naar Sally. “Je hebt het geweldig gedaan. De kamer is heel mooi.” Net zoals jij, had hij eraan toe willen voegen.


  Haar ogen gleden naar de zwelling tussen zijn dijen en hij durfde haar niet aan te kijken. “Nou, ik ga nu maar.” Hij draaide zich naar de deur en verliet de kamer.


  Eenmaal in zijn kamer mopperde hij op zichzelf dat hij niet had geprobeerd de liefde met haar te bedrijven. Was haar blik op zijn erectie geen uitnodiging bij haar in bed te komen? Verdorie, hij wist niet wat hij moest denken. Sally was nog maagd. Misschien wist ze niet eens wat een erectie was.


  En hij kon haar toch niet zomaar nemen. Als je om iemand gaf moest je voorzichtig te werk gaan.


  Wilde hij met Sally die kant op? Zou ze hem willen hebben? Was zijn begeerte het resultaat van diepere gevoelens, of was het een vluchtige lichamelijke behoefte?


  Het zou lang duren voordat hij in slaap viel. Als hij zijn ogen dichtdeed zag hij de bruine ogen van Sally naar hem kijken. Als hij zich omdraaide dacht hij aan de lichte zwelling van haar borsten onder haar nachthemd. God, wat verlangde hij naar haar!


  


  Ook Sally lag nog geruime tijd wakker toen George vertrokken was. Ze wist door haar broer David wat een erectie was. Natuurlijk had ze er nog nooit een gezien. Tot vanavond.


  Wat ze zich afvroeg — en zich waarschijnlijk eeuwig zou afvragen — was of George opgewonden was geraakt door haar, of door de herinnering aan hoe hij in deze kamer met Dianna de liefde had bedreven.


  Sally sloeg met haar vuisten op haar kussen en vervloekte Dianna.


  Hoofdstuk 23


  


  


  Het was de mooiste dag in juni die George zich kon herinneren. De zon stond hoog aan de hemel en verwarmde hem zowel vanbuiten als vanbinnen. Ze waren de dag begonnen met de kinderen ieder een ritje op Matilda te laten maken. Daarna liepen ze de kleine afstand van de stallen naar het meer, waar het roeibootje lag waarin George als kind nog had gezeten.


  Terwijl Sally en hij roeiden keek George naar de gezichten van zijn kinderen. Eerst keken ze alleen maar nieuwsgierig, vervolgens begonnen ze te lachen en uiteindelijk giechelden ze opgetogen. Jammer dat hij hen niet eerder mee uit roeien had genomen. Maar van nu af aan zou dat anders zijn.


  Na een poosje geroeid te hebben, lieten ze de riemen rusten en dreef de boot kalmpjes naar het midden van het meer.


  George haalde de hengels tevoorschijn en gaf ieder kind een eigen hengel.


  Maar zijn dochter hield niet van vissen. Om te beginnen was ze doodsbang voor de wormen en wilde ze ze niet aanraken om aan het haakje te slaan. Toen haar broertje — met behulp van zijn vader — een forel binnenhaalde en Charlotte zag dat het haakje in de lip van de vis zat, smeekte ze hem het dier los te maken en weer in het water te gooien.


  George stond voor een dilemma. Aan de ene kant wilde hij zijn dochter graag dit plezier doen, maar aan de andere kant wilde hij zijn zoon deze sport leren. Uiteindelijk besloot hij dat hij een voorbeeld voor de jongen moest zijn en dat ze de gevangen buit zouden houden.


  George keek Sally somber aan.


  Zonder dat hij iets hoefde te zeggen begreep ze dat hij haar om hulp vroeg. Hij verwachtte dat Sally als vrouw wel zou weten wat ze moest doen.


  Sally legde een hand op Charlottes schouder. “Ik denk dat vissen meer een sport voor mannen en jongens is. Het is helemaal niet leuk, vind je wel?”


  Charlotte trok haar neusje op. “Het is afschuwelijk.”


  “Je hebt helemaal gelijk,” zei Sally en ze pakte haar riemen. “Ik denk dat we maar naar de kant moeten gaan, dan gaan wij naar de theekoepel. Misschien kun je me helpen de picknick voor te bereiden.”


  Charlottes gezichtje klaarde op. “Gaan we in de theekoepel picknicken?”


  “Als je dat leuk vindt.”


  George vond dat hij Sally moest helpen met roeien en liet Sam alleen met zijn hengel. “Goed vasthouden,” zei hij tegen de jongen en hij pakte zijn riemen en begon te roeien.


  “Je hoeft niet te helpen,” zei Sally. “Het is maar een klein eindje.” Ze wierp een blik op Sam. “Je kunt beter Sam in de gaten houden. Hij is veel te klein om te vissen.”


  “Zo leert hij het beter.”


  Zodra hij deze woorden had gezegd, verdween Sams dobber in het donkergroene water van het meer. Sam knorde en draaide zich om naar zijn vader. Een mollig vingertje wees naar waar de dobber was verdwenen. Hij knorde nog eens.


  “Slimme Sal. Moet je nu altijd weer gelijk hebben?” zei George en hij grijnsde naar Sally. Hij ging bij Sam zitten en nam de hengel van hem over. Het was ook dwaasheid om te verwachten dat een tweejarige in zijn eentje zou kunnen vissen!


  Terwijl Sam en hij doorgingen met vissen roeide Sally naar de kant. Daar aangekomen zette George Sam in het midden van de boot en hielp zijn vrouw en zijn dochter aan de wal. “Wil je met mama mee?” vroeg hij aan Sam.


  Sam schudde zijn hoofd en ging naast George staan.


  “Vissen?” vroeg George.


  Sams hoofd ging driftig op en neer.


  Grinnikend ging George zitten, trok Sam tegen zich aan en roeide weer naar het midden van het meer. Daar bleven ze liggen en gooide hij Sams hengel uit.


  Toen er na enkele minuten nog niet aan het aas was geknabbeld werd Sam ongeduldig: Hij wees naar het water en maakte fladderende bewegingen met zijn hand. Toen knorde hij.


  George keek geamuseerd naar het gebarenspel van zijn zoon. Het kind was werkelijk heel slim. Hij leerde snel. Zonder het zich bewust te zijn drukte George een kus op de blonde krullen van zijn zoon.


  Hij realiseerde zich dat Sam nog te jong was om belangstelling te hebben voor vissen. De jongen hield van actie. Hij kreeg er nooit genoeg van op de rug van Matilda te zitten. Het kereltje hield van beweging, hoe sneller hoe beter.


  Eigenlijk leek zijn zoon heel erg op hem. Zijn hart sloeg over en hij slikte. Opnieuw, zonder het zich bewust te zijn, drukte George het kind steviger tegen zich aan. Hij was heel anders dan Charlotte op die leeftijd. Zij was altijd tenger geweest, net zoals haar moeder. Maar Sam was een stevig kereltje. Georges hart kneep samen. Verlangde elke man niet naar een zoon? Een zoon die op hem leek? Dianna was gestorven toen ze hem een zoon schonk en tot nu toe had hij dat nooit op waarde weten te schatten. Plotseling stroomde zijn hart over van pas ontdekte liefde voor de jongen.


  Met een glimlach op zijn gezicht zag George hoe Sam zich uit zijn greep los wurmde en een van de riemen pakte. Hoe zwaar het ding ook was, het lukte Sam hem naar zijn vader te brengen. Snelheid. Dat was wat de jongen wilde. Hij wilde roeien. En snel.


  George roeide zo snel als hij kon van de ene kant naar de andere van het meer. Sam was uitgelaten! Toen George naar zijn dochtertje keek, dat uit de theekoepel was gekomen om te kijken, realiseerde hij zich dat ze jaloers was. Sally had gelijk gehad. Alle kinderen hielden van roeitochtjes. Hij roeide naar de wiebelige aanlegsteiger. Sally kwam aanlopen en zijn adem stokte. Wanneer was ze zo mooi geworden? Terwijl ze dichterbij kwam kon hij zijn ogen niet van haar afhouden.


  “Het eten is klaar,” zei ze.


  Eten? Hij was het bijna vergeten. Het buitenleven maakte hem altijd hongerig, maar hij was zijn honger vergeten toen hij Sally zag. George bukte zich en tilde Sam uit de boot.


  Charlotte en Sam renden voor hen uit naar de theekoepel. Waar haalden kinderen toch hun energie vandaan? George pakte de hand van Sally en dat gebaar maakte dat hij zich intens tevreden voelde. Hij was terug in Hornsby, met zijn vrouw en kinderen. Wat kon een man zich nog meer wensen? Zijn hart bonsde in zijn keel. Er ontbrak nog maar een ding. Hij wilde Sally helemaal zijn vrouw maken. Hij wilde met lichaam en ziel van haar houden. Zijn ademhaling werd sneller toen ze bij de theekoepel kwamen.


  Sally had het eten op de bankjes uitgestald, net zoals toen zij hier met zijn tweeën waren geweest. Nu had hij liever onder de bomen zitten eten dan onder het dak van de theekoepel.


  “Zou je het erg vinden als we met onze borden dichter bij het meer gingen zitten?” vroeg hij aan Sally. “Het is veel te mooi weer om binnen te zitten.”


  “Natuurlijk niet,” zei ze en ze pakte de picknickmand.


  “Laat dat maar staan. We kunnen ieder ons eigen bord dragen.”


  Ze keek hem weifelend aan. “Ik denk dat Sams bordje leeg zal zijn voordat we er zijn.”


  Ze had natuurlijk gelijk. “Ik neem zijn bordje wel.” George pakte beide borden en liep naar de bomen, gevolgd door de opgetogen lachende kinderen.


  Met zijn vieren gingen ze onder de bomen bij de rand van het water zitten.


  “Ik hoop dat we niet zullen worden lastiggevallen door mieren,” zei Sally en ze nam een stukje kaas.


  Sally maakte zich te veel zorgen. Sinds het incident met de schapen was ze altijd bang dat er iets met de kinderen zou gebeuren.


  De kinderen hadden niet veel trek. Ze werden te veel door hun omgeving afgeleid. Sam at alleen maar een paar besjes, en Charlotte nam een paar hapjes van een hardgekookt ei voordat ze weer opsprongen en naar de waterkant liepen om steentjes in het water te gooien. Ze renden opgetogen gillend heen en weer naar de theekoepel en vroegen Sally om brood om de wilde eenden te voeren die in het meer zwommen.


  “Hoe kunnen twee zulke kleine wezens zoveel lawaai produceren?” vroeg George.


  Ze haalde haar schouders op en gaf hem een stuk brood. “Het is versgebakken brood.”


  Hij zette zijn tanden in het brood en knikte. “Sinds jij bij ons bent is het eten dat de kok bereid veel lekkerder.”


  Sally lachte. “Ik denk dat ze bang is anders hetzelfde lot als Hortense te ondergaan.”


  Hij vond het heerlijk om Sally te zien lachen. Gelukkig had ze geen hoed op vandaag. Wat maakte het ook uit of haar gezicht bruin werd? Hij was haar gebruinde huid gaan waarderen, en hij realiseerde zich dat hij de vrouw die hij als bruid had uitgekozen om allerlei dingen steeds meer ging waarderen. Er ging een schok door hem heen toen hij zich ineens afvroeg of hij misschien van Sally was gaan houden. Hij begon bijna te lachen bij het idee dat hij verliefd was geworden op de vroegere Sally Spenser.


  Hij was blij dat de kinderen niet in de buurt waren, want hij wilde een serieus gesprek met zijn vrouw hebben.


  Charlotte riep vanaf de brug over het meer. “Papa?”


  Hij keek op. Haar witte jurk zat onder de vlekken en er lag een stralende lach op haar gezicht. “Wat is er, lieverd?”


  “Mogen Sam en ik een wortel gaan voeren aan Matilda?”


  Zijn blik gleed van de kinderen naar de stallen, die vlakbij lagen. Voordat hij toestemming gaf wierp hij een blik op Sally om goedkeuring te vragen.


  Ze knikte.


  Charlotte rende naar de theekoepel om wortelen te halen. Toen riep ze haar broertje. “Sam!”


  Ze renden samen naar de stallen. Sam holde zo snel als hij kon op zijn korte beentjes achter zijn zusje aan.


  “Ik denk dat Sam vanmiddag lang zal slapen,” zei Sally. “Hij moet wel doodmoe zijn van al dat rennen.”


  George ging met zijn rug naar de stallen tegenover Sally zitten. Het was hem nooit eerder opgevallen hoe mooi haar haar glansde. Het had precies dezelfde kleur als dat van Sam. Hij liet zijn blikken over haar slanke gestalte dwalen. Hij was alles aan Sally mooi gaan vinden en was ervan gaan houden. Zijn burggravin.


  Hij schoof dichter naar haar toe en pakte haar hand. Ze keek hem met een warme blik aan en lachte verlegen. Zijn hart ging sneller slaan. Hij wilde deze vrouw met wie hij was getrouwd de liefde verklaren. Maar stel dat ze niet van hem hield? De moed zonk hem in de schoenen. Het was nooit eerder voorgekomen dat een vrouw hem had afgewezen. Hij nam zich voor de liefde van zijn vrouw te winnen.


  “Heb je genoten van ons uitje?” vroeg hij.


  De glinstering in haar ogen vertelde hem genoeg. Ze knikte. “Ik wilde dat elke dag zo volmaakt was.”


  Dat was precies wat hij dacht. Hij herinnerde zich vluchtig dat het vaker voorkwam dat ze dezelfde gedachten deelden. Ze zei dat ze als kind zo van Hornsby had gehouden. Was dat nog steeds het geval?


  “Is Hornsby een plek waar je de rest van je leven gelukkig zou kunnen zijn?” vroeg hij.


  Haar smalle gezicht werd ernstig, “Ik heb altijd het meest van Hornsby gehouden.”


  Zijn hart maakte een sprongetje. Hadden ze altijd van dezelfde dingen gehouden? Het was natuurlijk niet altijd zo geweest. Ze hadden wel eens gebotst, maar ze hadden nooit een groot meningsverschil gehad. Eén ding uitgezonderd. Sally had zijn koelheid en reserve ten opzichte van zijn zoon afgekeurd. En zoals meestal het geval was, had ze daarin gelijk gehad.


  Hij schraapte zijn keel.


  “George?” zei ze en ze stak haar neus in de lucht en snoof. “Ruik je ook iets branden?”


  Hij schoot overeind. En óf hij dat deed! Hij draaide zich met een ruk om naar de kinderen en op hetzelfde moment gilde Sally. Een gil die door merg en been ging. Vanuit het dak van de stallen schoot een gele steekvlam omhoog. Brand!


  Hij kon niet nadenken. Hij kon niet praten. Hij kon alleen reageren. Als een razende rende hij naar de stallen, gevolgd door Sally. Plotseling bezat hij de kracht van wel tien paarden.


  Hij hoopte dat hij snel genoeg zou zijn.


  Toen ze bij de stallen kwamen schreeuwden ze de naam van de kinderen. “Charlotte, Sam, kom uit die stallen!” schreeuwden ze zo hard ze konden.


  Charlotte kwam tevoorschijn uit de dikke rook. Ze hoestte en wreef in haar ogen.


  “Waar is Sam?” vroeg hij met overslaande stem. Ze haalde haar schoudertjes op.


  En waar was die verdomde stalknecht?


  George riep over zijn schouder naar Sally. “Zorg jij voor haar. Ik ga Sam zoeken.”


  Zo snel als hij kon rende George naar de openstaande dubbele deuren van de stal en verdween in de dikke, grijze rook. Hij begon te hoesten en zijn hart kneep samen van angst. Waar was zijn zoon? De rook was zo dik dat hij zich afvroeg of hij Sam wel zou kunnen zien, zelfs al bevond het kind zich vlakbij hem.


  Zijn ogen prikten en hij bleef maar hoesten. “Sam!” riep hij zo luid als hij kon. Het enige geluid dat was te horen was het knetteren van brandend hout en het angstige gehinnik van de paarden. Hoewel hij midden in een brandend gebouw stond, ging er een ijzige rilling over zijn rug.


  “Sam!” schreeuwde hij nogmaals en hij liep in de richting van de box waarin hij dacht dat Matilda moest staan.


  Deze keer hoorde hij een gesmoord geluid. Waarom kon de jongen in godsnaam niet praten? Hij dacht dat het geluid uit de paardenbox kwam.


  De balken van de zolderverdieping, waar het vuur blijkbaar was begonnen, knapten en kwamen naar beneden gedenderd, waardoor nu ook op de begane grond de vlammen omhoog schoten. Op enkele meters afstand van hem ontstond een muur van vuur. Hij rook het schroeien van zijn haar. Zijn huid voelde zo warm als gesmolten metaal. Zijn hart ging als een razende tekeer. Hij moest maken dat hij buiten kwam nu het nog kon. Maar niet zonder Sam.


  Hij kon nauwelijks een hand voor ogen zien, en op de tast gooide hij het deurtje van een paardenbox open. Hij had geluk. Matilda sprong eruit en rende naar buiten.


  George voelde een angst zoals hij nooit eerder had gekend. Waar is mijn zoon? Er was geen spoor van de jongen te bekennen. “Sam!” riep hij nog een keer. Er was geen tijd meer te verliezen.


  Toen zag hij plotseling, vanachter een baal stro, het beroete gezichtje van Sam. Hij had zich achter een strobaal verstopt voor het vuur! Hij rende naar het kind toe en nam het in zijn armen.


  Nu moest hij maken dat hij uit de stal weg kwam voordat het dak helemaal instortte. Met Sam dicht tegen zich aan gedrukt rende George in de richting van de deuren. Maar zijn weg werd versperd door een enorme vuurzee. Het enige wat hij kon doen was dwars door de vlammen rennen en er het beste maar van hopen.


  Hij drukte Sams gezichtje tegen zijn borstkas en schoot naar voren. Hij moest sneller zijn dan hij ooit was geweest. Zoals je een vinger door de vlam van een kaars haalt. Hij moest zo snel gaan dat de vlammen zich niet aan hem zouden kunnen hechten. Hij haalde diep adem en zette het toen op een lopen.


  Hij moest Sam redden. De eerste ogenblikken voelde hij niets, maar toen hij daglicht begon te zien hadden de vlammen zich aan zijn kleren gehecht.


  Hij schreeuwde, maar hij moest zijn zoon in veiligheid brengen. In het begin voelde hij geen pijn, maar toen hij bijna zijn doel had bereikt schoot de pijn door hem heen. Hij gilde het uit, maar bleef doorlopen.


  Toen hoorde hij Sally gillen. Ze kwam naar hem toe rennen. De rook begon minder te worden. Hij moest nu buiten zijn en hij besefte dat hij in brand stond.


  Met een van angst vertrokken gezicht rende Sally naar hem toe en nam Sam van hem aan. “Ga op de grond liggen, George! Om de vlammen te doven!” schreeuwde ze.


  Hij liet zich ogenblikkelijk op de grond vallen.


  Hoofdstuk 24


  


  


  Het had George zijn leven gekost om zijn zoon te redden. Dat was het enige wat Sally kon denken toen ze de vuurbal uit de stallen tevoorschijn zag wankelen. Toen George zich op de grond liet vallen dacht ze dat hij dood was. Ze liet zich boven op hem vallen in een laatste poging de vlammen te doven die aan de rechterkant van Georges lichaam vraten. Ze was ervan overtuigd dat hij zou sterven, maar dat kon ze niet toestaan. Hoe zou ze verder kunnen leven in een wereld zonder George? Haar poging hem te redden was zo vergeefs als wanneer je een man die van dorst dreigt om te komen het sap van een citroen aanbiedt, maar ze moest het proberen.


  Zo vond Willingham haar. Ze lag boven op haar echtgenoot te snikken.


  Hij tilde haar op en ze zag dat de vlammen gedoofd waren. Haar hart kromp samen. George lag zo stil dat ze geloofde dat hij dood was. Jammerend wierp ze zich op zijn lichaam en legde haar oor tegen zijn hart. Tranen stroomden over haar wangen. Ze tilde haar hoofd op en keek de rentmeester aan. “Hij leeft nog.”


  Willingham zag de scheuren in haar japon en haar geschroeide huid waar ze zich op de vlammen had geworpen. “U bent gewond.”


  Met wilde ogen schudde ze heftig haar hoofd. “Nee! Ik niet. George!” Ze sprong overeind en schudde Willingham heen en weer. “Red hem alsjeblieft!”


  De pachters hadden nu ook de vlammen gezien en kwamen naar de stallen gerend om de vlammen te doven.


  Willingham stuurde een van de mannen om een dokter te halen. “Lord Sedgewick is ernstig verbrand,” zei hij. Een van de andere mannen hielp hem hun meester naar het grote huis te brengen. Sally was blij dat ze de kinderen, die volledig overstuur waren, aan de zorg van juffrouw Primble kon overlaten en bleef aan de zijde van haar bewusteloze echtgenoot. Ze gaf de mannen opdracht George naar zijn eigen kamer op de tweede verdieping te brengen.


  Adams en mevrouw MacMannis hielden van schrik hun adem in toen ze het schijnbaar levenloze lichaam van hun meester naar binnen gedragen zag worden. Sally rende voor hen uit de trap op en trok de dekens van het bed opzij. Ze liep naar het raam en opende de gordijnen.


  “Wil je alsjeblieft zijn kleren uittrekken,” vroeg ze aan de rentmeester. “Hij moet zo comfortabel mogelijk liggen.”


  Er ging een steek van pijn door haar heen toen ze de verbrande huid op de heup, rug, arm en rechterhelft van het gezicht van haar echtgenoot zag, maar ze moest sterk zijn. George had haar nu nodig.


  Omdat zijn rug het ergst verbrand was, keerde ze hem op zijn buik. De pijn deed hem uit zijn bewusteloosheid ontwaken en hij schreeuwde het uit toen ze hem aanraakte. Zijn van pijn vertrokken gezicht ging Sally door merg en been. Zonder zich bewust te zijn van haar eigen verwondingen of haar gescheurde japon, bleef Sally naast het bed van George zitten. Ze hield zijn slappe hand vast.


  De dokter kwam weldra. Hij schrok toen hij zag hoe erg de brandwonden waren en wierp een medelevende blik op Sally. “Ik kan u iets vertellen over brandwonden. Als ze tien of twintig procent van het lichaam beslaan, is het herstel goed. Als ze dertig tot vijftig procent van het lichaam beslaan zal het herstel moeizamer verlopen. Als het lichaam voor meer dan vijftig procent verbrand is, zal de patiënt sterven. Ik denk dat de brandwonden van Lord Sedgewick zo’n dertig procent van zijn lichaam beslaan.”


  “Ik wil dat u optimistisch bent, dokter,” zei Sally ferm. “Wat kunnen wij doen om zijn herstel te bevorderen? Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt”


  De oude man knikte. “U moet het personeel zoveel mogelijk klisbladeren laten verzamelen. Het beste is om elke dag verse bladeren te hebben. De bladeren moeten worden gekneusd en met het wit van een ei vermengd. Vervolgens moet het mengsel op de brandwonden worden gesmeerd. Dit moet de pijn verlichten.”


  Haar ogen vulden zich met tranen. “En als hij niet bij bewustzijn komt?”


  Dokter Moore keek haar over de rand van zijn brillenglazen aan en haalde zijn schouders op. Sally had zin om te gillen. Ze had op haar knieën willen vallen om dokter Moore te smeken George beter te maken. In plaats daarvan knikte ze. “Is er niets anders dat we kunnen doen?”


  Hij zweeg even en zei toen: “U kunt bidden dat hij geen koorts krijgt.”


  Ze voelde de moed in haar schoenen zakken en kon de dokter door haar tranen bijna niet meer zien.


  Hij liep naar de deur van de slaapkamer. “Morgen kom ik terug.”


  Willingham bleef. Niet dat zijn aanwezigheid iets uitmaakte voor Sally. Alleen George was belangrijk. Hij moest blijven leven!


  “Er is iets kwaads op Hornsby,” zei ze tegen Willingham. “Iemand probeert mijn echtgenoot te ruïneren.”


  Willingham kwam naast haar staan en legde een troostende hand op haar schouder, “Ik vrees dat u gelijk hebt, milady. Maar ik beloof u plechtig dat zolang ik leef, ik ervoor zal zorgen dat er niets vreselijks meer zal gebeuren. Hornsby is mij te dierbaar.”


  “Dat vond ik ook altijd.” Ze haalde haar hand door het haar van haar echtgenoot. Als hij dit overleefde zou hij voor de rest van zijn leven de littekens van zijn brandwonden meedragen. Zijn zo geliefde gezicht zou nooit meer hetzelfde zijn. Maar zelfs als hij er als een monster uitzag zou zij van hem houden. Met hart en ziel.


  Als hij maar bleef leven...


  Plotseling draaide ze zich naar Willingham om. “Wil je het personeel opdracht geven klisbladeren te zoeken en ervoor zorgen dat ze die volgens de voorschriften van de dokter voor Lord Sedgewick bereiden?”


  Hij liep naar de deur en bleef daar nog even staan. “Als ik nog iets kan doen...”


  Ze keek naar zijn ernstige gezicht en knikte.


  Meneer Basingstoke kwam langs. Met de hand van haar echtgenoot in de hare zei Sally: “Het is vriendelijk dat u gekomen bent. George kan uw gebeden gebruiken.”


  De jeugdig uitziende dominee knikte en kwam naast het bed staan. George was nog steeds bewusteloos. Zijn brandwonden waren ingesmeerd met het mengsel van klisbladeren en zijn gezicht was vertrokken van pijn.


  Meneer Basingstoke begon hardop te bidden. Sally boog haar hoofd en bad in stilte mee.


  Na de gebeden liet de dominee zijn blik op Sally rusten. “Ik heb gehoord dat u de vlammen op George met uw eigen lichaam hebt gedoofd.”


  Ze bleef strak naar George kijken en knikte.


  “Ik wil wel even bij Lord Sedgewick blijven, dan kunt u andere kleren aantrekken.”


  “Ik kan mijn echtgenoot niet alleen laten.”


  “Maar u vertrouwt mij — of Willingham — toch wel genoeg om bij Lord Sedgewick te waken?”


  Ze herhaalde luider: “Ik laat hem niet alleen.”


  “Maar, milady, hij kan wel weken aan bed zijn gekluisterd. U moet toestaan dat anderen bij hem waken. U moet sterk en fit blijven. De kinderen hebben u ook nodig.”


  “Ik kan hem niet alleen laten.”


  Hij zuchtte. “Goed dan.”


  De deur ging open. Sally draaide zich niet om om te zien wie er binnen kwam.


  “Ik heb eten voor u meegenomen, milady,” zei mevrouw MacMannis. Ze zette het dienblad op Georges bureau.


  Sally draaide zich nog steeds niet om. “Dat is heel vriendelijk van u, mevrouw MacMannis. Ik heb nu geen honger, maar misschien straks wel.” Ze keek de huishoudster aan. “Maar ik zou wel graag een kan water en een glas hebben.”


  Enkele minuten later keerde de huishoudster terug met het water en zette het op het tafeltje naast het bed van George neer.


  Sally schonk een glas halfvol en hield het tegen de verschroeide lippen van George. “Neem alsjeblieft een slokje, lieverd,” zei ze tegen haar bewusteloze echtgenoot. Ze hield het glas scheef zodat het water zijn lippen raakte.


  Hij reageerde niet.


  “Ik denk dat hij water nodig heeft,” zei ze met trillende stem tegen de dominee.


  “Hij laat het u wel weten als hij het nodig heeft.”


  De volgende uren bleef de dominee zonder iets te kunnen doen bij Sally zitten. Hij trok een stoel bij en zei tegen Sally. “Gaat u alstublieft zitten, milady. Dan bent u net zo dicht bij hem.”


  Ze schudde haar hoofd, “Ik kan niet gaan zitten. Misschien later, als ik moe ben. Maar nu niet.”


  Willingham kwam de kamer binnen en hij ging naast Sally en Basingstoke staan. “U moet mij toestaan bij Lord Sedgewick te blijven, zodat u kunt slapen, milady,” zei hij.


  “Dankjewel voor je vriendelijkheid, maar ik kan mijn echtgenoot niet alleen laten.”


  “Maar, milady...”


  Meneer Basingstoke haalde verslagen zijn schouders op. “Ze wil er niets van horen, beste vriend.”


  Toen de klok op de schoorsteenmantel het middernachtelijk uur aangaf, zuchtte Sally. “Jullie zijn dierbare vrienden,” zei ze, “maar ik verzoek jullie nu toch naar huis terug te gaan.” Ze wendde zich tot Willingham. “Het is nu belangrijker dan ooit dat je goed uitgerust bent. George is nu van jou afhankelijk om Hornsby te leiden. Die wetenschap geeft hem rust om te herstellen.” Vervolgens wendde ze zich tot de dominee. “En u heb ik morgen nodig. Komt u alstublieft weer terug.” Ze gaf hem een hand.


  Beide mannen vertrokken.


  


  Na het vertrek van de mannen kwam Hettie de kamer in en smeekte haar meesteres zich om te kleden, maar Sally weigerde.


  Ze werd moe en ging in de stoel naast het bed zitten. Het werd stil in huis. Het licht van de kaars op het nachtkastje van George wierp een zacht schijnsel op zijn verbrande gezicht. Ze kon zien dat hij vreselijke pijn moest lijden.


  Als hij nu maar een geluidje maakte. Ze kneep even in zijn hand.


  Uiteindelijk begon hij geluidjes te maken. Maar het waren de vreselijke geluiden van een man die afschuwelijke pijn lijdt. Had de dokter niet gezegd dat de bladeren zijn pijn zouden verzachten? Misschien was het effect ervan aan het afnemen. Misschien had hij verse bladeren nodig.


  Ze belde en Adams kwam. Hij droeg zijn gewone kleren, maar ze waren gekreukeld, alsof hij met zijn kleren aan had liggen slapen.


  “Ik heb verse bladeren voor de brandwonden nodig,” zei ze.


  “Mevrouw MacMannis heeft verse bladeren in een kom water liggen. Ik ga ze meteen halen.”


  “Vergeet niet ze te vermengen met eiwit,” riep ze hem na.


  Zelfs nadat er een vers bladerenmengsel op zijn brandwonden was gesmeerd, bleef George kreunen van pijn.


  Het lukte Sally niet om rustig in haar stoel te blijven zitten.


  Toen het ochtend werd kwam George bij bewustzijn.


  Hij kreunde zachtjes toen hij zich bewoog en opende zijn ogen. “Sam?”


  Haar hart sprong op. Ze had gevreesd zijn stem nooit meer te horen. “Hij maakt het goed, lieverd. Je hebt zijn leven gered.”


  Hij knikte. “Ik heb brandewijn nodig!”


  “Ja natuurlijk, lieverd,” zei ze. Ze was blij dat ze iets voor hem kon doen en belde meteen om een bediende.


  Deze keer was het een van de knechten die kwam.


  “Ik wil graag dat je de brandewijn uit de salon brengt,” zei Sally tegen hem.


  Toen de knecht terugkwam met de fles probeerde George rechtop te gaan zitten, maar de pijn verhinderde het hem.


  Sally streek over zijn haar. “Doet het zo’n vreselijke pijn als je beweegt, lieveling?”


  Hij keek haar met waterige ogen aan en knikte. “De brandewijn zal wel helpen,” zei ze.


  Ze schonk de brandewijn in een waterglas en hield het aan Georges lippen. Het deed haar pijn hem zo te zien. Bij elke beweging kromp hij ineen van de pijn.


  Met haar hulp dronk hij het hele glas leeg en weldra was hij in een diepe slaap verzonken.


  De hele dag door kwam er bezoek. Eerst Willingham en de dominee, gevolgd door de dokter. George kwam zo nu en dan weer bij bewustzijn. Zelfs als hij sliep had hij pijn. Sally zorgde ervoor dat de bladeren om de paar uur verwisseld werden. Ze weigerde nog steeds hem alleen te laten, zelfs niet voor een paar minuten.


  Toen de tweede avond inviel kreeg George koorts.


  Hoofdstuk 25


  


  


  Toen hij om nog een deken vroeg had ze zich niet ongerust gemaakt. Het was ten slotte kil vandaag. Niet zo warm als gisteren. Hoe kon een dag die zo mooi begonnen was in zo’n nachtmerrie veranderen? Ze haalde een deken uit haar eigen slaapkamer en legde die voorzichtig over hem heen.


  Zijn tanden klapperden toen hij sprak, “Ik denk dat ik bij jou in goede handen ben.”


  Ze glimlachte naar hem en streelde zijn voorhoofd. Het leek alsof zijn huid in brand stond. Ze herinnerde zich de woorden van de dokter. Bid maar dat hij geen koorts krijgt!


  Ze realiseerde zich dat haar echtgenoot koorts had en dat trof haar als een vreselijke klap. Haar hart bonsde in haar keel en ze had het gevoel alsof ze geen adem meer kreeg. Tranen prikten in haar ogen. Maar ze mocht niets van haar angst aan George laten merken.


  “Hemeltje, wat ben je warm.” Ze probeerde rustig te klinken. “Wees een goede patiënt en drink een beetje water.” Ze pakte het glas van het nachtkastje en hij probeerde rechtop te gaan zitten. “Nee, lieverd, blijf maar liggen. Het is veel te pijnlijk om je te bewegen. Ik zet het glas wel aan je lippen.”


  Ze zetten het glas aan zijn uitgedroogde lippen en hij nam een slokje.


  Zelfs die geringe beweging maakte dat hij ineenkromp van pijn. “Ik heb brandewijn nodig,” bromde hij.


  Brandewijn was het enige wat de pijn kon verdoven. “Goed, lieverd.” Ze keek naar de bijna lege fles en schonk wat er nog in zat in een glas. Ze hield het aan zijn lippen. Kon ze maar iets doen om zijn pijn te verlichten.


  Toen het glas leeg was zei ze: “Je kunt maar beter proberen te slapen, lieverd.” Als hij sliep was hij zich in elk geval niet bewust van zijn pijn.


  Maar zijn slaap was verre van rustig. De daarop volgende uren lag onbeheersbaar te rillen in zijn slaap. Sally trok de dekens hoog op en stopte hem er goed onder. Een half uur later begon hij woest te bewegen en gooide hij de dekens af. Zijn hele lichaam was bedekt met zweet.


  Arme schat. Als hij zich plezieriger voelde zonder dekens dan liet ze het maar zo. Ze trok de gordijnen rond het bed dicht zodat de dienstmeisjes die de kamer zouden binnen komen haar naakte echtgenoot niet konden zien. Ze legde verse bladeren op zijn brandwonden, maar hij was zo onrustig dat het niet veel uithaalde.


  Zelfs zonder zijn dekens transpireerde hij overvloedig. Als hij niet kreunde, schreeuwde hij het uit. Ze herkende die schreeuw. Zo had het geklonken toen hij de stallen kwam uit rennen met zijn zoon in zijn armen. De tranen sprongen haar in de ogen.


  Ze belde een bediende.


  Adams kwam en ze vroeg om een kom water en een doek om haar echtgenoot mee af te deppen. Het daaropvolgende uur probeerde ze de temperatuur van George naar beneden te brengen door hem voortdurend met koel water te deppen. Niets was voor haar belangrijker dan de koorts te laten zakken. Ze doopte de doek in het water en kneep hem vervolgens zachtjes uit boven zijn gespierde rug.


  Maar de koorts zakte niet. Integendeel, hij leek steeds meer op te lopen. Ze durfde zijn huid nauwelijks aan te raken, zo gloeide hij. Hij begon weer te trillen. De rillingen waren teruggekeerd. Ze dekte hem toe en trok de dekens over zijn brede schouders.


  Enkele minuten later werd hij rustig. Er verscheen een vredige uitdrukking op zijn gezicht. Ze keek naar de schade die het vuur op zijn gezicht had aangericht. Het was vooral zijn rechterwang die was verbrand. Ze zag dat de randen van de brandplek korsten begonnen te vormen en toen ze zich dichter naar hem over boog zag ze pus op het wondoppervlak.


  Ze verstijfde. O God, hij had koorts. De dokter had ervoor gewaarschuwd. Stel dat George zou sterven? Ze had ijskoud water op hem willen gooien om hem te doen ontwaken.


  Haar hart ging als een razende tekeer en ze begon tegen hem te praten. “George Pembroke, je moet beter worden! Hoor je me?”


  De kamerdeur ging voorzichtig open en toen ze opkeek zag ze Willingham. Zijn gezicht stond grimmig. “Hoe gaat het met hem?”


  Ze barstte in tranen uit.


  Hij liep naar haar toe en sloeg zijn armen om haar heen. Haar schouders schokten en haar stem klonk schor. “Hij heeft koorts gekregen.”


  De rentmeester verstijfde. “Heeft u geprobeerd hem met koud water te wassen?”


  Ze maakte zich van hem los en knikte.


  Samen gingen ze naast het bed staan. Sally streelde voorzichtig het gloeiende voorhoofd van haar echtgenoot.


  Enkele ogenblikken later zei Willingham: “Koorts is niet altijd een slecht teken. Soms is het de manier van de natuur om het lichaam van gifstoffen te bevrijden. Als het lichaam schoon is kan het herstel inzetten.”


  “Ik hoop dat je gelijk hebt.”


  Na enkele minuten verbrak Willingham de stilte weer. “Wat uw echtgenoot gisteren deed was het dapperste wat ik een man ooit heb zien doen.”


  “Een brandende stal in rennen? Of door de vlammen naar buiten komen rennen?”


  “Allebei, eigenlijk.” Hij schraapte zijn keel. “Ik denk dat zijn zoon altijd met bewondering en dankbaarheid aan hem zal denken, of Lord Sedgewick nu blijft leven of niet.”


  Ze keek hem woedend aan. “Lord Sedgewick blijft leven. Ik wil in deze kamer geen negatieve gedachten. Alleen positieve. Begrijpt u mij goed, meneer Willingham?”


  Hij slikte. “Neem me niet kwalijk, milady.”


  De daaropvolgende uren wisselden zij nauwelijks een woord. Rond middernacht vroeg ze hem weg te gaan.


  “Dat zal ik doen, maar pas als u zich omgekleed heeft, milady. Ik blijf bij Lord Sedgewick zodat u schone kleren kunt aantrekken.”


  Ze keek de rentmeester boos aan.


  “Ik denk alleen maar aan mijn meester,” legde hij uit. “Wat moet hij wel denken als hij wakker wordt en zijn vrouw in gescheurde kleren ziet? U zei toch dat u alleen positieve gedachten in deze kamer wilde?”


  Ze knikte. “Misschien heb je gelijk. Ik had er niet aan gedacht wat George zou denken.” Ze liep naar de deur. “Ik ben zo weer terug.”


  Tot haar verbazing stond Hettie op haar te wachten. “Ik hoopte dat u zou komen, milady. Laat ik u even helpen.”


  Sally ging op het krukje voor de toilettafel zitten en Hettie haalde de spelden uit haar haar en begon het te borstelen. Sally realiseerde zich dat zij er de kracht niet voor zou hebben gehad. Jammer dat haar krullen verdwenen waren. Ze zou er graag beter hebben uitgezien voor George, maar op dit moment was haar uiterlijk haar laatste zorg.


  


  Ze trok haar vuile kleren uit en Hettie hielp haar met wassen. Vervolgens zocht Sally een schone japon uit.


  “Maar milady, u moet eerst gaan rusten. U heeft gisternacht helemaal niet geslapen. Wilt u niet even gaan liggen?”


  “Ik kan toch niet slapen, Hettie. Mijn echtgenoot is ernstig ziek.”


  “Maar meneer Willingham heeft aangeboden de hele nacht bij hem te blijven en u te laten wekken als het nodig mocht zijn.”


  “Dat is heel vriendelijk van hem, maar ik laat Lord Sedgewick niet alleen.”


  “Maar milady, dat houdt u niet vol.”


  “Als het echt niet langer gaat, ga ik wel rusten.” Sally liet zich door Hettie in haar japon helpen en keerde toen naar de slaapkamer van haar echtgenoot terug.


  Willinghams gezicht klaarde op. “Ik denk dat het een stuk beter zal gaan met uw echtgenoot als hij u ziet.”


  Sally beet op haar lip. “Was het maar zo eenvoudig.”


  Toen Willingham vertrokken was, nam zij weer plaats naast het bed van George en bleef daar de rest van de nacht zitten. Het was een uitputtende nacht. George was heel onrustig en schreeuwde het zo nu en dan uit van de pijn. Hij transpireerde overvloedig en had het nu eens koud en dan weer warm. Het ene moment gooide hij zijn klamme dekens af, om er het volgende moment met klapperende kaken om te smeken.


  Het grootste gedeelte van de nacht was hij bewusteloos, maar zo nu en dan keek hij Sally aan en fluisterde zijn dank. Ze wist dat hij ijlde toen hij zei: “Mijn mooie Sally.” Gelukkig had hij haar niet Dianna genoemd.


  Toen de ochtend aanbrak verdween de koorts. Helaas gold dat niet voor de pijn.


  De hele dag door vroeg George om brandewijn, maar het hielp de pijn niet volledig verdrijven. Steeds als hij weer in slaap viel werd hij even later wakker van de pijn.


  Er waren enkele gelukkige momenten die dag. Hij zei een keer: “O, Sally, mijn liefste, wat zou ik zonder jou moeten beginnen?” Een andere keer zei hij: “Als ik me kon bewegen zou ik je kussen, mijn liefste Sally.” Jammer dat er zo’n tragedie voor nodig was om die heerlijke woorden uit zijn mond te horen.


  De dokter kwam weer langs. Sally vertelde hem over de koorts van de afgelopen nacht. “Gelukkig is het voorbij,” zei ze ernstig.


  Hij keek haar somber aan. “Ik ben bang dat de koorts vannacht weer terug zal komen.”


  Sally hield haar adem in. Ze kreeg een hekel aan dokter Moore door zijn pessimistische woorden! “En u, milady,” zei de dokter en hij keek haar over de rand van zijn brillenglazen aan, “u kunt beter gaan rusten als u er vannacht weer wilt zijn voor uw man.”


  Ze kon niet ontkennen dat ze zich uitgeput voelde. Ze was achtenveertig uur zonder slaap doorgegaan. Haar energie begon op te raken.


  De dominee stond naast de dokter. “Alstublieft, Lady Sedgewick,” zei Basingstoke. “Ik smeek u, ga alstublieft een paar uur slapen. Ik blijf wel bij Lord Sedgewick.”


  Sally moest fit zijn die nacht. Als de koorts terugkeerde zou George haar nodig hebben. Niemand kon voor hem zorgen zoals zij. Ze knikte en liep de kamer uit.


  


  Die nacht keerde de koorts terug. Net zoals de nacht daarop. Elke keer als George koorts kreeg stond Sally doodsangsten uit. Ze probeerde zich zelfs voor te stellen hoe het leven zonder George zou zijn. Hoeveel ze ook van de kinderen hield, ze wilde niet meer leven als George er niet meer zou zijn. Haar leven zou zo leeg zijn zonder deze geweldige man. Het verwonderde haar dat een liefde zo diep kon zitten als haar liefde voor George. Ze moest steeds weer aan de sombere woorden van de dokter denken. Dertig tot vijftig procent verbrande huid betekende een moeizaam herstel. Wist de dokter niet hoe onvervangbaar George was? Kon de man niets doen om Georges herstel te garanderen?


  De dagen daarop werd het de gewoonte dat de dominee de ochtenden bij George zat zodat Sally enkele uren naar haar kamer kon gaan om te slapen. Elke nacht zat ze aan het bed van George. Ze probeerde er elke dag weer fris en verzorgd uit te zien voor George, maar ze gunde zich niet de tijd haar haren te krullen.


  Nu ze tijd voor zichzelf kon vrijmaken verzamelde Sally de moed om Glee en Felicity te schrijven en hen op de hoogte te brengen van het ongeluk van hun broer. Glee schreef onmiddellijk een brief terug waarin stond dat Felicity heel erg ziek was geweest, maar dat ze naar Hornsby zou komen zodra het mogelijk was.


  De tweede week na de brand zakte de koorts. Hoewel George veel pijn had wist Sally nu dat hij zou herstellen. Ze bleef hem brandewijn geven tegen de pijn en verzorgde zijn wonden door de klisbladeren steeds te verversen.


  Nu hij helderder was, geneerde hij zich voor zijn naaktheid. “Ik kan beter eens kleren aantrekken,” zei hij tegen haar.


  “Misschien een onderbroek,” zei ze, “maar ik vrees dat het te pijnlijk is om kleding op je bovenlichaam te verdragen.”


  Hij keek haar onderzoekend aan. “Toen ik koorts had... gooide ik toen mijn dekens af in jouw aanwezigheid?”


  “Ik ben je vrouw, George.”


  “Maar-”


  “Einde discussie. Tenzij je het vervelend vindt dat ik mij als een vrouw gedraag.” Ze keek hem uitdagend aan.


  “Natuurlijk niet, Sally. Het staat me wel aan om jou als vrouw te hebben. Eerlijk gezegd kan ik me geen betere echtgenote voorstellen.”


  Ze kon hem wel kussen.


  “En er is geen echtgenoot die dapperder en onzelfzuchtiger is dan jij.”


  Hij schudde zijn hoofd. “Je moet geen held van me maken. Ik deed wat iedere vader gedaan zou hebben.”


  “Je bent niet zoals andere vaders. Je bent de onzelfzuchtigste man die ik ken.”


  “Ben jij niet net zo onzelfzuchtig? Er is mij verteld dat je de vlammen met je eigen lichaam hebt gedoofd. Dat lijkt bijna... dwaas om te doen.”


  “Het was niets. Ik heb er niets aan overgehouden.” Haar stem brak. “Niet zoals jij.”


  Woede flitste in zijn ogen. “Ik heb geprobeerd te begrijpen waarom de rampen van de laatste tijd zijn gebeurd.”


  Ze pakte zijn hand. “De brand was een ongeluk.”


  Zijn stem klonk kil toen hij zei: “Dat betwijfel ik.”


  Haar ogen werden groot. “Wat bedoel je?”


  “Ik vertrouw de nieuwe stalknecht niet. De rampen begonnen nadat hij op Hornsby is gekomen.”


  Haar hand begon te trillen. “Maar George, waarom zou die arme jongen zoiets doen? Hij kent je pas sinds hij op Hornsby is.”


  “Hij kwam om werk vragen en bood aan gratis te werken. Het was dwaas om niet iets te vermoeden.”


  “Er was geen reden om er iets achter te zoeken. Je hebt geen vijanden.”


  Hij knikte plechtig, “Ik heb me suf gepeinsd over de vraag wie mij zo kan haten dat hij zoiets doet, maar ik kan niemand bedenken.”


  “Omdat er ook niemand is,” zei ze.


  


  Het genezingsproces ging heel langzaam, maar de pijn van George werd minder. Hij dwong zich nu simpele bewegingen te maken en zat rechtop in bed.


  “Ik wil je hand vasthouden.”


  Ze legde haar hand in de zijne.


  Hij keek haar in de ogen. “Ik ben je heel dankbaar voor je liefdevolle verzorging.”


  Ze wilde dat ze hem kon vertellen dat ze hem met geen mogelijkheid alleen kon laten omdat ze met hart en ziel van hem hield. Maar die woorden moest ze natuurlijk voor zich houden.


  


  Nu hij zich weer kon bewegen en in staat was zijn pijn te verbijten, besloot Sally dat de kinderen hun vader mochten bezoeken.


  De eerste keer kwam Charlotte verlegen binnen, bijna alsof ze bang was. Met Sam was het heel anders gesteld. Zodra hij zich realiseerde dat dit de kamer van zijn vader was, en dat het zijn vader was die in het grote bed lag, rende hij ernaar toe en klom erop. Toen hij in de vriendelijke groene ogen van zijn vader keek zei hij: “Papa ziek?”


  Geluk overspoelde Sally, en toen ze naar George keek zag ze dat hij tranen in zijn ogen had.


  Hoofdstuk 26


  


  


  Deed het maar niet zo’n pijn als hij zich bewoog. Hij had er schoon genoeg van om op zijn buik te liggen en hij werd het zat om steeds maar weer die klisbladeren op zich gesmeerd te krijgen. De junimaand was voorbij gegaan en nog steeds was George aan bed gekluisterd. Hij kon de groene kleur van zijn gordijnen niet meer uitstaan, en wilde niets liever dan de frisse buitenlucht inademen en weer over de landerijen van Hornsby rijden.


  Een maand eerder zou hij zich niet hebben kunnen voorstellen hoezeer je ervan kon genieten rechtop in bed te kunnen zitten. Hij was heel erg trots geweest toen het hem gisteren voor het eerst lukte zelf overeind te komen. Het had pijn gedaan, maar na een poosje was de pijn gezakt. En hij had het de moeite waard gevonden toen hij naar het blije gezichtje van zijn zoon keek, die bij hem op schoot was gekropen. Het kereltje bezat de sleutel tot het hart van zijn vader. George was nog nooit zo ontroerd geweest als toen hij de eerste woorden van Sam hoorde. Woorden die aan zijn vader waren gericht. Niets had het herstel van George meer kunnen bevorderen dan die woorden. Blijkbaar had de jongen hem gemist. De jongen had hem nodig, en George nam zich voor zo snel mogelijk te herstellen en een goede vader voor hem te zijn.


  Gisteren, toen Sally een glas brandewijn voor hem had willen inschenken, had George het geweigerd. Hij moest minder gaan drinken en ervoor zorgen dat hij niet afhankelijk werd van alcohol. Hij moest zich dwingen de pijn in zijn eentje te overwinnen.


  Hoe erg die ook was, hij realiseerde zich dat het elke week minder werd. Zijn volgende doel was om uit dit verdomde bed te komen.


  Dat kwam ook door Sally. Hij wilde uit bed komen om haar in zijn armen te kunnen nemen en de liefde met haar te bedrijven. Elke keer als hij haar lichte parfum rook ging zijn hart open. Steeds als zij hem lieverd of schat noemde hield hij zich voor dat ze dat deed omdat ze van hem hield. En elke keer als zij de kamer binnen kwam en hem een stralende lach schonk, voelde hij zich opgewonden worden. Hij was zelfs van haar haren gaan houden — zonder de krullen. Zijn Sally, burggravin Sedgewick, was als een liefdesdrank voor hem.


  Misschien hield ze niet van hem. Dat was zeer waarschijnlijk. Maar de zorg waarmee ze hem omringde maakte wel duidelijk dat ze zeer op hem gesteld was. Hij wist met grote zekerheid dat hij op dit moment de belangrijkste persoon in haar leven was. Misschien was het geen liefde, maar het kwam er gevaarlijk dicht bij.


  Hij stelde zichzelf de vraag hoe het zou zijn gegaan als Sally degene was die gewond was geraakt. De gedachte alleen al maakte dat hij het benauwd kreeg. Hij zou persoonlijk degene wurgen die verantwoordelijk was als haar een ongeluk overkwam. Hij wist dat hij dan net zo goed voor Sally zou zorgen als zij nu voor hem.


  Was dat wat het huwelijk betekende? Zijn hart zwol op. Sally was de vrouw van zijn hart. Of ze het nu wist of niet.


  Toen ze die morgen zijn kamer binnen kwam voelde hij zijn mond droog worden en zijn hart ging als een razende tekeer. Hij verlangde zo naar haar. Alles aan haar was betoverend.


  “Hoe gaat het vandaag met je, lieverd?” vroeg ze opgewekt.


  Steunend kwam hij overeind. Hij wilde niet steeds als een hulpeloze stakker in bed liggen. Hij wilde dat Sally hem weer kon bewonderen om zijn mannelijkheid. “Ik zal me nog beter voelen als ik een ochtendkus krijg,” zei hij met een lach.


  Nooit eerder was hij zo overmoedig geweest bij haar.


  Ze keek hem onderzoekend aan, alsof ze onzeker was. Toen lachte ze en kwam naar hem toe. Ze boog zich over hem heen en drukte een kus op zijn lippen.


  Die heerlijke lippen! Het was niet de terughoudende kus van een maagd. Zijn Sally wist hoe ze moest kussen!


  Met tegenzin maakte hij zich van haar los. Wie had zijn vrouw in hemelsnaam geleerd zo te kussen? Hij haatte de kerel nu al. Hij pakte haar hand en schraapte zijn keel. “Dank je. Voor de kus en voor nog veel meer. Een man had zich geen betere echtgenote kunnen wensen.”


  Er verscheen een blos op haar wangen en ze staarde naar de sprei.


  “Ik wil graag dat je me een spiegel geeft,” zei hij somber.


  Angst flitste in haar ogen. Zag hij er zo afstotelijk uit dat ze niet wilde dat hij zichzelf zag? De angst sloeg hem om het hart.


  “Waarom heb je een spiegel nodig? Ik verzeker je dat je nog net zo knap bent als vroeger.”


  Vond ze dat echt? Hoop borrelde in hem op. Was het mogelijk dat ze zich tot hem aangetrokken voelde? Hij had aan haar kus gemerkt dat ze het plezierig vond door hem gekust te worden. “Ik wil het toch graag met eigen ogen zien,” zei hij.


  Met een ernstig gezicht zei ze: “Goed dan.”


  Ze liep naar zijn kleedkamer om via de verbindingsdeur in haar eigen kamer te komen. Het kwam plotseling in hem op dat ze sinds ze in Hornby waren niet van die deur gebruik hadden gemaakt. Hij besloot daar verandering in te brengen.


  Enkele ogenblikken later kwam ze terug met een handspiegel die ze hem gaf. Zijn hart klopte in zijn keel. Zou hij voor de rest van zijn leven afzichtelijk zijn? Was hij erg mismaakt? Hij had gezien hoe lelijk de littekens op zijn arm en schouder waren. Zou de huid van zijn gezicht er ook zo uitzien?


  Met angstige spanning hield hij de spiegel voor zijn gezicht. Hij snakte naar adem. Wat was hij veranderd! En het was geen verandering ten goede. Gelukkig was de vorm van zijn gezicht nog hetzelfde. En het was goed dat de vlammen zijn ogen niet hadden bereikt. Ze zagen er nog steeds normaal uit, net zoals zijn neus. Maar zijn mond zag er op een vreselijke manier vervormd uit. Net alsof hij een hazenlip had. Hij was erop voorbereid geweest dat zijn huid nooit meer glad zou zijn. De ruwe rode huid op zijn wang en nek was precies zo als de huid op zijn arm.


  Hij werd misselijk bij de aanblik van zichzelf en gaf Sally de spiegel terug.


  Ze moest zijn teleurstelling gemerkt hebben want ze streelde liefdevol zijn verbrande wang. “Ik ben zo blij dat je nog steeds hetzelfde geliefde gezicht hebt.”


  Geliefde gezicht? Zijn hart ging tekeer. De woorden waren zo welkom dat hij zijn teleurstelling er bijna door vergat. Zijn ogen werden vochtig, “Ik ben lelijk.”


  Maar gelukkig leek zij het niet met hem eens te zijn.


  Ze keek hem streng aan. “Hoe durf je dat te zeggen? Twijfel je soms aan mijn woorden? Vertrouw je niet op mijn oordeel?”


  “Sally, ik heb toch ogen in mijn hoofd? En die doen het nog goed.”


  Ze zette boos haar handen in haar zij. “Wat wil je nou eigenlijk zeggen?”


  “Ik zeg dat mijn littekens overduidelijk zijn, en ze zijn lelijk.”


  “Dat moet je niet zeggen!” De tranen sprongen haar in de ogen en haar stem klonk zacht. “Ik heb het je nooit eerder verteld, maar ik kan me het moment dat ik je voor het eerst zag nog heel goed herinneren. Ik vond je de knapste man die ik ooit had gezien.” Ze stak uitdagend haar kin in de lucht. “En dat vind ik nog steeds.”


  Voordat hij iets kon zeggen werd de kamerdeur opengegooid en klonk er een vertrouwde stem. Het was zijn zusje Glee. Met ruisende rokken kwam ze de kamer binnen stormen, gevolgd door haar echtgenoot Blanks.


  Het was heerlijk hen te zien. Wat aardig dat ze gekomen waren.


  Glee wierp Sally even een boze blik toe. “Ik vind het niet leuk dat je me niet onmiddellijk van de ernstige verwondingen van mijn broer op de hoogte hebt gebracht. Maar goed, ik weet dat je toen belangrijker dingen aan je hoofd had.” Ze pakte beide handen van Sally en lachte toen.


  De tranen sprongen Sally in de ogen. “We wisten niet eens of George wel zou blijven leven.”


  Kon hij maar uit bed springen om haar in zijn armen te nemen en te troosten! Elke keer als zij aan die vreselijke dag werd herinnerd sprongen haar de tranen in de ogen. Het verscheurde zijn hart om tranen in de ogen van zijn sterke Sally te zien.


  Blanks legde een hand op de schouder van zijn vrouw. “Dan is het maar beter dat jij hier niet was, lieverd. Je bent zo gevoelig.” Blanks keek George aan. “Ik moet zeggen dat ik verwachtte dat je er erger aan toe zou zijn. Ik vind je er behoorlijk goed uitzien.”


  Nu richtte Glee al haar aandacht op haar broer. “O hemel, ik ben zo blij dat je nog steeds dezelfde oude George bent.” Ze drukte een kus op zijn voorhoofd. “Hoe voel je je?”


  “Ik heb goede vooruitgang geboekt. Eergisteren kon ik nog niet eens rechtop zitten.”


  De tranen sprongen in de groene ogen van Glee. “Kom op hoor, niet huilen.” George pakte de hand van zijn zus om haar te troosten. “Ik vind het heerlijk dat jullie gekomen zijn.”


  “Felicity wilde ook zo graag komen, maar Moreland wilde er niet van horen.” Glee begon te fluisteren. “Ze is weer zwanger, weet je.”


  Georges blik gleed naar Blanks en toen weer terug naar Glee. “Ja, ik heb het gehoord.”


  “Ik begrijp niet waarom jou dit alles moet overkomen,” zei Glee tegen George. “Het is absoluut niet eerlijk.”


  George fronste zijn voorhoofd. “Dat is precies wat ik denk.”


  Sally kwam naast het bed staan, de spiegel nog steeds in haar hand. “Ik wil niet dat George zijn energie aan negatieve gedachten besteedt. Hij moet positief denken, dat bevordert zijn genezing.”


  “Je hebt natuurlijk gelijk,” zei Glee en ze pakte de hand van haar broer. “Wanneer kun je dit vreselijke bed verlaten?”


  Hij keek naar Sally.


  “Als hij zich ertoe in staat voelt, denk ik,” zei Sally. “Nu zijn huid aan het herstellen is, is hij minder beperkt in zijn bewegingen.”


  “Ik denk dat ik voor het einde van de week wel naast mijn bed sta.”


  “Dat denk ik ook, lieverd,” zei Sally.


  Lieverd! Zijn ongeluk had hem in elk geval lieve woorden van zijn vrouw opgeleverd.


  Toen Glee hoorde dat Sally George lieverd noemde, wierp ze een snelle blik op Sally. Het was alsof er snel een geheim tussen beide vrouwen werd uitgewisseld. Een geheim dat iets met hem te maken had. Misschien moest hij eens met zijn zus praten, dacht George.


  Blanks kwam naast zijn vrouw staan. “Hoe lang is het geleden dat je op een paard hebt gezeten?”


  “Een maand.”


  Blanks schrok, “Ik beloof je dat je weer in het zadel zit voordat ik Hornsby verlaat.”


  George lachte flauwtjes.


  Juffrouw Primble bracht de kinderen binnen voor hun middagbezoekje en Sam vloog naar het bed van zijn vader.


  “Het spijt me, milord,” zei juffrouw Primble. “Ik wist niet dat u bezoek had.”


  George nam Sam in zijn armen en blies in zijn nek, zodat het kereltje begon te giechelen. “Het is goed, juffrouw P,” zei George. “Ze mogen wel even hier blijven nu hun tante en oom er zijn.”


  Glee keek met vreugde naar de manier waarop George met zijn zoontje omging, en haar ogen werden vochtig.


  “Tante Glee!” riep Charlotte. “Waar is Joy?”


  “Dat vertel ik je pas als ik een kus van je heb gekregen,” zei Glee plagerig.


  Charlotte ging op haar tenen staan en Glee bukte zich om een kus van haar nichtje in ontvangst te nemen.


  “Laat me je eens bekijken,” zei Glee. “Ik denk dat je weer gegroeid bent sinds de laatste keer dat ik je zag. Ik denk dat het buitenleven je goed doet.”


  Charlotte zei: “We waren hier heel gelukkig, totdat papa het ongeluk kreeg.”


  “Je mammie vindt het niet goed dat we hier in de kamer over de brand praten. We praten alleen over goede dingen, dat is beter voor het herstel van je vader.”


  Charlotte knikte.


  “Ik denk dat het rijtuig met Joy en de kinderjuffrouw elk moment kan arriveren. Wil je kijken of ze er al aankomen?”


  “Ja, dat wil ik heel graag.” Charlotte draaide zich om en rende de kamer uit.


  Glee draaide zich om naar het bed van haar broer, “Ik denk dat mijn neefje mij helemaal is vergeten.” Ze drukte en kus op Sams neusje. “Dag, Sam.”


  Sam keek haar aan en vervolgens keek hij naar zijn vader. “Papa ziek!”


  “George, hij praat! Ik zei toch dat je je geen zorgen hoefde te maken.”


  George drukte een kus op de kruin van zijn zoontje. “Ik ben heel tevreden dat hij zijn eerste zinnetje tegen mij heeft gezegd.”


  “Dat komt,” bemoeide Sally zich ermee, “omdat Sam zich zorgen maakte om zijn pappie. Ze zijn heel goede vrienden geworden.”


  “Je boft dat je een zoon hebt,” zei Glee met een klein stemmetje.


  George voelde met zijn zus mee. Of Blanks het wist of niet, hij kwetste Glee met zijn onzelfzuchtige liefde, zijn angst haar te verliezen. George was vastbesloten ervoor te zorgen dat zijn zus en Blanks weer samen zouden zijn. Op dezelfde manier waarop hij met Sally samen wilde zijn. Zo snel mogelijk.


  Hoofdstuk 27


  


  


  De volgende morgen besloot George dat hij niet langer een invalide wilde zijn. Met de hulp van zijn knecht kleedde hij zich aan. Hij probeerde niet te denken aan de knellende kraag die langs de verbrande huid van zijn hals schuurde. De dokter had gezegd dat hij niet in de zon mocht zitten omdat de verbrande huid daar veel te gevoelig voor was.


  Dus hij zou zich ermee tevreden moeten stellen naar beneden te gaan en zich in de bibliotheek te begraven. Er waren nog heel wat tijdschriften die hij moest lezen, en Blanks was er. Het genoegen zijn dierbare vriend als gezelschap te hebben bracht een glimlach op Georges lippen.


  Hij had er niet op gerekend dat zijn kleine vrouw bijna een hartstilstand kreeg toen ze hem de trap af zag komen.


  “Lieve hemel, George,” riep ze van onder aan de trap naar hem. “Weet je zeker dat je het aankunt?” Bij elke stap die hij deed, hield ze hem nauwlettend in de gaten.


  Hij had gewild dat zijn genezing sneller was verlopen, maar de waarheid was dat hij zich veel zwakker voelde dan hij had verwacht. Hij was bijna buiten adem toen hij onder aan de trap stond. Alle duivels, hij leek wel een oude kerel.


  Glee kwam vanuit de hal aanlopen. Haar gezicht straalde. “Bravo, George!” zei ze opgetogen en ze schonk hem een brede lach. “Ik ben zo trots op je.”


  Zijn vrouw daarentegen zag bleek van bezorgdheid. “George Pembroke! Waarom heb je Blanks niet gevraagd je naar beneden te helpen? Lieve hemel, in gedachten zag ik je al van de trap tuimelen. Straks breek je je nek nog.” Ze stampte op de grond. “En ik verzeker je, ik voel er niets voor weduwe te worden.”


  Hij liep naar Sally toe en kuste haar wang. “Zou je geen vrolijke weduwe zijn, liefste?”


  Ze zette haar handen in haar zij en kneep haar ogen tot spleetjes. “Absoluut niet!”


  Hij vond het heerlijk als Sally zo boos was. Het was een boosheid die goed voelde.


  Adams opende de voordeur en Willingham kwam met grote stappen de hal in.


  “Milord! Het is geweldig u weer op de been te zien.” Hij liet zijn ogen over het verzamelde gezelschap glijden.


  “Herinner je je mijn zus nog?” vroeg George aan hem.


  De ogen van de rentmeester glinsterden. “Hoe zou ik zo’n mooie vrouw als mevrouw Blankenship kunnen vergeten?” Hij maakte een buiging voor Glee en ze gaf hem een hand.


  De manier waarop Willingham naar Glee keek stond George helemaal niet aan. Blijkbaar had die man iets met getrouwde vrouwen, inclusief zijn Sally. Die vent zou zelf eens een vrouw moeten nemen en niet zulke hongerige blikken op de vrouw van een ander werpen.


  Willingham maakte met moeite zijn ogen los van Glee en keek zijn werkgever aan. “Voelt u zich in staat een ritje over de landerijen te maken, milord?”


  Sally gaf antwoord. “Absoluut niet! Dokter Moore zei dat de huid van George veel te gevoelig is om aan de zon te worden blootgesteld.”


  George trok een lijdzaam gezicht, “Ik zal me moeten troosten met het nieuwe boek van Hodson over landbouw.”


  “Ik wist niet dat u het al had. Ik heb het zelf ook besteld,” zei Willingham.


  “Je mag mijn boek lezen, als ik het uit heb,” zei George.


  Blanks kwam aanlopen en knikte naar de rentmeester. “Aangenaam, Willingham.” Toen richtte hij zijn aandacht op George. “Ik wist niet dat je al in staat was uit bed te komen, kerel.”


  “Dit is de eerste keer. Kom, laten we naar de bibliotheek gaan.” George keek zijn rentmeester vragend aan. “Willingham?”


  “Nee, milord, ik heb werk te doen. Ik kwam alleen maar even kijken of ik iets voor u kon doen, maar ik zie dat u mij niet nodig heeft.”


  Glee gaf Sally een arm. “Dit is dus je eerste vrije dag. Je hoeft vandaag niet in de ziekenkamer te zitten. Heb je zin om een wandelingetje te maken?”


  “Heerlijk,” zei Sally. “Ik ga even mijn hoed pakken.”


  Met een trotse blik keek George Sally na toen ze sierlijk de trap op liep. Pas nu realiseerde hij zich dat ze was opgehouden haar haren te krullen. Enkele maanden geleden zou hij haar rechte haar nog heel onmodieus gevonden hebben. Nu kon hij zich nauwelijks herinneren hoe ze eruit zag met krullen. Hij was gaan houden van haar zilverblonde lokken. Ook al waren ze niet gekruld.


  Hij grinnikte bij zichzelf.


  In de bibliotheek gekomen sloot George de deur achter zich. Hij opende de olijfkleurige gordijnen en ging tegenover zijn vriend op een sofa zitten. “Is het al bij je opgekomen,” vroeg Blanks, “dat iemand erop uit is je te ruïneren?’


  


  George lachte gekunsteld, “Is de hemel blauw?”


  “Heb je enige idee wie het kan zijn?”


  George haalde zijn schouders op. “Ik heb een vermoeden, maar ik kan geen motief bedenken.”


  Blanks leunde naar hem over. “Vertel op.”


  “Er was niets aan de hand tot in mei een grote, knappe kerel genaamd Ebinezer op Hornsby verscheen. Hij zei dat hij ervaring met paarden had, werk zocht en dat hij tegen kost en inwoning voor me wilde werken.”


  Blanks trok zijn wenkbrauwen op. “Zonder loon?”


  “Helemaal niets. Dat had mij wantrouwig moeten maken, maar ik denk dat ik niet goed heb opgelet.”


  “Waarom zou je ook? Je hebt geen vijanden.”


  “Ik heb me suf gepeinsd over de vraag wie mij zo kan haten, maar ik kan niemand bedenken.”


  “Ik ook niet, beste kerel, maar het lijkt erop dat er wel iemand is die je zo haat, en die heeft waarschijnlijk Ebinezer in de arm genomen om je kwaad te berokkenen. Waarom ontsla je die vent niet?”


  “Daar heb ik over gedacht, maar ik vrees dat het geen verschil zal uitmaken. Hij kan het nog steeds op me voorzien hebben. Bovendien wil ik hem liever in de val lokken. Op die manier kom ik er misschien achter wie mijn werkelijke vijand is. Het probleem is...”


  “Het zou verdomd moeilijk voor je zijn om die vent vierentwintig uur per dag in de gaten te houden,” zei Blanks.


  Georges ogen glinsterden, “Ik heb een oplossing! Ik huur een detective!”


  “Een geweldig idee. Misschien moet je er twee inhuren. Op die manier kan die verduivelde knecht voortdurend in de gaten worden gehouden.” Blanks schraapte zijn keel. “Ik begrijp dat je portemonnee niet bijzonder dik is. Sta me toe die detectives voor je in te huren. Je kunt me later wel terugbetalen.”


  “Je bent een goede vriend,” zei George.


  “En een broer.”


  George leunde achterover op de sofa, maar de huid op zijn rug was te gevoelig dus hij bleef stijf rechtop zitten. “Dus Felicity is weer zwanger?” vroeg George.


  Er verscheen een rimpel in Blanks’ voorhoofd. “Ik begrijp Moreland niet. Ik had durven zweren dat hij Felicity aanbad. Hoe durft hij het risico te nemen?”


  “Ze houden van elkaar. Heel veel, zou ik zeggen.” George dacht aan hoeveel hij van Sally hield. Ze was net zo belangrijk voor hem geworden als Dianna eens was geweest. Hij zou de gedachte haar te verliezen niet kunnen verdragen. “Als twee mensen van elkaar houden is het niet meer dan natuurlijk dat ze de liefde met elkaar bedrijven.” Hij slikte moeizaam. Hij nam zich voor Sally zo snel mogelijk helemaal tot zijn vrouw te maken. Zijn ademhaling werd onregelmatig.


  “Ik weet het,” zei Blanks somber. “Ik wil zelfs geen andere vrouw. Ik wil alleen mijn eigen vrouw.” Zijn stem brak. “Maar ik ben zo bang om haar te verliezen. Ik zou sterven als ik Glee verloor.”


  


  Zoals ik niet zonder Sally zou willen leven, dacht George.


  “Weet je, Blanks, een maand geleden was ik bijna dood. Niemand had dat verwacht, ikzelf al helemaal niet. De dood kan je elk moment overvallen. Je kunt morgen wel door een paard worden doodgetrapt. Wat voor herinneringen zou Glee dan aan je hebben?” George werd ernstig. Toen ze nog in Bath waren had Sally op een manier over Glee en Blanks gesproken die hem geschokt had. Hij had niet gedacht dat een maagd zulke hartstochtelijke dingen kon zeggen. Of zelfs maar denken. Maar nu besefte hij dat de vrouw met wie hij was getrouwd tot diepe emoties in staat was. “Sally zei een keer iets over jou en Glee wat ik graag voor jou wil herhalen. Je weet toch dat Glee vertrouwelijk is met mijn vrouw?” Dat hij Sally zijn vrouw kon noemen vervulde George met een bedwelmend gevoel van bezitterigheid.


  Blanks knikte. “Wat zei Sally?”


  “Ze zei dat Glee liever in jouw armen wilde sterven dan oud worden zonder de liefde met jou te bedrijven.”


  De tranen sprongen Blanks in de ogen. Hij stond op en liep naar het raam. In de tuinen zag hij zijn mooie vrouw die een wandeling maakte met Sally.


  “Ik moet nodig mijn eigen rentmeester een brief sturen,” zei hij met schorre stem. Toen draaide hij zich om en verliet de bibliotheek.


  


  Het was al een maand geleden dat Sally voor het laatst buiten was geweest. De zon scheen en het was heerlijk weer. Het was net zulk weer als die vreselijke dag... De dag waar ze niet aan kon denken zonder tranen in haar ogen te krijgen. “Blanks heeft arbeiders meegenomen om te helpen de stallen voor George weer op te bouwen,” zei Glee.


  Sally schonk haar een dankbare glimlach. “Jullie twee zijn zo vriendelijk voor ons.”


  “Waren de stallen helemaal afgebrand?”


  “Ik weet het niet.” Sally weigerde zelfs maar in de richting van de stallen te kijken. “Ik ga daar niet meer naartoe voordat het laatste is verdwenen wat mij aan de brand herinnert. Het is veel te pijnlijk. Ik wil er niet eens over praten. Er hangt daar kwaad in de lucht.”


  “Het lijkt er inderdaad op alsof er een zwarte wolk boven het hoofd van mijn broer hangt.”


  “Ik kan je niet vertellen hoe angstig het allemaal is geweest... Eerst de slachting onder de schapen en vervolgens de brand waarbij George bijna het leven verloor. En ik ben zo bang voor de kinderen.”


  “Ik had er niet over moeten beginnen. Je moet die angsten uit je hoofd zetten. Je kunt er ten slotte niets aan doen.” Glee lachte haar bemoedigend toe. “Ik vind het heerlijk te zien dat Georges gedrag ten opzichte van Sam is veranderd. Daar ben jij zeker verantwoordelijk voor?”


  Sally schudde haar hoofd. “Ik denk het niet. Ik moet toegeven dat ik wel plannetjes heb gemaakt om ze vaker samen te laten zijn. Maar Georges edelmoedige hart heeft de rest gedaan. Hij is dol op allebei zijn kinderen en is een geweldige vader.”


  “Ik wou dat ik Blanks een zoon kon geven,” zei Glee verdrietig.


  Sally wierp een steelse blik op Glee. “Misschien moet je je echtgenoot verleiden,” zei Sally. Ze liepen terug naar het huis.


  Glees mond viel open. “Sally! Ik kan niet geloven dat jij dit zegt. Je bent vast geen onschuldige maagd meer.”


  Om de een of andere reden voelde Sally zich geneigd de waarheid voor haar beste vriendin verborgen te houden. Dit was nooit eerder gebeurd. “Hemel, Glee, straks begin ik nog te blozen.”


  Glee bleef stokstijf staan en keek Sally met grote ogen aan.


  “Je hoeft niets meer te zeggen. Ik kan aan je zien dat je een vrouw bent die wordt bemind.”


  En Sally begon te blozen.


  


  Die avond speelden ze met zijn vieren kaart in de salon. Hoewel George ernaar had uitgezien weer eens een spelletje kaart te spelen, werd hij voortdurend afgeleid door de gedachte aan zijn vrouw die tegenover hem zat. Zijn hart ging steeds sneller slaan als hun knieën elkaar onder tafel raakten. Hij keek hoe ze haar kaarten vasthield en herinnerde zich haar aanrakingen toen ze zijn koortsige lichaam afsponste. Hij stelde zich voor hoe haar handen over zijn naakte huid gleden en hij verlangde ernaar haar huid te voelen.


  De zachte zwelling van haar borsten. Hij wilde een spoor van kusjes van haar borsten naar haar navel trekken. En nog verder naar beneden.


  Ze betrapte hem erop dat hij naar haar zat te staren en ze glimlachte.


  Sally en hij wonnen maar net aan en dat was alleen aan Sally’s slimme spel te danken. Geen man speelde beter dan Sally. In veel opzichten was Sally heel competent en deskundig. Hij was van al haar facetten gaan houden.


  “Genoeg gespeeld,” zei Sally. Ze stapelde de kaarten op en legde ze opzij. “George heeft genoeg gedaan voor vandaag.”


  “Ik voel me prima. Echt waar,” protesteerde hij. Hij wilde nog niet terug naar zijn eenzame kamer. Hij wilde niet scheiden van Sally.


  Ze schudde vastberaden haar hoofd en stond op. “Kom mee, lieverd. Je moet doodmoe zijn.”


  “Het ziet ernaar uit dat de voormalige juffrouw Spenser een geweldige vrouw voor je is geworden, Sedgewick,” zei Blanks.


  George stond op met een scheve glimlach op zijn gezicht, “Ik verzeker je dat ik geen klachten heb.”


  Sally sloeg haar arm om zijn middel.


  Lieve hemel! Was ze nog steeds bang dat hij zonder haar hulp van de trap zou vallen? Ze dacht zeker dat ze sterk genoeg was om hem op te vangen als dat inderdaad gebeurde. Hij keek haar ondeugend lachend aan.


  Ze namen afscheid van Glee en Blanks, die een kamer in de oostelijke vleugel hadden, en begonnen de trap te beklimmen.


  Bij elke tree dreunde maar één gedachte in Georges hoofd: Kwam ze maar naar mijn slaapkamer! “Je hebt je haar vanavond gekruld,” zei hij.


  “Nu je niet zo’n intensieve zorg meer nodig hebt, zal ik mijn haar maar weer gaan krullen.”


  Hij bleef stilstaan en keek haar ernstig aan. “Niet doen.”


  “Maar ik dacht dat je me mooi vond met krullend haar!”


  “Dat was ook zo, maar ik ben je gaan waarderen zoals de natuur je heeft gemaakt. Zo vind ik je het mooist.”


  Ze streelde zijn wang.


  “Dank je, George. Dat is het liefste wat je ooit tegen me hebt gezegd.”


  Hij pakte haar hand en drukte hem tegen zijn lippen. Haar adem stokte.


  God, wat wilde hij haar graag vragen hem vanavond in haar bed toe te laten. Maar hij kon niet zomaar met Sally naar bed gaan.


  Hij kan haar lichaam alleen maar bezitten als hij wist dat hij haar ziel bezat.


  Ze liepen verder de trap op en er hing een ongemakkelijke stilte. Boven gekomen liepen ze naar de slaapkamer van Sally en bleven daar staan. “Welterusten, milady,” zei hij somber.


  Ze hield haar adem in. “George?”


  Hij bracht haar hand naar zijn lippen en drukte er een kus op. “Wat is er, liefste?”


  “Maak je alsjeblieft geen zorgen dat ik me beledigd zal voelen als je weigert, misschien ben je te moe of is het te pijnlijk, maar ik dacht... misschien heb je zin om... om vanavond in mijn slaapkamer te zijn.”


  Hij had op zijn knieën willen vallen om haar voeten te kussen! Nooit eerder was hij zo blij geweest. “Er is geen plek ter wereld waar ik liever wil zijn.”


  Hoofdstuk 28


  


  


  Eenmaal in haar donkere kamer draaide Sally zich naar hem om. Terwijl hij haar bleef aankijken, schopte hij de deur achter zich dicht en liet zijn blikken gretig over haar slanke lichaam glijden, waarvan de contouren zichtbaar waren door het haardvuur achter haar rug.


  Hij ging voor haar staan en legde zijn handen op haar schouders. Hij keek vol verwondering in haar donkere ogen. Zijn zintuigen werden vervuld door het zachte rijzen en dalen van haar borsten, haar lichte bloemengeur, haar warme adem. Hij boog zich over haar heen en kuste haar lippen. Eerst voorzichtig, even later met een diep en verwoestend verlangen.


  Hij vond het heerlijk toen hij haar zachte kreetjes hoorde en ze haar lippen voor hem opende. Ze sloeg haar armen om zijn hals.


  


  Dit was niet hoe hij hun eerste liefdesdaad had voorgesteld. Hij wilde degene zijn die de leiding had, die zijn jonge bruid voorzichtig de eerste schreden op het liefdespad op hielp. Maar hij voelde zich eerder een schooljongen dan een meester. Hij kon haast niet wachten. Alleen haar aanrakingen maakten al dat hij onbeheersbaar begon te trillen. Hij drukte Sally tegen zich aan, tegen zijn gezwollen lid. Zijn gretige handen kneedden haar borsten. Haar ademhaling was snel en oppervlakkig, net zoals de zijne.


  Ze was zo meegaand en leek zo precies aan te voelen wat hij wilde, dat hij wel had kunnen schreeuwen van vreugde.


  Hij werd stoutmoediger en liet zijn handen onder het zijden lijfje van haar ivoorkleurige japon glijden. Ze hield haar adem in. George raakte steeds meer opgewonden. Hij streelde haar tepels met zijn duimen en ze reageerde daar haar slanke lichaam ritmische tegen zijn gezwollen lid te bewegen.


  Hij nam haar mee dichter naar het vuur, want hij wilde haar goed kunnen zien. Onder het losknopen van haar japon leek het hem een eeuwigheid te duren voordat hij een knoop los had. Even later lag de japon als een vijver rond haar voeten en kon hij zijn gretige blikken over haar lichaam laten glijden. Hij zag de zilverachtige glans van haar haren en zijn ogen bleven even hangen bij de zachte welving van haar borsten. Zijn blikken gleden naar haar lange onderbroek. Die verdomde onderbroek! Hoe eerder die uit was hoe beter.


  Hij zag haar ernstige gezicht en verwachtte enige schaamte, maar die zag hij niet.


  “Je bent zo mooi,” fluisterde hij met schorre stem. Hij ging dichter bij haar staan en drukte een kus op elke borst. Toen hij zijn hand in haar onderbroek liet glijden, slaakte ze een geschrokken kreetje. De hand gleed verder. Nu was hij het die zijn adem hoorbaar inhield. Vol van een martelend verlangen.


  Sally maakte zijn das los en wierp die op de vloer. Vervolgens begon ze voorzichtig de knoopjes van zijn hemd los te maken. Hij verlangde er zo naar haar naakte lichaam tegen het zijne te voelen dat hij het gevoel had dat er een verzengend vuur door zijn lichaam schoot. Toen ze zijn hemd los had, trok hij snel zijn jasje uit en daarna zijn hemd. Vervolgens schopte hij zijn laarzen uit. Hij tilde Sally in zijn armen en droeg haar naar het bed. In het midden van het bed legde hij haar neer op de zijden sprei. Hij keek haar liefdevol aan en streelde haar wang. Ze zag er zo mooi uit. Er lag een blos van verwachting op haar gezicht. Hij trok de zijkant van het beddengoed los, om haar in staat te stellen onder het laken te gaan liggen.


  


  Hij was zich ervan bewust dat ze nog maagd was en wilde haar niet bang maken, “Ik ga nu de rest van mijn kleren uittrekken.”


  Ze keek hem met vurige ogen aan en knikte. Terwijl hij zich uitkleedde had zij haar hoofd afgewend, maar toen hij eenmaal tussen de lakens naast haar lag zag hij haar hongerige blik. Hij gooide de dekens af en begon voorzichtig haar onderbroek uit te trekken. Toen ging hij op zijn elleboog leunend naast haar liggen en nam haar lichaam op zijn gemak op. Het haar tussen haar benen was net zo blond als dat op haar geliefde hoofd.


  Hij slikte en zei schor: “Ik verlang hier al zo lang naar.”


  Ze antwoordde door haar hoofd op te tillen en hem met geopende lippen hongerig te kussen.


  Hij wist niet precies wat hij nu moest doen. Verdorie, alsof het zijn eerste keer was. Hij had het zo vaak gedaan, maar zelfs met Dianna, die ook maagd was geweest, was het niet zo als nu.


  Hij had het gevoel alsof hij zou exploderen van begeerte, maar hij wist dat hij voorzichtig met haar moest zijn. Het laatste wat hij wilde was haar bang maken.


  Hij wilde haar proeven. Het plekje tussen haar benen wilde hij proeven. De gedachte alleen al maakte dat zijn hart bijna uit zijn borstkas sprong. Maar hij durfde het niet, uit angst dat zij gillend van schrik uit bed zou springen.


  


  Hij besloot te wachten en haar later een keer met zijn mond te bevredigen. Als zij aan hem gewend was geraakt. Misschien wilde zij hem op een dag ook met haar mond bevredigen. De gedachte benam hem de adem.


  Eerst wilde hij haar naakte huid tegen de zijne voelen. Zijn vrouw wond hem vreselijk op met haar eigen onvermoede hartstocht. Hij ging boven op haar liggen en tot zijn grote verrassing spreidde ze haar benen voor hem. Hij had zich dit niet kunnen voorstellen! Voorzichtig, om zijn gewicht niet te veel op haar te laten rusten, ging hij op haar liggen. Zijn gezwollen lid rustte tegen haar blonde krulletjes. Met voorzichtige bewegingen betastte hij haar intiemste plekje. Zijn vingers gleden naar binnen. Lieve god! Ze was klaar voor hem.


  Hij kuste haar teder en fluisterde: “Misschien doet dit even pijn, liefste.”


  “Ga alsjeblieft door. Niet stoppen,” fluisterde ze ademloos.


  Hij had nooit gedacht iemand zoals zij tegen te komen. Hij streelde het vochtige haar van haar voorhoofd en sloot zijn lippen toen om haar mond. Een dringende, hartstochtelijke kus. Hij zoog haar tong in zijn warme mond terwijl hij langzaam bij haar binnendrong. Ze was heel nauw. Zo heerlijk nauw. Tot dusver had ze geen teken gegeven dat hij haar pijn deed. Ze tilde haar heupen op om hem dieper in zich te voelen. Heel even verstijfde ze, haar handen klauwden om zijn billen. Hij bleef doodstil liggen en kuste haar toen zachtjes. “Het ergste is nu voorbij, mijn liefste.”


  “Hou alsjeblieft niet op met wat je nu aan het doen bent,” mompelde ze vol verlangen.


  Haar woorden waren als olie op zijn vuur. Hij gleed helemaal in haar. Ze bewoog ritmisch haar heupen in antwoord op zijn stoten, totdat ze het uitschreeuwde en onbeheersbaar sidderde. Hij voelde het warme zaad in haar warme holte spuiten en nooit had hij zich zo volledig voldaan gevoeld.


  “Lieve god, ik hou van je, Dianna!”


  


  Dianna. Had haar echtgenoot zijn ogen gesloten en gedaan alsof zij Dianna was? Toen hij in haar klaarkwam had hij de naam genoemd die het hart verscheurde dat Sally hem geschonken had.


  Sally dacht aan de gesprekken die ze met haar broer had gehad. Een man hoeft niet van een vrouw te houden om de liefde met haar te kunnen bedrijven. Als een man behoefte heeft, moet hij een vrouw hebben. Welke vrouw dan ook.


  Zo was het voor George geweest. Ze was een gewillig lichaam geweest. Een vervangster van Dianna. En óf ze gewillig was geweest! Ze had hem volledig in zich toegelaten. Zijn lippen hadden haar beroerd op plekken die ze in haar stoutste dromen niet had kunnen bedenken.


  Zelfs nu ze hier onder hem lag, nat van zijn zaad, trilde ze door zijn aanrakingen.


  Heel even had ze gedacht dat haar echtgenoot eindelijk verliefd op haar was geworden. Ze zou nooit vergeten hoe zijn gretige blikken over haar naakte lichaam waren gegleden. Hoe hij haar vertelde dat ze mooi was. Heel even had ze zich mooi gevoeld.


  George maakte zich zachtjes van haar los. Hij kuste haar voorhoofd, “Ik hou zo veel van je.”


  En ik van jou, had ze willen zeggen. Maar ze zou haar laatste restje trots bewaren. De tranen sprongen haar in de ogen. Daarnet... toen hij die woorden zei die ze zo graag wilde horen, had hij zijn ogen toen gesloten? Deed hij net alsof zij Dianna was? Ze wilde zo graag dat hij van háár hield.


  Binnen enkele minuten hoorde ze de regelmatige ademhaling van haar echtgenoot en ze wist dat hij in slaap gevallen was. Deze eerste dag uit bed was werkelijk te veel voor hem geweest.


  Ze bleef nog geruime tijd stil liggen en herinnerde zich elke aanraking, elk woord. Ook al hield hij niet van haar, ze was nu in alle opzichten zijn vrouw. Ze had zijn zaad in haar lichaam, een wetenschap die haar lichtelijk bedwelmde. Mocht ze durven hopen dat ze een baby zou krijgen van George? Haar hart ging al sneller slaan bij het vooruitzicht.


  Het was lang nadat George in slaap was gevallen dat ze eindelijk in staat was zich van hem los te maken. Misschien hadden ze iets gedeeld wat voor hem alleen maar een lichamelijke noodzaak was, maar voor haar was het een intense vereniging van lichaam en ziel geweest.


  Maar ze moest hem nu loslaten. Ze had te veel trots om toe te laten dat George haar uit zuiver lichamelijke behoefte gebruikte. Nooit meer zou ze toelaten dat ze een vervangster voor Dianna was.


  


  Nadat er meer dan een uur voorbij was gegaan glipte ze uit bed en liep zachtjes naar haar garderobekast. Ze zocht een jurk uit en kleedde zich stilletjes aan. Vervolgens stak ze een kaars aan en ging achter haar bureau zitten. Met een zwaar hart begon ze een brief aan George te schrijven. Toen ze klaar was, verzegelde ze de brief en adresseerde hem aan George. Ze liep naar zijn naastgelegen kleedkamer en zette de brief daar tegen een kandelaar. Hij zou hem vinden zodra hij wakker werd.


  


  Toen het flauwe zonlicht in de kamer scheen ontwaakte George langzaam. Hij voelde zich gelukzalig. Hij wist dat deze ochtend verschilde van de andere ochtenden in zijn leven. Deze kamer was bijvoorbeeld niet zo donker als de zijne. En er hing een geur waar hij van was gaan houden, de geur van Sally. Hij was nu helemaal wakker en herinnerde zich de gebeurtenissen van de vorige avond. Een overweldigende tederheid voor Sally overspoelde hem. Hij draaide zich om en wilde haar weer tegen zich aan voelen.


  Maar ze was er niet. Misschien was ze even opgestaan om naar het toilet te gaan. Hij bleef loom liggen en wachtte tot zijn vrouw terug zou keren. Toen ze na geruime tijd nog niet terug was, kwam hij op zijn ellebogen overeind en keek de kamer rond. Met bonzend hart realiseerde hij zich dat ze er niet was.


  Hij vond het vervelend dat zijn vrouw hem alleen gelaten had. Sterker nog, hij voelde zich teleurgesteld en het euforische gevoel waarmee hij wakker geworden verdween. Dit was niet zoals het hoorde te zijn. Er was iets mis. Zijn hart stond bijna stil. Had die zwarte wolk er nu voor gezorgd dat zijn vrouw verdwenen was? Hij ging rechtop zitten. Waar was ze in hemelsnaam?


  Hij klom uit het bed en trok de broek aan die hij de vorige avond gedragen had. Er zat niets anders op dan zich aan te kleden en die vrouw van hem te gaan zoeken. Er moest haar iets overkomen zijn.


  Toen hij naar zijn kleedkamer liep zag hij de brief tegen de kandelaar staan. Zijn naam stond er met grote letters op. Angst sloeg hem om het hart en met trillende handen pakte hij de brief. Hij durfde hem bijna niet open te maken. Instinctief wist hij dat de boodschap die erin stond hem niet welgevallig was.


  Was hij zo slecht geweest? Het was lang geleden dat hij... maar toch... Hij was nog niet helemaal hersteld, maar toch... Ze had net zo verzadigd geleken als hij. En hij was buitengewoon verzadigd. Hij begon sneller te ademen bij de herinnering aan de vorige nacht.


  Hij verbrak het zegel en vouwde de brief open. Hij begon te lezen:


  


  Liefste George,


  Ik ga niet zeggen dat het me spijt wat er gisteravond tussen ons is gebeurd. Hoe kan een vrouw naar haar graf gaan zonder te hebben ervaren wat ik gisteren met jouw heb ervaren, en wat er dus tussen man en vrouw gebeurt? Als ik zoveel geluk heb om zwanger te raken, kun je je geen gelukkiger vrouw voorstellen.


  Ik moet je echter meedelen dat intimiteit zoals we die gisteravond hebben gedeeld niet meer tussen ons kan plaatsvinden. Ik ben namelijk met je getrouwd omdat ik van je hou. Maar ik hou van je zoals ik van mijn broer hou. En onder die omstandigheden zou het ongepast zijn om hiermee door te gaan. De voornaamste reden dat ik met je ben getrouwd is mijn liefde voor de kinderen. Ik ben blij en dankbaar dat je mij toestaat een moeder voor hen te zijn. En dat je doet alsof je veel van me houdt.


  


  Ze had de brief niet ondertekend.


  Dat je doet alsof je veel van me houdt! Hoe kon een vrouw zo blind zijn? Hij aanbad de grond waarop zij liep.


  Hij las de brief nog een keer. Hij had vast iets gemist. Iets waardoor het hem duidelijk zou worden dat dit een grap was. Dat ze heus wel een beetje van hem hield.


  Maar hij dacht terug aan de avond daarvoor, toen hij haar zijn liefde had verklaard. Als ze ook maar een beetje van hem gehouden had, zou ze gisteren iets gezegd hebben. Maar omdat ze dat niet had gedaan, moest hij nu erkennen dat dit het bewijs was dat ze niet van hem hield zoals hij van haar. Zoals hij gehoopt had dat zij van hem zou houden.


  Door de vlammen rennen was minder pijnlijk dan Sally’s plotselinge koelheid.


  Hoofdstuk 29


  


  


  Het was jammer dat vrouwen mannen zo in hun macht konden hebben. Tot vandaag had George zich nooit druk gemaakt over wat hij droeg. Hij vertrouwde volledig op zijn knecht. Maar de marineblauwe jas die Peters had uitgekozen vond hij plotseling helemaal niet geschikt. Ineens was het heel belangrijk voor George geworden om er aantrekkelijk uit te zien. Zijn zusters hadden altijd gezegd dat bruin een goede kleur voor hem was. Als hij iets bruins droeg zou Sally hem misschien aantrekkelijker vinden. “Vandaag wil ik de bruine jas, Peters,” zei hij tegen zijn knecht. Maar als een vrouw niet verliefd op je was, was het verduiveld moeilijk om haar zover te krijgen dat ze verliefd op je werd. Ook al zag hij er nog zo aantrekkelijk uit in zijn bruine jas.


  Terwijl Peters hem schoor en hem in zijn kleren hielp dacht George voortdurend aan Sally. Hoe kon hij haar dwingen van hem te houden? De herinnering aan gisteravond en de manier waarop ze op zijn aanrakingen had gereageerd, maakte dat zijn hart sneller begon te slaan. Sally moest wel een volleerd actrice zijn. Hij had echt gedacht dat ze van hem hield.


  Hij wilde dat hij een hekel aan haar kon hebben. Dat zou alles veel gemakkelijker maken, minder pijnlijk. Maar nu ze de liefde bedreven hadden hield hij zo mogelijk nog meer van haar. Ze was alles voor hem.


  Toen Peters klaar met hem was wilde George Sally gaan zoeken. Misschien kon hij haar van gedachten doen veranderen. Haar laten inzien dat het lot hen tot man en vrouw had gemaakt. Hij dacht terug aan alle dwaze meisjes die zich in de afgelopen jaren aan zijn voeten hadden geworpen. Ze hadden allemaal zijn hart willen veroveren. Maar dat ging nu eenmaal niet zo snel. Neem nu verduivelde Betsy Johnson bijvoorbeeld. Al toen ze nog op school zat had ze achter hem aan gelopen. Ze had alles geprobeerd om hem te veroveren. Ze was mooi, ze was rijk en ze aanbad hem... of het vooruitzicht Lady Sedgewick te worden. Maar hij vond haar op geen enkele manier aantrekkelijk.


  Zoals Sally hém niet aantrekkelijk vond. Die gedachte trof hem onaangenaam. Helaas wist hij niets te bedenken om daar verandering in te brengen.


  Eenvoudig gezegd, zijn vrouw hield van hem alsof hij haar broer was. Hij hield veel van Felicity en Glee, maar zijn gevoelens voor hen waren niet zo allesomvattend als zijn gevoelens voor Sally... en ze waren zeker niet van lichamelijke aard! Plotseling wilde hij dat hij in bed gebleven was. In zijn kamer. Hoe kon hij haar onder ogen komen in de wetenschap dat hij haar nooit meer op de manier van gisteravond in zijn armen zou houden?


  Hij moest die gedachten uit zijn hoofd zetten. Aan iets of iemand anders denken. Zijn zoon. Er was iets wat hij Sam wilde geven.


  Het kostte bijna een uur voordat George de zilveren sporen had gevonden die zijn grootvader voor hem had laten maken toen hij nog klein was. Nu zouden ze zijn zoon toebehoren.


  Na ze aan een opgetogen Sam te hebben gegeven, gaf hij opdracht Matilda voor de kinderen op te zadelen. Ze hadden sinds de dag van de brand niet meer gereden.


  Terwijl ze in de hal stonden te wachten kwam Sally aanlopen. Zijn maag kneep samen en hij wendde zijn blik af.


  “Ik kan niet goedvinden dat je vandaag naar buiten gaat!” zei ze tegen hem. “Je weet wat dokter Moore heeft gezegd!” Haar ogen gleden naar de sporen. “Lieve hemel, Sam, wat heb je daar aan je laarzen?” vroeg ze opgewekt.


  “Papa geef mij,” zei Sam en hij wees naar zijn laarsjes.


  “Ze waren van papa toen hij nog klein was,” riep Charlotte.


  Sally keek George aan. “Ik denk dat Sam ze prachtig vindt. Ik hoop alleen dat hij ze niet verliest. Er zitten toch diamanten in, is het niet?”


  George knikte. “Als hij het maar leuk vindt.”


  Adams opende de deur en Ebinezer kwam voorlopen met Matilda. Sally keek haar echtgenoot streng aan. “Ik ga wel met de kinderen mee. Jij hebt vast nog veel te doen in de bibliotheek.”


  George keek zijn gezin verslagen na vanachter het raam in de bibliotheek. Er zat een brok in zijn keel. Sally was zo vrolijk en ontspannen als ze met de kinderen samen was. Maar goed, zij waren uiteindelijk ook de reden dat ze met hem was getrouwd.


  


  Blanks stond achter het raam en keek naar zijn vrouw die buiten liep. Ze liep met die verdomde Willingham door de tuinen. Had die man niets anders te doen? Sedgewick betaalde zijn rentmeester toch niet om zijn zuster het hof te maken? Wist die kerel niet dat Glee een getrouwde vrouw was?


  Hoe langer Blanks bleef kijken, hoe gelukkiger Glee hem toescheen. Niet minder dan vijf keer — hij had het geteld — hief ze lachend haar gezicht naar Willingham op. En de manier waarop ze haar arm door die van Willingham had gestoken stond Blanks helemaal niet aan. Veel te intiem! Hij kon niet langer blijven toekijken. Hij stormde naar de bibliotheek en sloeg daarbij de deur achter zich dicht.


  Sedgewick zat bij het haardvuur in een van die verdomde landbouwtijdschriften te lezen. Hij keek Blanks over de rand van het blad aan. “Wat is er aan de hand?”


  Blanks liep de kamer door en keek uit het raam. Die vrouw van hem stond de rentmeester nog steeds lachend aan te kijken. “Heeft die verdomde rentmeester niets anders te doen dan een beetje rondlopen met mijn vrouw?”


  George legde zijn tijdschrift neer en kwam naast Blanks staan. “Men zegt dat als de partner thuis naar tevredenheid behandeld wordt, hij of zij niet de neiging heeft te dwalen. Kun jij in alle eerlijkheid zeggen dat je je vrouw tevreden maakt?”


  Blanks keek hem woedend aan. “Ik hou van haar, in godsnaam. En dat weet ze heel goed!”


  “Ik stel voor dat je haar dat eens laat merken. Mijn zuster wil dolgraag een zoon. Misschien kun jij haar daar een handje bij helpen.”


  Lieve hemel! Dacht Sedgewick dat Glee misschien elders haar lichamelijke bevrediging zou zoeken? Niet zijn Glee. Daar was ze een te hoogstaande dame voor. “Maar ze houdt van me!”


  


  George keek hem aan. Zijn gezicht stond somber en er lag een gekwelde blik in zijn ogen. “En dat is het enige wat belangrijk is. Je zult nooit weten hoe gelukkig je bent dat je de liefde van je vrouw bezit. Ik wou dat dat in mijn geval ook zo was.” Dus hij voelde zich inderdaad ellendig. Net zoals na de dood van Dianna. Nu was hij weer van een vrouw gaan houden en deze keer werd zijn liefde niet beantwoord. Kon Blanks maar iets zeggen om de pijn van zijn vriend draaglijk te maken. Maar het enige wat hij kon doen was zijn hand op Georges schouder leggen. “Ik ben een heel gelukkig man.” Hij wendde zich van het raam af. “Ik ga nu naar mijn vrouw.”


  


  Toen Blanks bij zijn vrouw en Willingham kwam, stamelde de rentmeester iets en excuseerde zich toen. Glee wandelde rustig door en stak haar arm door die van haar echtgenoot. “Ik zou dolgraag met jou naar de theekoepel wandelen, liefste.”


  Zijn gedachten gingen terug naar die dag lang geleden toen hij en Glee de theekoepel in waren gevlucht voor de regen. Haar dwaze handelingen van die dag hadden hem gedwongen met haar te trouwen. Nu hij terugkeek realiseerde hij zich dat die dag de gelukkigste van zijn leven was geweest.


  Hij pakte haar hand en ze liepen samen langs de uitgebrande stallen naar het meer. “Mijn mannen zouden vandaag het hout krijgen, dan kunnen ze morgen beginnen met de herbouw van de stallen,” zei hij.


  Herinneringen aan zijn jeugd overspoelden hem. Hij was hier vaak geweest en hij realiseerde zich dat hij altijd deel had uitgemaakt van de familie van George en Glee. Zijn gelukkigste momenten had hij hier op Hornsby gekend.


  “Weet je, Blanks,” zei Glee en ze staarde over het kalme water van het meer, “daar ligt het bootje waar je in zat toen ik je voor de eerste keer zag.”


  “Is dat zo? Wonderbaarlijk dat die boot nog steeds drijft.” Ze liepen het heuveltje op naar de theekoepel. Zijn hart bonsde en hij raakte enigszins buiten adem.


  “Ik ben zo blij dat het vandaag niet regent, lieverd. Is het geen prachtige dag?”


  Hij hoopte dat ze de trilling in zijn stem niet zou horen. “Het is inderdaad prachtig weer.”


  Het ene moment liepen ze nog in de zon, het volgende stonden ze onder het koepelvormige dak van de theekoepel. Nu zou hij de leiding nemen. Hij pakte haar hand en trok haar mee naar de achterste zuil. Hij legde beide handen op haar schouders en drukte zich tegen haar aan terwijl hij zich over haar heen boog om haar te kussen. Ze ontving hem met een ademloze passie. Hun kus verdiepte zich en plotseling verloor hij zichzelf in een maalstroom van emoties. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar nog dichter tegen zich aan. Het was onmogelijk dat ze niet voelde hoe opgewonden hij was.


  Het volgende moment bewoog zijn vrouw ritmisch tegen hem heen en weer, eerst langzaam maar weldra werden haar bewegingen heftiger, dringender.


  “O, Blanks, lieveling, kom alsjeblieft in me.”


  Hij kon haar verzoek op geen enkele mogelijke manier weigeren. Gretig tilde hij haar rokken op en trok haar kanten onderbroek naar beneden, terwijl zijn liefste Glee haar benen voor hem spreidde. Het kostte hem enige moeite zich uit die verduivelde pantalon van hem te bevrijden. Toen het eindelijk zover was streelde ze zijn gezwollen lid hartstochtelijk. Als hij haar niet tegenhield zou hij in haar hand klaarkomen. Dat was wat hij had gewild: niet ín haar klaarkomen. Hij kon geen beslissing nemen en de verrukking van haar aanraking duurde voort.


  Toen nam hij een besluit. Hij duwde haar hand was, ging nog dichter bij haar staan en drong bij haar binnen.


  Hij begon sneller te ademen toen hij haar boterzachte warmte voelde. Glee trilde oncontroleerbaar. Hij hield haar een hele poos tegen zich aan. Nog lang nadat ze hun climax hadden bereikt en hun hartstocht een beetje was afgenomen. Hij kuste haar koperkleurige krullen.


  Ze keek hem aan. Er lag een koortsachtige blik in haar ogen. “Zo is het goed, mijn liefste,” mompelde ze. “Dit is waar je hoort.”


  Hij nam haar gezicht in zijn handen. “Ik was bijna vergeten hoe heerlijk het is om met je samen te zijn,” zei hij met schorre stem.


  Ze staarden elkaar in de ogen, verloren in hun liefde voor elkaar, en hij voelde dat hij weer hard begon te worden. Enkele ogenblikken later, duizelig van het kussen en de emoties, glipte hij uit haar en deed zijn pantalon weer goed. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en drukte een kus op haar neusje.


  Ze sloeg haar armen om zijn middel en drukte haar wang tegen zijn borstkas. “Ik kan haast niet wachten tot het avond is,” zei ze dromerig.


  Hoofdstuk 30


  


  


  Blanks bleef bij George in de bibliotheek toen de detectives uit Londen kwamen. De twee mannen, die van dezelfde leeftijd waren als Blanks en George, gingen tegenover George aan zijn bureau zitten. George vertelde hen over de gebeurtenissen die op Hornsby hadden plaatsgevonden sinds de nieuwe stalknecht er was. “Ik wil dat jullie de man vierentwintig uur per dag in de gaten houden. Zorg ervoor dat hij jullie niet ziet,” zei George.


  De mannen knikten instemmend.


  “Mijn schoonbroer...” George knikte naar Blanks, “en ik zullen voor zwarte kleren zorgen.”


  Blanks verliet zijn plekje bij het raam en zei tegen de mannen: “Het is van vitaal belang dat Lord Sedgewick erachter komt wie de opdrachtgever van Ebinezer is.”


  Een van de detectives trok een notitieboekje uit zijn zak en pakte een pen. “We hebben een goede beschrijving van de man nodig.”


  “Hij is een jaar of vijfentwintig,” zei George. “Hij is langer dan ik ben, maar heeft ongeveer dezelfde bouw.”


  


  George stond op. “Ik zal hem mijn paard laten brengen.” Hij keek Blanks aan. “Dan kun jij een ritje maken, want die verduivelde dokter en mijn broer zweren samen om mij binnen te houden.”


  Blanks knikte. “Dan kunnen jullie zelf zien hoe de stalknecht eruitziet.”


  “Als de stallen afgebrand zijn, waar slaapt die kerel ’s nachts dan?”


  “Eerlijk gezegd staat hij erop in de uitgebrande stallen te blijven wonen,” zei George. “Hij beweert dat hij de dieren niet alleen wil laten. Ik weet niet wat hij van plan is te doen als het gaat regenen, want het dak is helemaal verdwenen.” De andere detective keek uit het raam. “Maakt u zich geen zorgen over regen. We zullen hem in de kraag gevat hebben voordat de volgende regenbui valt.”


  “Als hij inderdaad de schuldige is,” zei Blanks.


  George trok zijn wenkbrauwen op. “Het kan bijna niet anders.”


  


  Met breedgerande hoeden tegen de zon liepen Sally en Glee door het parkland rondom Hornby. Sally wilde nog steeds niet in de buurt van de stallen komen en had geweigerd met Glee naar het meer te wandelen.


  “Ik heb begrepen dat de mannen besloten hebben de nieuwe stallen naast de oude te bouwen,” zei Glee. “Er staat nog genoeg van het oude gebouw om voorlopig de paarden en de stalknecht onderdak te bieden.”


  “Ik kan me nauwelijks voorstellen dat het al weer bijna twee maanden geleden is, die vreselijke dag,” zei Sally somber. “Er is zoveel gebeurd. Ik ben dolblij dat George hersteld is, maar tot mijn schaamte moet ik bekennen dat ik de dagen in de ziekenkamer mis. Ik vond het heerlijk om hem te verzorgen.” Ze ging zachter praten. “Ik vond het heerlijk om bij hem te zijn. We zijn zo dicht naar elkaar toe gegroeid. We zullen nooit meer hebben wat we toen hadden.”


  “Ach, kom. Het is overduidelijk dat George je aanbidt. Jammer dat hij eerst bijna moest sterven om daar achter te komen.”


  “Ik ben bang dat we nooit meer intiem zullen zijn.”


  Glee kneep haar ogen tot spleetjes. “Waarom zeg je zoiets? Je bent toch in alle opzichten zijn vrouw?”


  Sally kreeg een kleur. “Je begrijpt het niet. Hij deed net alsof ik Dianna was.”


  Glee bleef stokstijf op het grasveld staan en keek Sally strak aan. “Onzin! Ik ken mijn broer en ik weet dat hij verliefd op je is. Hij vertoont alle tekenen van een man die tot over zijn oren verliefd op zijn vrouw is. Geloof me, Dianna is vergeten, God hebbe haar ziel.”


  Sally sprak gesmoord. “Hij noemde me Dianna. Toen we de liefde bedreven.”


  “O hemeltje,” zei Glee en er verscheen een diepe rimpel in haar voorhoofd. “Dat was vast een oude gewoonte. Was het tijdens de eerste keer?”


  “De eerste keer?”


  “De eerste keer dat jullie de liefde bedreven, dom gansje.”


  Sally slikte. “Ja, om precies te zijn wel.”


  “Zie je wel! Het was gewoon een oude gewoonte. Mijn broer kennende heeft hij na de dood van Dianna nooit meer met een andere vrouw de liefde bedreven. Het is heel logisch dat haar naam op zijn lippen kwam — die eerste keer — maar je moet me geloven, hij houdt van je.”


  “Ik wou dat ik dat kon,” zei Sally met zwakke stem.


  Glee tuitte haar lippen. “Ik denk dat ik nu alles begrijp.”


  “Alles?”


  “De reden waarom mijn broer zo gekweld wordt. Nadat hij je Dianna noemde ben je zeker opgehouden met hem te slapen, is het niet?”


  Sally draaide zich met een ruk naar Glee om. “Hoe weet je dat?”


  “Geloof mij maar,” zei Glee somber. “Ik herken een man die vreselijk verliefd is op zijn vrouw maar haar lichaam niet kan bezitten. Ik heb meer dan twee jaar met zo’n man samengeleefd.”


  Ze liepen zwijgend verder naar de laan die langs Hornby liep.


  “Je hebt het George zeker niet verteld, of wel?” vroeg Glee.


  “Wat heb ik hem verteld?”


  “Dat hij je Dianna noemde?”


  “Het deed zoveel pijn, en ik weet dat ik trotser ben dan goed voor me is.’


  “Precies wat ik dacht! In plaats van dat hij zich kan verontschuldigen dat hij je Dianna noemde, denkt hij dat je hem uit je bed hebt verbannen omdat je niet van hem houdt. Wat heb je hem eigenlijk wel gezegd?” Glee keek Sally vragend aan.


  “Ik... ik heb helemaal niets gezegd. Ik heb hem een brief geschreven.”


  Glee keek haar met twinkelende ogen aan. “Wat heb je hem geschreven?”


  “Ik schreef hem... dat we het niet meer konden doen.” Ze haalde diep adem. “Ik schreef hem dat ik van hem hield, maar zoals een zus van een broer houdt.”


  Glee kreunde. “Dat verklaart het gedrag van mijn broer. Hij voelt zich afgewezen. Het was niet vriendelijk van je om hem zo te behandelen. Hij heeft het er heel moeilijk mee.”


  De moed zonk Sally in de schoenen. Ze wilde dat ze het kon geloven dat hij het er moeilijk mee had door haar afgewezen te worden — niet dat ze hem wilde kwetsen. “Als ik had geweten dat ik hem zou kwetsen, zou ik hem vriendelijker behandeld hebben, maar ik verzeker je dat George alleen maar van mij houdt omdat ik mijn lichaam zo gewillig beschikbaar stelde.”


  “Dat is niet waar! Ik ken mijn broer veel langer dan jij hem kent en ik weet zeker dat hij verliefd op je is.”


  Sally trok haar schouders op. “Ik wou dat ik je kon geloven. Maar ik denk dat je me gewoon wilt troosten omdat ik je beste vriendin ben.”


  “Nou, ik hou ook veel van mijn broer en ik wil dat hij gelukkig is.”


  Sally wilde niet langer over haar gespannen relatie met George praten. “Over gelukkig zijn gesproken, ik zag gisteravond dat er een grote verandering heeft plaatsgevonden in Blanks. En in jou.”


  Glee lachte. Een brede lach, als van een kat die de slagroom gevonden heeft. “Ja, we zijn heel gelukkig. We hebben het weer gedaan, weet je.”


  Sally hield haar adem in. “Het?”


  “Je weet wel, hét!” Glee glimlachte nog steeds breed.


  Dat wat zij met George had gedaan. Die heerlijke paringsdaad. Geen wonder dat Glee zo gelukkig was. Sally draaide zich om en pakte Glees hand.


  “Ik ben zo blij voor je. En voor Blanks.”


  “Er is geen gelukkiger vrouw ter wereld dan ik,” zei Glee tevreden.


  Ze kwamen bij de laan en liepen terug naar het grote huis. Sally zag Ebinezer aankomen met het paard van George. Ze stond op het punt kwaad te worden toen ze zag dat het Blanks was die ging rijden, niet George.


  “Trouwens,” zei Glee. “Er was iets heel merkwaardigs met de brief die jij me stuurde om me op de hoogte te brengen van het ongeluk van George.”


  Sally keek haar schoonzuster en vriendin vragend aan. “Wat dan?”


  “Je ondertekende met Sally Spenser. Ik hoop dat dat niet betekent dat je het vervelend vindt om Lady Sedgewick te zijn.”


  “Ik denk dat het moeilijk is om met een oude gewoonte te breken. Ik vind het heerlijk om Lady Sedgewick te zijn, hoewel ik me nooit ongelukkiger gevoeld heb, als je begrijpt wat ik bedoel.”


  “Ik begrijp het.”


  


  Die avond na het diner speelden ze met zijn vieren kaart. Deze keer speelden de vrouwen tegen de mannen. Helaas zat Sally naast George aan tafel. Hij had nauwelijks een woord tegen haar kunnen zeggen na die onfortuinlijke brief. Tegelijkertijd was zij geen moment uit zijn gedachten geweest.


  En hij moest vooral denken aan die heerlijke avond, toen zij hem in haar kamer had uitgenodigd. Hoe kon ze zich zo volledig aan hem hebben gegeven om vervolgens volledig te veranderen en hem alleen te laten? Elke kus, elke streling die zij hadden gedeeld was volmaakt geweest. Zo’n goede actrice kon ze toch niet zijn? Er zat echter niets anders op dan te accepteren dat ze niet echt van hem hield. Behalve als broer. Verdomme! Kwam het omdat hij nu mismaakt was? Hij weigerde te geloven dat hij zo’n slechte minnaar was geweest dat dat haar had afgeschrikt. Bovendien had ze te weinig ervaring om te doen alsof ze haar climax had bereikt. Hij wist dat hij haar het zuiverste genot had bezorgd. Wat was het dan?


  “Jij bent aan zet, liefste,” mompelde ze tegen hem.


  Hij keek naar haar lieve gezicht en zag dat ze haar haren niet had gekruld. Was dat om hem een genoegen te doen? Hij had gezegd dat hij de voorkeur gaf aan haar ongekrulde haren. Zijn blik gleed langs haar glanzende hals naar beneden tot aan de zwelling van haar kleine borsten. Wat wilde hij haar dolgraag die japon uittrekken! Hij huiverde en gooide toen een kaart op tafel. Het was moeilijk om zijn gedachten bij het spel te houden terwijl zij zo dicht bij hem zat. Nu begreep hij wat Blank de afgelopen twee jaar moest hebben meegemaakt.


  Maar vandaag leek Blanks wel een ander mens. Hij zag er zeer tevreden en zelfvoldaan uit. George wierp een blik op zijn zus. Ze had een zelfde veelbetekenende glimlach rond haar mond als haar echtgenoot.


  En plotseling realiseerde George zich dat Blanks gisteren zo jaloers was geweest op Willingham dat hij naar Glee was gegaan. En toen was de rest vanzelf gebeurd. Waren ze naar de theekoepel gegaan, zoals die eerste keer? Er verscheen een glimlach op Georges gezicht. Die slag was gewonnen. Helaas leek er voor hem niet veel kans te zijn.


  “Lieverd,” zei Sally en ze legde haar hand op zijn mouw. “Wie waren de mannen die hier gisteren kwamen?”


  “Daar hoef jij je geen zorgen over te maken.” Hij vond het vervelend om zijn vrouw buiten te sluiten, maar het was voor haar eigen bestwil. Als ze herinnerd zou worden aan iets wat met de dag van de brand te maken kon hebben, zou ze zich weer diep ellendig voelen.


  Nadat hij en Blanks het eerste spelletje gewonnen hadden, deed George alsof hij moe was. Maar het was eigenlijk de kwellende aanwezigheid van zijn vrouw die maakte dat hij alleen wilde zijn.


  


  Sally liep met haar echtgenoot de trap op.


  “Je bent toch niet nog steeds bang dat ik zal vallen?” vroeg hij met een grijns op zijn gezicht.


  “Nee, je hebt me ervan overtuigd dat je hersteld bent. Daar ben ik blij om, maar ik moet zeggen dat ik je gezelschap mis.”


  Hij bleef staan en keek haar aan. Ze kon onmogelijk de avond vergeten dat hij haar met zoveel begeerte had aangekeken, zoveel dat zij ertoe was gekomen hem in haar kamer uit te nodigen en met hem naar bed te gaan. Ze mocht niet langer aan die nacht denken. Het had niets betekend voor hem. Hij was een man die bevrediging nodig had, niet de liefde van een vrouw, “Ik dacht dat je liever bij Glee was dan bij mij,” zei hij.


  Ze liep een tree verder. “Ik vond het heerlijk bij je te zijn, dag en nacht. Ik ben nogal bazig en ik vond het heerlijk dat ik je in mijn macht had.” Ik vind het heerlijk om dag en nacht voor je te zorgen en met mijn hele hart van je te houden... Maar dat waren woorden die haar trots haar niet lieten uitspreken.


  Toen ze bij haar deur kwamen verstijfde ze en pakte de deurknop. Ze wilde niet dat hij haar puur voor lichamelijke bevrediging gebruikte. Ze schonk hem een snelle lach en zei: “Welterusten, George. Ik hoop dat je lekker slaapt.”


  Hij drukte zelfs geen kus op haar voorhoofd. Hij draaide zich abrupt om en liep naar zijn eigen kamer.


  Eenmaal in bed dacht ze terug aan het gesprek dat ze met Glee had gevoerd. Toen herinnerde ze zich dat Glee haar had verteld dat ze haar brief had ondertekend met Sally Spenser. Oude gewoonten waren moeilijk af te leren. Ze wilde helemaal geen Sally Spenser meer zijn, toch had ze zichzelf zo genoemd.


  De verkeerde naam.


  Zou George hetzelfde hebben gedaan toen hij haar Dianna noemde? Zou Glee gelijk hebben?


  Hoofdstuk 31


  


  


  Omdat Lloyd tijdens de heenreis heerlijk had geslapen in de koets, had hij aangeboden de eerste nacht de wacht te houden. Hij was van top tot teen in het zwart gekleed en had zelfs zijn gezicht zwart gemaakt. Zo zou hij niet opvallen als hij in het donker rondliep. Toen het donker was geworden had hij zich in een bosje bij de stallen verschanst en ging zitten wachten. Hij wist niet precies wat hij kon verwachten, maar hij zou het vanzelf merken als het gebeurde.


  Het eerste wat gebeurde was dat de stevige stalknecht om zes uur de stallen verliet en voor het avondeten naar het grote huis ging. Lord Sedgewick had verteld dat Ebinezer zijn maaltijden in het grote huis gebruikte. Een half uur later liep de man op zijn gemak terug naar de stallen.


  De daaropvolgende uren waren vreselijk saai. Het ergste van het werk was het wachten. Maar hij werd goed betaald en Lloyd schepte er behagen in zijn werk goed te doen; het goede te beschermen en het kwade af te straffen.


  Voortdurend liet hij zijn blikken tussen de stallen en het grote huis heen en weer gaan. Tegen elven zag hij dat de kaarsen in het grote huis een voor een werden gedoofd, totdat het hele huis in duisternis was gedompeld. Hij begon slaperig te worden, maar hij was niet van plan in te dutten. Dus bleef hij wakker, hoe moeilijk het ook was. Niet lang nadat alle kaarsen waren gedoofd, hoorde hij het zachte klepperen van paardenhoeven. Het geluid leidde niet naar het grote huis. Hij ging rechtop zitten en spitste zijn oren. Het paard kwam rechtstreeks naar de stallen gelopen. Pas toen het dier naast de stallen stilhield, lukte het Lloyd een glimp van de berijder op te vangen. Het was een vrouw! Hij keek toe hoe ze zich van het paard liet glijden en het dier vastbond. Hoewel ze zich op enige afstand van hem bevond, zag Lloyd dat ze aantrekkelijk was. Maar er klopte iets niet. Ze zag eruit als een echte dame. Maar welke dame kwam midden in de nacht een stalknecht bezoeken?


  Het kon niet anders dan dat deze dame met een bepaalde reden was gekomen, en dat kon maar één ding zijn. Het idee een liefdespaar te bespieden stond Lloyd helemaal niet aan. Daar werd hij niet voor betaald.


  En jawel, daar kwam die Ebinezer de stallen uit en kuste de dame. Te oordelen naar de manier waarop dat ging was dit niet de eerste keer. Hij zag dat de stalknecht haar hand pakte en haar meenam de bouwval in.


  


  Lloyd vond het vervelend dat hij hen in de gaten moest houden, maar hij kreeg er nu eenmaal goed voor betaald. Hij sloop geluidloos naar de muur van de stallen die in de schaduw lag en hurkte daar neer. Het was een gok, maar het zou heel goed kunnen dat die dame degene was die de stalknecht betaalde om Lord Sedgewick schade te berokkenen, dus Lloyd vond dat hij maar beter zijn best kon doen zoveel mogelijk het paar af te luisteren. Dat was beter dan kijken!


  Eerst hoorde hij de dame spreken, “Ik zie dat je vers hooi voor ons hebt neergelegd, Ebinezer. Heb je me de afgelopen weken gemist?”


  “Ja, juffrouw Johnson,” knorde de stalknecht hongerig. “Maar ik moet even iets rechtzetten tussen ons, en dan heb ik het niet over mijn pik.”


  De dame lachte hees en wellustig, “Ik vind het heerlijk als je zulke dingen zegt, Ebinezer. Kom bij me.”


  “Pas als je me belooft dat ik niet meer hoef te moorden.”


  “Ik heb erover nagedacht en ik heb besloten dat Lord Sedgewick misschien genoeg heeft geleden voor wat hij mij heeft aangedaan. Er is nog één dingetje...”


  “Ik wil niks meer doen. Ik wil terug naar Bath, naar Coriander House. Ik wil je elke nacht naast me hebben liggen.”


  “Dwaze man die je bent. Je weet toch dat ik altijd bovenop lig. Kom nu bij me.”


  Lieve hemel! Lloyd had genoeg gehoord om die kerel te veroordelen! En die dame ook! Eens even kijken, wat was hij nu allemaal aan de weet gekomen? De dame was juffrouw Johnson van Coriander House in Bath. Dat kon hij wel onthouden zonder het op te schrijven.


  


  Wat hij vervolgens hoorde was een gesteun en gezucht en een stortvloed van smerige woorden. Zo smerig had hij ze in zijn eenendertigjarige leven nog nooit gehoord! Godzijdank hoefde hij die woorden niet te herhalen voor Lord Sedgewick.


  Lloyd had zin om meteen naar het grote huis te rennen om zijn opdrachtgever te wekken, maar hij was eigenlijk nog niet klaar. Wat hem nu te doen stond was de dame te volgen om meer bewijzen tegen haar te verzamelen.


  Maar om haar te volgen had hij een paard nodig. Hij stond stilletjes op en sloop naar het grote huis waar hij zijn compagnon wakker maakte.


  “Wat gebeurt er?” vroeg Gordon, terwijl hij zijn ogen uitwreef.


  “Ik heb de dame te pakken.”


  “Welke dame?”


  “Degene die erop uit is Lord Sedgewick ten val te brengen. Ik moet haar volgen als ze haar stalknecht verlaat. Ik denk dat ze die knaap met haar lichaam betaalt. Jij moet nu een paard voor me gaan zoeken en in de laan op me wachten... op het donkerste plekje dat je kunt vinden. Je moet heel stil zijn. Ze mag ons niet zien.”


  


  Lloyd haastte zich naar de stallen terug, waar het stel nog steeds bezig was. Hij durfde te wedden dat hij niet veel meer had gemist dan smerige praat. Nooit eerder had hij een dame op die manier horen praten. Ze leek wel een hoer uit het havenkwartier!


  Maar hij had bewondering voor Ebinezer. De knaap stond zijn mannetje en de veeleisende dame kwam niets te kort. Lloyd wilde dat hij het uithoudingsvermogen van de stalknecht had.


  Na enkele uren zei de dame: “Je moet me nu helpen met aankleden, Ebinezer. Ik moet weg voordat het licht wordt.”


  “Logeer je in de herberg in het dorp?”


  “Ja, maar dit is de laatste keer dat ik hier ben geweest. De herbergier blijft maar vragen wat ik toch in Tottenford te zoeken heb. Tottenford, heerlijke minnaar van me, is nu niet bepaald een metropool.”


  “Ik weet niet wat een metropool is.”


  “Je bent zo heerlijk simpel. Wacht nog een paar dagen, dan kun je me achterna komen.”


  Het was even stil, toen hoorde Lloyd het gerinkel van geldstukken. “Hier is geld om de reis te bekostigen.”


  Enkele minuten later kwamen ze de stal uit en de stalknecht hielp zijn geliefde in het zadel. Lloyd wachtte tot zij uit het zicht verdwenen was en volgde haar toen. Hij zag dat ze bij de laan rechtsaf sloeg. De weg naar Tottenford.


  Gordon stond in de schaduw van de heg te wachten met het paard. Lloyd pakte de teugels. “Ga terug naar bed. Ik red het verder wel.”


  


  De volgende morgen bij het ontbijt zei Adams tegen George dat de twee detectives hem graag in de bibliotheek wilden spreken.


  Zouden ze zo snel al informatie hebben? George legde zijn vork neer en haastte zich naar de bibliotheek. “Heren?”


  De mannen glimlachten zelfingenomen. “We hebben de informatie die u nodig heeft,” zei een van hen.


  Om de een of andere reden begon Georges hart sneller te slaan. “Wie is het?”


  De detective met het notitieboekje antwoordde: “Een zekere juffrouw Johnson uit Coriander House in Bath.”


  


  Georges hart ging als een razende tekeer. Betsy Johnson was er dus op uit om hem te vernietigen omdat hij een vrouw met minder geld en schoonheid boven haar had verkozen, en omdat hij haar op haar plaats had gezet in de Pump Room. “De slet! Het kreng!”


  “Ja, dat kun je wel zeggen,” zei de detective. “Volgens mij betaalt ze de stalknecht met haar lichaam.”


  George lachte schamper. “Hij had beter naar een bordeel kunnen gaan.”


  “Daar heeft u gelijk in! Ik heb een vrouw nog nooit zulke smerige taal horen uitslaan, laat staan een dame.”


  “Ze is geen dame,” zei George. Hij keek de man die zojuist gesproken had aan. “Het spijt me dat ik je dat allemaal heb laten aanhoren.”


  “Het hoort nu eenmaal bij mijn werk. Ik ben haar naar de Cock ’n Stock Inn gevolgd. De herbergier vertelde me dat ze daar driemaal eerder is geweest. Hoewel ze de naam Jones gebruikt, zal de herbergier haar kunnen identificeren.”


  “En Lloyd heeft genoeg gehoord van het gesprek tussen de dame uit Bath en de stalknecht om hen te veroordelen,” voegde de andere detective eraan toe.


  “Heren,” zei George. “Ik denk dat we een reisje naar Bath moeten maken. Maar eerst grijpen we Ebinezer in de kraag.”


  


  Enkele uren later keerde George terug naar het grote huis. Sally zat op hem te wachten.


  “George Pembroke, ik ben vreselijk boos op je! Je weet dat de dokter het niet goed vindt dat je buiten komt. En waarom wil je me niet vertellen wie die twee mannen zijn?”


  Met een schaapachtige grijns op zijn gezicht liep hij naar haar toe en drukte een kus op haar wang. “Ik zal je alles vertellen als ik terugkeer uit Bath.”


  Ze greep zijn arm. “Je gaat niet naar Bath!”


  “Maar, liefste, de detectives hebben Ebinezer al gearresteerd en zijn nu van plan Betsy Johnson bij de kladden te grijpen omdat ze ernstige misdaden tegen mij heeft begaan. Ik moet er bij zijn.”


  “Betsy Johnson!” gilde ze. “Detectives? O George, je bent zo slim. Nu begrijp ik alles.”


  Tot dit moment had Sally niet gedacht dat ze Betsy Johnson kon haten. Uiteindelijk was Sally de overwinnaar en dat verplichtte haar om genereus te zijn. Maar iemand die zulke vreselijke plannen kon smeden, verdiende dit niet. Sally had alle reden om haar te haten. “Je gaat niet naar Bath zonder mij! Ik vertrouw er niet op dat je goed voor jezelf zorgt.”


  George wierp haar een eigenaardige blik toe. “Het staat je vrij te doen wat je wilt.”


  “Dan pak ik mijn spullen,” zei ze en ze begon de trap op te lopen. “Gelukkig hoef ik me geen zorgen meer te maken om de veiligheid van de kinderen. Hoe lang blijven we weg, lieverd?”


  “Morgen zijn we weer terug.”


  “Dan vertrouw ik Glee de zorg voor de kinderen toe.”


  Hettie hielp haar met inpakken. Duizenden gedachten vlogen door Sally’s hoofd. Het afschuwelijke verleden met de kwaadaardige Betsy Johnson vermengde zich met het heden. Sally hoopte haar huwelijk te redden. Mocht ze durven hopen dat Glee gelijk had?


  Er was maar één manier om daar achter te komen. Ze zou haar trots moeten laten varen.


  Hoofdstuk 32


  


  


  De zon scheen door het raampje van het rijtuig. Het licht viel op het gehavende gezicht van George. Sally zat tegenover hem. “Kom naast me zitten,” zei ze. “Dan heb je geen last van de zon.” Hij wierp haar een kille blik toe en ging vervolgens naast haar zitten.


  Zo reden ze enige tijd zwijgend voort. Sally was zich zeer bewust van zijn knie tegen haar been. Zijn nabijheid overspoelde haar met herinneringen aan die speciale nacht. Ze hoopte dat er nog vele nachten zoals die zouden volgen.


  Om erachter te komen of hij dat ook zou willen moest ze haar trots opzij zetten. Ze ademde diep in en zei toen: “Weet je, George, ik voelde me vreselijk gekwetst toen je zei dat je van me hield en me vervolgens Dianna noemde.”


  Hij draaide zich met een ruk naar haar om en keek haar met grote ogen aan. “Ik kan je niet Dianna genoemd hebben! Ik heb in geen maanden aan haar gedacht. Je hebt je vast vergist.”


  “Denk je dat een hoogvliegende duif het niet weet wanneer hij door een kogel getroffen wordt?”


  Zijn blik verzachtte. Hij pakte haar handen en bracht ze naar zijn lippen. “Ik weet niet eens meer precies hoe Dianna eruitzag. Ik kan alleen maar aan jou denken. Jij bent het uitsluitend die al mijn gedachten in beslag neemt en voor wie mijn begeerte ontvlamt.”


  Dus het was inderdaad een oude gewoonte geweest! Zij was het echt van wie hij hield. Ze had onmiddellijk spijt van alle nachten dat zij hem haar bed had ontzegd. Ze legde haar hand tegen zijn wang. “En jij bent de enige van wie ik altijd heb gehouden.”


  Zijn groene ogen lachten. “Altijd?”


  Ze knikte verlegen.


  “Mag ik je dan vragen, Lady Sedgewick, om op mijn schoot te komen zitten?” Hij legde zijn handen om haar billen en begon haar op zijn schoot te trekken.


  Binnen een seconde zat ze op zijn schoot. Ze sloeg haar armen om zijn nek en drukte haar lippen op zijn mond voor een tedere kus. Van haar mond gleden zijn lippen langs haar slanke hals, en nog verder naar beneden naar haar borsten. Ze zuchtte en kromde haar rug. Ze wilde niets liever dan haar borsten voor hem ontbloten zodat hij haar overal kon kussen.


  Toen hij haar japon had losgeknoopt en zij de koele lucht langs haar borsten voelde strijken, dacht ze even aan de koetsier en aan de ongepastheid halfnaakt in een rijtuig te zitten. Maar die gedachten waren onmiddellijk verdwenen toen George een van haar gezwollen tepels tussen zijn lippen nam en er zachtjes op begon te knabbelen. Zijn handen gleden onder haar rokken en een steekvlam verspreidde zich door haar buik.


  “Je hebt geen onderbroek aan!” riep hij uit.


  Ze drukte een ademloze kus op zijn kruin. “Natuurlijk niet! Ik wilde je op geen enkele manier hinderen.”


  “Dus je wist...”


  Ze schudde haar hoofd en enkele lokken ontsnapten aan haar opgestoken kapsel, “Ik wist het niet. Ik kon alleen maar hopen,” mompelde ze en ze boog haar gezicht naar hem toe.


  “Jij kleine heks,” gromde hij en hij tilde haar bij haar middel op. “Ik wil dat je schrijlings op me gaat zitten, alsof je op een paard zonder zadel zit.”


  Ze keek glimlachend in het gelukkige gezicht van haar echtgenoot en ging schrijlings op zijn schoot zitten. Ze schikte haar rokken om haar benen, boog zich naar hem toe en begon zachtjes op zijn onderlip te knabbelen. Haar heupen bewogen zich ritmisch tegen hem aan.


  Hij trok haar stevig tegen zich aan en kreunde tevreden.


  Ze brandde van begeerte. Toen hij zijn broek losknoopte, trilde ze en haar ademhaling werd onregelmatig. Zijn handen gleden onder haar rokken en even later voelde ze zijn vingers voorzichtig haar vochtige opening betasten. Even later stootte hij diep in haar. Golf na golf overspoelde haar en net toen zij op het punt stond klaar te komen, voelde ze dat hij zo ver was. Ze gilde het uit van verrukking.


  Ze snakte naar adem en liet zich tegen zijn brede borstkas vallen. Ze was doorweekt, alsof ze gezwommen had. Hij trok haar stevig tegen zich aan en fluisterde schor in haar oor. “Bij alles wat heilig is, mijn liefste, mijn Sally, ik zweer je dat ik met mijn hele hart van jou hou.”


  Hij hield haar tegen zich aan gedrukt alsof zij zijn kostbaarste bezit was en ze realiseerde zich dat haar echtgenoot de waarheid gesproken had. Hij hield net zo veel van haar als zij van hem. Ze keek hem aan.


  “Ik ben zo blij dat je toen het besluit nam met mij te trouwen in plaats van mij als kinderjuffrouw aan te nemen. Wat een wellustige kinderjuffrouw zou ik zijn geweest!”


  Hij lachte terwijl hij zich tegen haar aan drukte. En ze begroef haar gezicht tegen zijn borst tijdens de lange, vreugdevolle rit terug naar Bath.
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Zinderend verlangen

EEN BIJZONDERE MAN

Er waren twee jaren voorbij gegaan sinds Lord
George Pembroke Sedgewick zijn geliefde vrouw
verloor. Hoewel de gevierde schoonheden en erfge-
names van de beau monde hun uiterste best deden
zijn gebroken hart te veroveren, was hij niet her-
trouwd.

Dat kwam omdat geen enkele vrouw goed genoeg
was. George sloeg geen acht op het goedbedoelde
advies van zijn bemoeizuchtige zusters Felicity en
Glee, en wilde niets te maken hebben met hun vele
plannetjes om hem weer te laten trouwen.

EN EEN TALENTVOLLE DAME

Glee was ervan overtuigd dat haar beste vriendin
Sally Spenser een geweldige gouvernante voor haar
neefje en nichtje zou zijn. Sally was de dochter van
een dominee, en zeer intelligent en lief. Het lot van
de moederloze Pembroke-kinderen ging haar aan
het hart. En niemand wist dat ze heimelijk al heel
lang een zwak voor hun vader had. Ze stemde erin
toe bij hen te gaan wonen — op voorwaarde van een
huwelijk dat alleen op papier bestond. Maar het
elegante huis in Bath van lord Sedgewick had een
groot nadeel: het was heel klein. Ze moesten een
slaapkamer delen... en een bed...
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